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De oude hydrografie van de 
Stad Brugge

D e stad Brugge ligt op  de grens van de Polderstreek. 
W anneer ron d  het jaat 400, de D uinkerkiaanse trans
gressie geheel de Polderstreek overstroom de, kwam het 
water van de zee nu en dan tot het zuiden van Brugge.

D it water stroom de d o o r  het latere Brugse stadsgebied 
tussen de h oogten  van het Z a n d  en van de Steenstraat 
enerzijds, en de h oogte  van de H o o g - en Kelkstraten an
derzijds. Langs G roen inge en de M eersch liep het naar de 
Assebroekse M eersen achter O . L. V rouw kerk  te Asse- 
b ro ïk , en naar de W u lgen b roek  te O ostkam p, ten zuiden 
van de steenweg van Steenbrugge .op Loppem .

W anneer de overstrom ing zich had teruggetrokken, werd 
haar bed d in g  binnen de stad Brugge ingenom en d o o r  twee 
afzonderlijke  rivieren : de Reie en het V u ldersreitje .

D e Reie verzam elde al het water uit de streek ten zui
den van Brugge. Z e  ontstaat te Eegem , en vloeit over 
W aardam m e naar M o e rb ru g g i ; daar ontving ze de Z u id - 
leie, die van H ansbeke kwam. D e  Reie stroom de verder 
naar Steenbrugge, waar ze, rechtover het vroegere Insti
tuut Cappoen , het S int-T ru doledeke opnam , dat van Sij- 
sele en O edelem  kom t. A an  het M innewater ontv ing  de 
Reie de K erkebeek, die van T o rh o u t kom t, over Z ed e lg em , 
L oppem  en Sint-M ichiels.

D e  Reie kwam te B rugge binnen langs het M innewater, 
dat een natuurlijke verbreding  is van haar lo o p  ; ze stroom 
de langs het B eg ijn h of, de W alplaats, ten n oord en  van 
het Sint-Janshospitaal, recht naar de D iver en de Rozen- 
hoedkaai, waar ze naar het n oord en  v loe id e  over de Brei- 
delstraat naar de Kraanplaats ; en van daar recht d o o r  
naar de Jan M iraelstraat, die ze v o lgd e , en langs de Sint



Clarastraat. Z e  e indigde in het O u d e  Z w in . D it laatste be
gon  aan de h u id ige handelskom , en liep over K oolkerke, 
E ienbroek en het H azegras, naar de m on din g  van d e  zee
arm van het Z w in .

Binnen B rugge vorm de de Reie een eiland. A an  het 
Sint-Janshospitaal zon d  ze een vertakking naar het wes
ten, d ie  over de M ariabrug, G roeninge, het n oordein de  
van de Garenmarict, langs de h uid ige gevangenis naar 
het n oord en  draaide, en langs het Pandreitje, de Reie ver
voegd e  aan de R ozenhoedkaai. Binnen dit eiland w erd in 
1130 de abdij van E ekhoute gesticht.

T e  B rugge on tv ing  de Reie twee andere waterlopen, d ie 
beide van de h oogte  van V arsenare afdaalden- D e  eerste 
was de Boterbeke, die ontstaat te Varsenare, niet ver 
van d c  Z eew eg , bij het verdw enen klooster van Sinte- 
A n n a-in -de-W oestijn , en over de Sint-Baafsparochie en 
de gew ezen stedevijver bij d c  Pesthuizen, binnen de  stad 
kwam aan het Speitje, en verder langs de W estm eers (het 
C apu cijn en re itje ), v oorb ij de  kathedraal van Sint Salva
tor en ten n oord en  van de straat O u d e  Burg, in de Reie 
liep op  de plaats waar nu de A poth eek  D ryep on d t ligt in 
de W ollestraat.

D e  tweede w aterloop, nam elijk  de Lane, kwam iosge- 
lijks van de h oogte  van V arsenare, en liep langs d e  L eeg 
weg te S int-A ndries, v oorb ij het kasteel Messern. Z e  
kwam te B rugge binnen langs de straat die nu n o g  Lane 
heet, en liep on der de Leeuwen-, de Ezel- en de V lam ing- 
bruggen  naar de Reie, rechtover de Jan M iraelstraat.

D e  tweede on afh an k elijk e rivier d ie d o o r  Brugge 
stroom de, draagt tegen w oord ig  binnen de stad de naam 
V uldersreitje . Z e  ontstaat te A ssebroek , on der de naam 
G em ene W eid ebeek , in de bossen van R ijkevelde, nevens 
de spoorw eg Brugge— E ekloo. Z e  vorm t ten dele de grens 
tussen de gem eenten A ssebroek  en Sint-Kruis. Z e  kwam 
te Brugge binnen ten westen van de Vuldersstraat, en 
stroom t dan verder over de Langestraat, de  Peperstraat,



vÓOr de Jerusalem kerk, langs de M olenm eers tot aan de 
M olen bru g , waar ze naar het n oorden  draaide en langs 
de V erversd ijk  en de Langerai naar D am m e vloeide, waar 
ze uitliep in de zeearm van het Z w in .

T en  oosten van de huid ige kapel van het Bilkske in de 
Langestraat, had het V u ldersreitje  een vertakking die liep 
d o o r  de h o f  van liet k looster van de Predikheren, de hui
d ige Rijkswachtkazerne, naar de G roene rei. O ver d e 
ze vertakking lag in de Predikherenstraat de Losschebrug.

D e  lo o p  van het V u ldersreitje , tussen de Vuldersstraat 
en de M olenbru g, is nu bijna geheel overw elfd .

In  1297, bij liet aanleggen van de h uid ige Brugse stads
vestingen, w erd het V u ldersreitje  in twee delen  gesplitst. 
D e  boven loop  (G em ene W e id eb eek ), die nu n o g  bestaat, 
lo o p t in de buitenvesting. Binnen de stad b leef het V u l 
dersreitje bestaan voor  de afw atering van de lage g ro n 
den van het gewest ron d  de Langestraat.

T e  Brugge lag het begin  van een van de oudste dijken  
van de kuststreek, nam elijk  de W estd ijk  o f  V lam 'n gda m , 
die begon  aan de V lam ingbrug, en over de Sint-Joris- 
straat, de V lam ingdam , de Sint-P ieters-G roenestiaat en 
de B lankenbergse d ijk , liep tot bij de kerk van U itkerke. 
D aar was h ij verbonden  met de Evendijk, die geheel de 
kust bescherm de tussen U itkerke en H eist, en dan ver
der liep tot bij Schapenbrugge te W estkapelle, waar hij 
eindigde aan het O u de Z w in  1. D e  V lam ingdam  vorm t 
nu n og  de grens tussen de watering van Blankenberge ten 
westen, en de verenigde wateringen van G root Reigaarts- 
vliet en Eiensluis ten oosten. D eze d ijk  w erd o n d e rb ro 
ken op  twee plaatsen op  het einde van de X l I I e  eeuw, 
eerst d o o r  het graven van de Brugse vestingen, en enkele 
h on d erd  meters verder, bij het doortrekken  van de Ieper- 
leet tot aan de D am p oort

(1) J. DE LÂNGHE, De Oorsprong der Vlaamsche Kustvlakte, 
Knolike, 1939, blz. 90-106.

(2) Zie verder V I : De Ieperleet.



H et was tussen de V lam ingdam  en de O u d e Re!e 
dat de oudste Brugse haven lag, nam elijk  het Ketelwiic 
op  de O u de Reie, tussen de A ugustijnenrei en het begin 
van de Sint-Clarastraat

D E  O N D E R S C H E I D E N E  W A T E R L O P E N

I. D E  Z U I D L E I E .

O ver de lo o p  van de Z u id le ie  bezitten we de volgen de 
teksten uit de Brugse stadsrekening over het jaar 1306 : 
« v a n . . .  Cnesselare, H aeltre, H uersel, Bellem ende te 
H ansbeke, om m e de [Z u id J L e y e  te beridene ende orcon - 
den hoe verre dat der stede aerve es aen bede siden van 
den  w atere... Item , Borengette ghesent tallen proch ien  
om m etrent de [Z u id J L e y e , die gaet tot Ansebeke, om m e 
gars ende water te verhuerne j o f  jem ene hueren wil
d e ...  »

D e  Z u id le ie  beh oord e  dus aan de stad Brugge. Z e  
w erd in 1612, tussen M oerb ru gge  en H ansbeke, gebruikt 
als bed d in g  van de nieuwe vaart Brugge-G ent.

I I .  D E  B O T E R B E K E .

D e Boterbeke w ordt verm eld  als grens van het Brugse 
stadsgebied in de keure d ie  d o o r  graaf Filips van Elzaten  
aan de stad werd geschonken  tussen de jaren 1168-1178 : 
«  in fra  pontem  sanctae M ariae, in fra  B o trebe ik a , in fra us
qu e ad dom um  Lanikini carpentarii supra terram Baldui- 
ni de Prat, in fra fossatum  veteris m olen d in i... »  5.

G eheel haar lo o p  beh oord e  aan de stad Brugge, want 
in de stadsrekening over het jaar 1291 is er een uitgave 
v e rm e ld : « p r o  expensis... baillivi et scabinorum  et con- 
siliariorum  Brugensium  factis p ro  inspectione fossati Bru-

(3 ) Zie mijn biidrage : De Brugse Wvic-namen, in Handelingen 
van de Société d? Emulation te Brugge, 1948, blz. 112-117.

(4) L. GILLIODTS-VAN SEVEREN, Inventaire des Archives de la 
Ville de Bruges. Deel : Introduction, blz. 394.

(5) L. GILLIODTS-VAN SEVEREN, Coutume de la Ville de Bruyes. 
Deel I, Brussel, 1874, blz. 389.



gens^s prqpe O est M ueln e iuxta wastinam »  D eze 
«  wastina »  was de h oogte  te Varsenare, waar het k loos
ter van S 'n te-A n n a-in -de-W oestijn , ook  genaam d N ieuw  
K looster (K artuizerinnen) lag.

Een andere tskst van 1390 geeft : «  van den watergan- 
ghe com m ende van den  nieuwen cloostre te delvene ende 
te rum ene van haghen ends bram en tote der Bueterbeke, 
ende was lanc x iiijc  lj roeden, ...b ov en  breet wesende vij 
voete ende in den bodem  ij voete »  1. D eze watergang, 
een verdiepte beek, die de stadsvijver van water voorzag, 
had dus een lengte van 1451 roeden  o f  5572 meters tussen 
het K artuizerinnenklooster en de stadsvijver te Sint-Baafs. 
D aar kreeg de beek de naam Boterbeke, en kwam te B rug
ge binnen langs het Capucijnenreitje. A an  het n oordeinde 
van de W estm eers draaide de Boterbeke naar het oosten, 
en liep ten zuiden van de h oogten  van het Z a n d  en van 
de Steenstraat naar het laagste punt van de W ollestraat 
(A p oth eek  D ry e p o n d t), waar ze in dc R e e ndigde N.

I I I .  D E  L A N E .

D e Lane ontstond insgelijks in de wastina van Varse- 
nare, zoals de vo lgen d e  tekst uit het j?.ar 1291 aantoont :
« su p e r  quatuor mensuras terrarum su a iu m ... jacentium  
in parochia  de Straten, ad m eridiem  de lo co  qui dicitur 
Messern, ultra viam publicam  que tendit de Brugis versus 
Varsenare [d e  h uid ige Z an dstra at], ad partem australem 
prope dictam viam et ad orientalem  partem aqueductus 
c ' v ï  beke vulgaliter nom inata L an a , que descendens de 
wastina, currit per Messern » 9.

D e Lane liep verder langs de plaats te Sint-Andries, die

(()) G1LLIODTS, Inventaire. Deel : Introduction, blz. 389.
(7) GILLIODTS, Introduction, blz. 423.
(8) C. VERSCHELDE, Etude sur les noms des rues et des maisons 

de la Ville de Bruges, in Annales de la Société d’Emulation de Bruges, 
1875, blz. 303-304. —  A. D1JCLOS, Bruges, histoire et souvenirs, 
Brugge, 1910, blz. 15. —  Zie ook het plan bij F. L. GANSHOF, Iets 
over Brugge, gedurende de preconstituoneele periode van haar geschie
denis, in Nederlandsche Historiebladen, I, 1939, blz. 289.

(9) Rijksarchief te Brugge, Charter, blauw nr. 7216.



nu n og  H o g e  Lane Keet, waar de Koeistraat in de H o o g 
w eg kom t, en verder d o o r  de huid ige Brugse straat de 
Lane, naar de h uid ige binnenrei, waar ze over de Leeu- 
w enbrug, de Ezelbrug en de V lam ingbrug , in de (O u d e ) 
Reie liep aan het begin  van de Jan M iraelstraat.

D e  H o g e  Lane staat verm eld  op  de kaart van het B rug
se V r ije  d o o r  P ourbus uit het jaar 1561, d ie bewaard w ordt 
o p  het Brugse stadhuis. Z e  w ordt o o k  verm eld  in een 
o ork on d e  van de stad B rugge ron d  1500 10.

Bij het graven van de h uid ige stadsvestingen in 1297,
w erd de Lane afgesneden . Binnen de stad diende ze nog  
v o o r  de afw atering van de om liggen de straten. In  1340 
w erd ze n o g  verbreed  : «  van j huus dat hare ghecort was 
om m e de stede waterganc te rum ene in de Lane »  11.

K arei de F lou  (1853-1931) ,  die in de Beenhouwersstraat 
w oonde, h eeft me n og  verteld dat, bij het bouw en van de 
V rijm etselaarsloge nevens de Sleutelbrug, een deel van het 
bed  van een ou d e w aterloop (d e  Lane) w erd b lootgelegd .

I V . V O R M I N G  V A N  D E  H U I D I G E  B I N N E N R E I E N .

Re id s  v ó ó r  1127, was de Reie in verb ind ing ges teld met 
h e : V u ldersre itje , want G albertus, die de gebeurtenissen 
verhaalt uit de tijd  van de m o o rd  op  Karei de G oede, 
verm eldt dat op  12 Juli 1128, de waterm olen, d ie aan de 
h uid ige M olen b ru g  lag, vern ield  was d o o r  kwaadwilligen, 
en dat de w aterloop die de zu idzijde van de Burg en van 
de stad dekte, b ijna geheel d ro o g  liep. D it water was de 
D iver en zijn  voortzetting de Steenhouw ersdijk. V olgen s
G . D e  P oerck  w erden de verb indingen  van de Reie met 
het V u ldersreitje , nam elijk  de Steenhouw ersdijk  en de 
Spiegelrei, w aarsch ijn lijk  gegraven op  bevel van een van 
de voorzaten  van graaf Filips van Elzaten, om  de Burg

(10) Introduction, blz. 508, nr. 4. I)e naam Hooge Lane komt ook 
nog voor op liet blad Bruges van <.v grote kaart van de Oostenrijkse 
Nederlanden door Ferraris (ea. 1770) en die bewaard wordt in het 
Kaartenkabinet van de Koninklijke Bibliotheek te Brussel. Schaal 
1/11500.

(11) Ibidem, blz. 451. nr. 8.



en zijn  om geving  in het zuiden en het n oord en  te bescher
men. In  ieder geval, de Steenhouw ersdijk en de Spiegelrei 
bestonden reeds in 1128

H et deel van de binnenreien dat de Boterbeke (C apu- 
cijnenreitje) verbindt m et de Lane (to t v oorb ij d e  Sleu- 
te lb ru g ), is geen natuurlijke w aterloop, aangezien de nu 
overw elfde Sm edenrei d o o r  de h oogte  van het Z a n d  loop t, 
die vier meters h oger ligt dan de W estm eers waar het 
Capucijnenreitje  loopt. D e h oogte  lijn  van tien meters 
vertrekt van de A p oth eek  D e W o lf ,  op  de h oek  van het 
S int-Salvator'kerkhof en de Zuidzandstraat, over het 
hoogste  van Brugge naar de plaats waar de Sint-M aar- 
tensbilk eindigt in de Zw ijnstraat, van waar de lijn  teru g 
lo o p t naar de A poth eek  D e  W o lf ,  over het Z a n d  en het 
m idden  van de Dweersstraat.

C. V ersch elde liet reeds opm erken dat de naam P oort- 
gracht ( dus vestinggracht van d :  stad ), die vroeger aan 
de Speelm ansrei w erd gegeven, wijst op  een kunstmatig 
gegraven w aterloop 1 ’. W aarsch ijn lijk  w erd deze gracht 
gegraven in 1127-1128, wanneer d ;  B ruggelingen hun stad 
om,gaven m et versterkingen 14.

D e  h uid ige Augustijnenrei - G ou d e  H an drei is echter 
later ontstaan, w aarschijnlijk  na 1150, wanneer de O u de 
Reie en haar voortzetting het O u d e  Z w in  v oor  de scheep
vaart onbruikbaar werden. D e  B ruggelingen namen toen 
een andere verb inding met de zee in gebruik, nam elijk  de 
Lange rei en haar voortzetting de Reie tot aan D am m e,

(12) « et aqua (luae ad plagara mei’idiel munierat castrum et subur- 
bium Brudgense, in loco quo molendinum concluserat aquas, elabe- 
retur fere tota ». GALBERT DE BRUGES, Histoire du m eurtre de 
Charles le Bon, éd. H. PIRENNE, Parijs, 1898. blz. 169, § 118. —  
G. DE POERCK, Enceintes cas traies et urbaines à Bruges, in Mé
moires du premier Congrès de Géographie historique, T. IT, Mémoires, 
Brüssel, 1931, blz. 81-88.

(13) C. VERSCHELDE, op. cit., blz. 303.
(14) « At Bradgenses fossatis novis circumdederunt se... Precepit 

ut loca suburbii circumsepirent fossatis et sepibus ». GALBERT DE 
BRUGES, éd. PIRENNE, blz. 44 en 158, §§ 25 en 110.



waar ze e indigde in de zeearm van het Z w in , die dan de 
verdere verb ind ing  met de zee verzekerde

Langs deze nieuwe waterweg ontstond te Brugge een 
nieuwe aanlegplaats v o o r  de schepen, nam elijk  op  de Lan
ge rei, tussen dé Spiegelrei en het V u il reitje (nu  de 
A nnuntiatenstraat), die dan ook  de naam kreeg : het 
W iic . O m  nu een rechtstreekse verb ind ing te hebben met 
de vroegere aanlegplaats v oor  schepen, het Ketelwiic, dat 
lag  op  de O u de  Reie tussen de A ugustijnenrei en ter 
Balie (aan het begin van de Sint-C larastraat), w erd waar
sch ijn lijk  een nieuw' kanaal gegraven dat nu de nam en 
draagt van A ugustijnenrei en G o u d ïn  H an drei 1(\

D eze nieuwe binnenrei vorm de niet de grens van de oude 
stad, aangezien de straten die liggen  tussen deze water
w eg en de Spiegelrei, deel uitmaakten van de ou d e heer
lijk h eid  van Praat, d ie geheel de ou de paroch ie van Sint- 
G illis om vatte 1 ‘ , en die slechts in 1288 bij het Brugse 
gron d geb ied  w erd gevoegd  is .

D eze nieuwe w aterloop : A ugustijnenrei - G ou den  H a n d 
rei, w erd d o o r  de stad B rugge aangelegd, want we zien 
dat gravin M argareta van K onstantinopel o p  3 Juni 1270 
aan de stad Brugge de toelating verleent om  de binnen
reien, tussen de G ou d en  H an dbru g, over de Speelmans- 
rei, tot aan het B eg ijn h of, te verdiepen  en bevaarbaar te 
maken l!\

(15) A. DE SMET, H et ion ter we nennet ten noord-ooxten van 
Brugge in de .XU/e eeuw, in Revue beige de Philologie et d’Histoire. 
1933, blz. 1054-1057.

(10) Over de oude aanlegplaatsen voor zeeschepen te Brugge, zie 
mijn bijdrage De Brugse Wiic-namen, lioger vermeld.

(17) E. REMBKY, De bekende pastors van Sint-Gillis te Brugge, 
Brugge, 1890-189(5, blz. 412-413.

(18) (tILLIODTS, Introduction, blz. 353-354.
(19) Archives départementales du Xord te Rijsel. B. n° 1561, 

f° 28v°, n° 85. « ...otroions et volons ke un fossés soit fais et répa- 
reis <>edens l ’escliiévinage (le nostre vile de Bnuges ; ki commencera 
(l’a leis le pont ke on appele le pont segneur Bainvart Blancart [de 
Oarmersbrug], et s’estendra par devant le porte Flamenghe et par 
devant le porte des Asnes [aan de huidige Eaelbrug, op liet einde 
van de Sint-JacobstraatJ, et devant les portes du Sablon, et de là 
endroit doit a 1er et venir entre l’ospital saint Jehan et le pourpris 
des Beghinrs jusques en le Roie, aussi large et aussi parfont... selonc 
ce ke li fosseis ia esté ça en arrière... ».



V . D E  O U D E  R E IE .

D e O u de Reie was de oorspronkelijke lo o p  van de Reie 
tussen de Kraanrèi en K oolkerke 20. In  1127 stond ze 
n og  in rechtstreekse verbinding m et het O u de Z w in  te 
K oolkerke-O ostkerke, zoals we zien in het verhaal van 
Galbertus. O p  27 M aart 1127 ontsnapte een van de bele
gerden uit de Burg langs de Reie die langs de westzijde 
van de Brug stroom de. H ij vaarde met een b oo t je  naar 
M ichem  21. M ichem  lag langs het O u de Z w in , juist 
over kilom eterpaal 3, langs de huid ige steenweg van K o o l
kerke.

T e  Brugge had de O u de Reie vier kunstmatige verb in 
dingen  m et het V u ldersreitje , dat later de ben eden loop  
werd van de Reie, nam elijk 1° de Steenhouw ersdijk , 2° de 
Spieigelrei, 3° de A ugustijnenrei - G ou d e  H andrei 22. 
D e  vierde verb inding was het V u il reitje, dat slechts :n 
1788 en 1835 werd overw elfd  en dat liep in het m idden 
van de huid ige brede Annuntiatenstraat. H e t is n o g  te 
zien op  het Brugse stadsplan, in 1562 getekend d o o r  M ar
cus Gerards. H e t begon  aan het H oedem akerskasteel, 
dat zijn  naam gegeven heef'c aan de H oedem akersstraat. 
D it kasteel is n og  te zien op  het stadsplan van M arcus 
Gerards, en lag tussen de Annuntiatenstraat en de Sint- 
Clarastraat, aan de n oord z ijd e  van de Biddcrsstraat.

T en  gevolge  van het verzanden van het O u d e  Z w in  
en het in gebruik nemen van de nieuwe waterweg : Lan
ge rei - Reie - Z w in , over D am m e, verviel de O u d e  Reie 
binnen de stad Brugge tussen de Kraanplaats en de h an 
delskom . Bij het k looster der R ijke Claren-U rbanisten, 
aan het einde van dë Sint-Clarastraat waar nu het k lo o s 
ter der C apucijnen  ligt, bevon d zich geen brug over de

(20) G. DE POERCK. op. cit., blz. 80. —  A. DE SMET, op cit.,
1933, blz. 1030 en volg. en 1054-1055.

(21) « Et ante, in Ram is Palmarum, Lambertus Archei a turri
elapsus evasit, fugiens apud Michem villam, naviculi devectus ».
A. DE SMET, op. cit., blz. 1055.

(22) Zie blz. 11.



O u d e  Reie, maar enkel een gew ad dat d o o r  de stad Brug
ge on derh ou den  werd tot in 1288 23.

W anneer in 1297 de huid ige stadsvestingen w erden g e 
graven, w erd de O u d e  Rei afgesneden  ter h oogte  van de 
huid ige ’ s-Gravenstraat. D eze  straat ontleent haar naam 
aan ridder Raven Danwilt, die er een toren bezat. D eze 
toren lag op  1305 meters van de Ezelpoort, zoals we zien 
bij het verdiepen  van de stadsvestingen in 1302 : «  V a n  
delvene tusscen S. Jacobsporte (d e  huid ige E zelpoort) 
ende mins heren Raven thoore, dats te wetene C C C  ende 
X L  roeden  »  =  1305,60 m. ~4.

A ch ter het k looster van de R ijke Clären w erd, bij het 
graven van de vestingen in 1297, een d ijk  aangelegd in 
de O u d e  Reie. D eze d ijk  m oest na enkele weken verste
v igd  w orden. M en  besloot dan deze d ijk  te bekleden met 
een palissadering en terzelvertijd  de O u de Re!e daar op  
te vullen. D aartoe werd aarde aangevoerd van aan de 
w aterm olen bij de S p eipoort 2o.

D e  ou de Reie, in de Sint-Clarastraat, m oest reeds v o l
led ig  vervallen zijn , want, v oor  de afw atering van deze 
w ijk, werd in 1299 d o o r  het stadsbestuur een nieuwe gracht 
gegraven van a f C attevoorde, het gewest tussen de Raam 
en Sledestraten ten westen van de Ezelstraat, v oorb ij het 
k looster van de R ijke C lären tot aan de Lange rei 26. 
D eze, nu grotelijks overw elfde gracht, liep d o o r  de H u g o

(23) « Heribaldo, magistro ingenii, pro vadis de Iïoeterbeke et 
unté sanotam clarani roparandis » f 3282. :—- « P ro  vado juxta sanc- 
tam Claram pui'gando », 1288. —  Uittreksels uit de stadsrekeningen, 
IntrocHucttlon, blz. 377.

(24) Introduction, blz. 380.
(25) « Item fossoribus ad dicum iuxta portam spoykin et retro 

sorores sancte Clare », Introduction, blz. 342. —  « Pro, dico refi- 
ciendo retro sorores sancte Clare », Ibidem, blz. 345. —  « Item pro 
staöbome [palissadering] ante tüurrim Haven ni Danwilts faciendo... 
Item pro veteri Roya ibi implenda... Item eisdem pro clipeo inter 
molendinum ad aquas et pontem spoykin exfodiendo et terram retro 
sorores sancte Clare devehendo », Ibidem, blz. 347. Teksten uit de 
stadsrekening over 1297.

(26) « Pro aqueductu fodiendo et (aeiendo a Cattevorde, tendente 
ante sorores sancte Clare usque ad Royam », Introduction, blz. 395. 
Over Cattevoorde, zie mijn bijdrage : De Brugsche straatnamen in 
1399, in Feestbundel H. J. van de W ijer, Deel I, Leuven, 1944, 
blz. 352.



Losschaertstraat onder de gebouw en van de R ijksnorm aal
school, waar, nevens de muur van de M a jo o r  W eilerka- 
zerne, nu n og  een ou de steen in de m uur zit m et het o p 
schrift «  D it es de stede w aterloop. 1565 ». D e  gracht 
liep verder naar de h o f  van het klooster der D om inika- 
nessen op  de V lam ingdam , waar, tot voor  een vijftigtal 
jaren, een om w ald kasteel lag, en waar in 1929 een oude 
bloksluis uit de X V e  - X V I  e eeuwen werd b lootgelegd  27..

—  o —

D e lo o p  van de Reie, in de om gev ing  van de O . L. 
V rouw kerk , w erd ook  gew ijzigd. D eze kerk lag vroeger 
buiten de Reie. In  1102 w ordt ze verm eld  «  apud Brugen- 
se oppidum  » , en in 1116 « ecclesia sancta M an e in Brug- 
is, que erat prius in Sisela ».

In  Juni 1128, wanneer de stad onder kerkelijk  inter
dict stond, b leef de O . L. V rou w kerk  v oor  de eredienst 
open , een teken dat men ze aanzag als geen deel uitm akend 
van het stadsgebied, alhoew el ze toen  reeds binnen de 
Re e lag, nadat de lo o p  van deze rivier m eer zuidwaarts 
was verlegd. H et ou de bed  van de Reie, dat achter het 
Sint-Janshospitaal liep d o o r  de Gruuthuzestraat tot aan 
de G ruuthuzebrug, werd in 1933 ten dele b lootgelegd  ter 
gelegenheid  van de werken uitgevoerd in het Sint-Jans
hospitaal.

D e  lo o p  van de Reie werd w aarschijn lijk  verlegd  tussen 
1102 en 1116, zoals de twee even verm elde teksten aan
wijzen. D aartoe w erd de w aterloop, die de Reie verliet 
aan het Sint-Janshospitaal, om  d o o r  G roeninge naar het 
Pandreitje te lopen , ten westen van G roen inge in verbin
ding  gesteld met de Reie aan de G ruuthuzebrug, d oor  het 
graven van het deel van de Reie dat tegen w oord ig  d o o r  
het G ruuthuzepark stroom t “ 8.

(27) Een oud bloksluis in de Sint-Jorisstraat te Brugge, in Bie- 
korf, 1929, blz. 351.

(28) J. GAILLIARD, Inscriptions funéraires de l’ église Notre 
Dame â Bruges, Brugge. 1866, blz. V III. —  Galbert (le Bruges,
§ 114, blz. 164-165. —  J. IH' SMET, H et onde bed van de Reie 
blootgelegd, in Biekorf, 1933, blz. 294.



V I. D E  I E P E R L E E T .

T en  n oord en  van de stadsvestingen liep n og  een andere 
w aterloop, die de naam d roeg  van Ieperleet, om dat hij 
sedert het begin  van de X lV e  eeuw, de verbinding ver
zekerds tussen Brugge en lep er.

D eze verb inding te water geschiedde over de huidige 
Ieperlee en I jz e r , tussen lep er  en N ieuv/poort. V an  N ieu w 
p oort m a r  B rugge was deze waterweg gevorm d d o o r  twee 
natuurlijke riviertjes, waarvan het ene van O u den bu rg  naar 
de I jz e r  te N ieu w poort stroom de, en het andere van O u 
denburg in de richting van B rugge kwam, om  te Speien, 
o p  het g ron dgeb ied  van S int-A ndr.es, noordw aarts le 
strom en en langs h et  h u id ig  Blankenbergs vaartje de zee 
te bere ken te Blankenberge

D e  verb ind ing  tussen B rugge en lep er  over N ieu w poort 
kan niet ouder zijn  dan het begin  van de X lV e  eeuw, 
daar de Ieperse stadsrekeningen v oor  h :t  eerst in 1304 
m eld ing  maken van «  le w ateringhe entre Bruges et N o e f-  
port »  'i(l.

D e  verb inding tussen Speien en de D am p oort te B ru gg i 
m oet gegraven zijn  op  het einde van de X lI I e  eeuw. In 
de Brugse stadsrekening over 1291 is er een post voor  
hout, dat gebruikt werd om  deze waterweg a f te zetten 
tussen het h o f  van de Tem peliers, nevens de h uid ige brug 
van de spoorw eg naar B lankenberge, tot aan de brug van 
Scheepsdale 31. En in 1297 liet de stad Brugge een kleine 
sluis, de M oneken  speie, bouw en daar waar het Lisseweegs 
vaartje in verb inding stond m et de Ieperleet. D it vaartje 
liep van Brugge, v oorb ij de abdij van D oest te Lissewege, 
naar de zee te H eist. D e  stad Brugge kwam verder niet 
meer tussen in het on d erh ou d  van deze sluis. W e  zien in

(29) K. LOPPENS, De Yperleet, in Biekarf, 1935, blz. 281-285,
en 1947, blz. 158-165. .

(30) R. DEGRYSE, Oude en nieuwe Havens run het Yserbekken 
in de Middeleeuwen, in Handelingen ran het Genootschap Société 
d?Emulation te Brugge, 1947, blz. 25.

(31) « Pro lignis ad duceiidimi aquain de domo tnnpli usque ad 
Scepsbiuoghe », Introduction, blz. 411.



een akte van 11 M ei 1400, dat het on d erh ou d  ervan ten 
laste viel van de abdij van D oest '!2. D eze sluis w erd ge
bouw d wanneer de Ieperleet, op  kosten van de stad B rug
ge doorgetrokken  werd tot aan de D am p oort, en de loop  
van het Lisseweegs vaartje doorsneed .

In  1357 lezen we : «  h oe  dat de Leet, dia langhen tyt 
voorm aels gelopen  h eeft van Scepstale bi B rugghe tonser 
stede waert van Y p re ,. ..  zere vervult ende verdonkert es, 
bi denwelken scepe ende coopm anscepen  bi der vorseide 
Leet ende riviere niet varen m ogh en  ghelyc zy plaghen  
v oorm aels ... »  33.

Later, in 1618, w erd het bed van de Ieperleet, tussen 
Brugge en Plasschendale (O u d en b u rg ) gebruikt v o o r  het 
nieuwe kanaal B rugge-O ostende ; en het deel tussen Plas- 
schendale en N ieuw poort, w erd in 1638 gebruikt v o o r  het 
graven van de nieuwe vaart naar N ieuw poort.

V I I .  A N D E R E  N A T U U R L I J K E  W A T E R L O P E N  

I N  D E  S T A D .

H e t Bakkersreitje, dat lo o p t  van de K atelijnevest naar 
de W ijngaardplaats, is w aarschijn lijk  een ov erb lijfse l van 
een natuurlijke beek die d o o r  het graven van de stadsves
tingen in 1297 werd afgesneden . T o t  v óór  een v ijft ig  ja 
ren lag er een w aterm olen aan het begin  van dit re ’ tje, in 
het gebouw  nu gebruikt d o o r  de brouw erij «  Le Lac ». D e 
ze w aterm olen, de K asteelm olen, w ordt v oor  het eerst ver
m eld  in 1396 'i4. D e  brug  over het Bakkersreitje op  de 
W ijngaardplaats w ordt v oor  het eerst verm eld  in 1311 3r>.

H et kasteel dat hier verm eld  w ordt is de versterking die 
de kon ing  van Frankrijk  Filips de Sch one liet aanleggen in

(32) Introduction, blz. 391-393.
(33) T. DE LIMBURG-STIRTJM, Cartulaire de Louis de Male, 

Brugge, 1898-1901, Deel I, blz. 603.
(34) « Item, voor sinte Katelinen poorte, ende an de wieghe 

[duiker] ter casteel muelne » ; GILLIODTS, Inventaire, Deel III, 
blz. 355.

(35) « Gliewroclit ant bruxkin dat leeglit ovër de reye also men 
comt van den easteele an Br-ucglie achter poorte » ; Introduction, 
blz. 432,



1302 om  de stad B rugge in bedw ang te h ouden . D it kas
teel lag tussen de N oordstraat, de Arsenaalstraat 36, het 
Bakkersreitje, de W ijngaardplaats en  -straat 37.

H et laagliggend gewest ten H o o ie  strekte zich  uit tussen 
de Schaarstraat, H ooistraat, het V u ld ersre itje  en de 
stadsvesting. D e  afw atering ervan gebeurde d o o r  een na
tuurlijke w aterloop, het V u il reitje 3S. In  de stadsrekening 
over het jaar 1336, zien we dat d it reitje gebaggerd  w ordt: 
« van den  w aterganghe te rum ene ten hoye »  39. H e t liep 
o o k  d o o r  de V iolierstraat, Waar zich een bru g  bev on d  40. 
Een deel van deze w aterloop bij de V io lier- en Vizierstra- 
ten is n o g  te zien op  het X V Ieeu w se  Brugse stadsplan d oor  
Jacob  van D éventer 41.

Een b ijgrach t van dit V u il reitje was de V u ile  G rippe, 
die lag  ron d  de Engelstraat, en die, te oord e len  naar de 
h oogte lijn en , m oest afdalen  naar de V iolierstraat 42. D eze 
gracht was w aarsch ijn lijk  de grens van het Brugse stads
gebied  in 1246. In  M aart van dit jaar, verhuisden  de M in 
derbroeders hun klooster, dat sedert een twintigtal jaren

(36) In 1337, 1398 en 1580 : Casteelstrate. Introduction, blz. 456 
en 496 ; alsook L. GILLIODTS-VAN SEVEREN, Les registres des 
«  Zestendeelen  » ou le Cadastre de la Ville de Bruges en 1580, in 
Annales de la Société d’Emulation de Bruges, 1893, blz. 168.

(37) Een charter van 1330 spreekt van « al die plaetse daer 
wilen die Coninc van Vrankerike sinen casteel hadde ydaen begon
nen maken, an die westziôe van der straten bachten Begaerden, 
die welke plaetse es breed te voorhoefde up die strate, twee hondert 
vier waerf twintich ende zesse voeten ». La Flandre, Deel I, 1867
1868, blz. 68. —  De strate bachten Begaerden was dus 286 voet of 
78 meters lan g; wat ervan overblijft is het steegje nu genaamd 
Noordstraat, om daf deze straat ten noord-oosten lag van het kasteel.

(38) « Ten hoye, upt vule reykin jn t straetkin bachten Bouöins 
van den W eghe » ; 1419. Introduction, blz. 516, nr. 3. —  «  Visyer- 
straetkin, ten hoye, bi tvule reykin », 1550. Introduction, blz. 508.
—  « in straetkin [Vizierstraat] van den hoye naer Boninswal 
[Gapaardstraat], in welke es een vuyl reykin ». 1559. Introduction, 
blz. 503.

(39) Introduction, blz. 400.
(40) «  Item [ghewrochtl an de brucghe in de Vilerstrate ». 

(tILLIODTS, Inventaire, Deel III, blz. 354.
(41) Atlas des villes de Belgique au XVIm e Siècle, Brussel, 1890 

en L. GILLIODTS, Bruges, ancienne et moderne, Brussel, 1890.
(42) « Vulder grippe », 1491. Rijksarchief te Brugge. Charters, 

blauw nr 5724. —  « By der vulder grippe op den houc van een 
cleen straetkin dat loopt van de witte ter zwarter ledertauwers 
strate waerts », 1549. Introduction, blz. 492.



gevestigd was tussen de Lange Raamstraat en de Annun- 
tiatenstraat, naar het huid ige K oningin  A stridpark. D e 
Brugse schepenen, die de g ron d  afstonden  v oor  het n ieu
we klooster, verklaarden dat deze g ron d , de weide genaam d 
Braam berg met haar om geving , beh oorde  tot hun rechts
gebied  43.

D eze plaats lag buiten de binnenreien, evenals de plaats 
waar in 1234 het k looster van de Predikheren w erd ge
sticht, en dat ten oosten van de Braam berg lag. D it k lo o s 
ter strekte zich uit tussen de  Langestraat, de Predikheren
straat en -rei, tot en met de Rijkswachtkazerne. Bij zijn  
stichting lag dit k looster o p  het gron dgeb  ed van de heer
lijk heid  van Sijsele 44.

Z o u  de V u ile  G rippe in die jaren  de scheiding niet h eb 
ben gevorm d tussen het Brugse stadsgebied en de h eerlijk 
heid  van Sijsele ? V ergeten  we niet dat de hedendaagse 
C oupure (Predikherenrei) slechts gegraven werd in 1751
1752.

B IJ L A G E

H et vijftiendeeuw se Brugse stadsplan uit het 

G ruuthusem useum .

In  zijn  werk «  Bruges, histoires et souvenirs » , verzendt 
kanonnik A . D u clos op  enkele plaatsen waar Ir j handelt 
over de ou de hydrographie  van de stad, naar een ou d e  ge
sch ilderde kaart van de stad B rugge van het e 'nds van de 
X V e  eeuw, die bewaard w ordt op  het Gruuthusem useum  1.

D u clos h eeft w aarschijn lijk  dit plan gedagtekend van 
het einde van de X V e  eeuw, om dat het be lfort er afge-

(43) « providimus eis [de Minderbroeders] de loco competenti, 
videlicet in prato qui dicitur Bramberg, quod pratum cum ambitu 
suo pertinet ad jurisdictionem villae nostrae ». MIRAEUS-FOPPENS. 
Opera diplomatica, Deel IV, Brussel, 1748, blz. 551.

(44) Rijksarchief te Brugge. Kerkelijk Fonds. Oud nr 410. Car-
tularium van liet klooster der Predikheren te Brugge, fos 2v.-3v. 
Charter van 15 Juli 1234 : « S i g n a . . .  eorum qui... interfuerint...
scabinorum Os Zietcele ».
(1) Brugge, 1910, blz. 37 en 525.



beeld  staat m et dé achthoekige lantaarn, maar zonder spits. 
D eze lantaarn w erd gebou w d in 1483-1487 ; de spits, die 
de toren bekroon de, w erd reeds in 1493 d o o r  de bliksem 
vernield. Z e  w erd eerst in 1499 herbouw d en in 1502 v o l
too id  2. H e t plan zou dus dagtekenen van 1486-1487 o f 
wel van 1493-1499.

O p  het plan zien we de O u d e  Reie a fgebeeld  als brede 
w aterloop die van de A ugustijnenrei naar de D am p oort 
stroom t, waar ze, tussen de S int-L eonardspoort en de 
S int-N iklaaspoort, in het O u d e  Z w in  loopt. Tussen het 
H oedem akerskasteel en het k looster van Sinte Clara zien 
we in de O u d e  Reie een «  overdrag  »  voor  schepen.

D e  O u d e Reie werd reeds a fgedam d aan de vestingen 
bij de ’ s Gravenstraat in 1297. Binnen de stad was ze ook  
ten vo lle  vervallen, aangezien in 1299, v oor  de afwatering 
van het gewest C attevoorde en van de V lam ingdam , die 
ten westen van de O u d e  Reie liggen, een gracht gegraven 
w erd tot aan de Lange rei '5. O p  het einde van de X V e  
eeuw m oest er dus geen spoor m eer overb lijven  van de 
O u d e  Reie.

Steunende op  dit gesch ilderd plan, werd er o o k  be
w eerd dat de ou de binnenhaven van B rugge gelegen  was 
in het V u il reitje, de kleine, nu overw elfde w aterloop die 
vroeger in het m idden  van de Annuntiatenstraat lag 4.

O p  het geschilderde plan h eeft de Lange rei geen en
kele brug tussen de S peipoort en het V u il reitje. Juist 
v oorb ij dit laatste is de Lange rei v o lled ig  afgesloten  d o o r  
een d ijk . H et V u il reitje is er zeer breed getekend en 
gelijk t o p  een kom  ; daarin liggen  twee grote zeeschepen. 
T ussen het V u il reitje en de Sint-Gillis K oorstraat ligt een 
kleinere kom , die in verb ind ing  staat, eenerzijds m et het 
V u il reitje en anderzijds m et de Lange rei, d oor  twee d u i
kers, langs waar kleine bootjes  konden  doorvaren . D eze 
kleine kom  h eeft n oo it bestaan.

(2 ) Duclos, (I.w., blz. 438-439.
(3) Zie hoger, blz. 14 en nr. 26 en 27.
(4) Zie hoger, blz. 13.



D it alles is zuivere fantaisie. W e  zien immers op  de ge
kleurde pentekening van ca. 1450, die bewaard w ordt in 
de leeszaal van het Brugse Stadsarchief, en waarop onder 
m eer de Reie afgetekend staat tussen de P oortersloge en 
de Speipoort 5, dat er tussen deze p o o rt en het V u il reitje

(5 ) Een deel van deze pentekening, met de loop van de Reie, tussen 
de Speipoort en het Vuil reitje, staat afgebeeld bij H. VAN WER- 
VEKE : Brugge en Antwerpen. Acht eeuicen Vloamsche Handel. Gent, 
1941, blz. 51.



twee Kouten bruggen lagen, nam elijk de ’ s-G ravenbrug 
( «  scraven b r u g g h e » ) ,  rechtover de ’s Gravenstraat, en 
de O liebru g  ( « d e  h o ly  b r u g g h e » ) ,  rechtover de O lie- 
baan. D e  ’ s-G ravenbrug w ordt zeer dikw ijls in de oo rk o n 
den verm eld  tussen 1246 en 1619 6, en de O liebru g  tussen
1303 en 1651 O p  de gekleurde pentekening staat ook  
een deel van het V u il reitje ( «  et W1 reyken » ) .  H et is er 
zeer klein en aan de Lange rei afgesloten  d oor  een kleine 
stenen brug, w aaronder slechts heel kleine bootjes kon 
den  doorvaren .

W a t o o k  n o g  opvalt op  het zogenaam de vijftiendeeuw - 
se Brugse stadsplan uit het Gruuthusem useum , is de brede 
v ijver die nevens en ten oosten  van de Boeveriestraat ligt, 
op  de gehele lengte van de straat, en die ook  n ooit be
staan heeft.

W e  m ogen  dus besluiten dat het stadsplan uit het 
G ruuthusem useum  een vals stuk is dat geen de minste 
docum entaire waarde bezit. V o lgen s de verf, schijnt dit 
gesch ilderd  plan ten hoogste  een tw eehonderd jaar ou d  
te zijn.

J O S .  D E  S M E T .

(6 ) Juxta pontera Rollekini ; 1246 (Miraeius-Foppens. Opera
diplomatica. Deel II, blz. 1323). Tussehen <le olie en sgravenbrugghen, 
1619 (L. Gilliodts van Severen, Les anciennes ruelles supprimées de 
Bruges, in Bulletin Communal- de la Ville de Bruges, Dl. X X X III, 
1889, bl«. C X X IV ).

(7) vp dolibrucghe, 1303 (Gilliodts, Introduction, blz. 422) : de
Oliebrugghe, 1654 (Gilliodts, Les anciennes ruelles..., bl. OXVIII).



La communauté des marchands 
Lucquois à Bruges de 1377 à 1404

M algré l ’excellente synthèse proviso ire  de M . le P ro 
fesseur H ans van W erveke, l ’h istoire de Bruges com m e 
place de com m erce reste encore à écrire 1. H eureusem ent 
les matériaux nécessaires à un ouvrage dé fin itif continuent 
à s'accum ule»’. G râce aux travaux de R ichard Ehrenberg 2, 
de R u d o lf H äpke 3 et de W alter Stein 4 et aux publica
tions du  H ansischer G eschichtsverein, nous som m es as
sez bien renseignés sur la com m unauté et l ’ activité des 
m archands hanséatiques à Bruges, mais il n’ existe aucun 
ouvrage sur les colonies m archandes m éridionales com 
parable à celui que J. A . G oris a consacré à celles d ’A n 
vers 5. Cette lacune tient en partie à la pénurie de  d o cu 
ments concernant les Italiens dans les archives belges. Il 
est vrai qu ’on  trouve une docum entation  surabondante 
dans les archives italiennes, mais on  a négligé de puiser 
à cette source, si l ’ on  excepte les actes des nota'res génois, 
publiés récem m ent par M adam e René'e D oeh a erd  °, et 
les lettres dé la filia le brugeoise des M édicis publiées en

(1 ) Brugge en Antwerpen : Acht eëuwen Vlaamsche handel. Gand, 
1941.

(2 ) Makler, Hostellers und Börse in Brügge vom 13. bis zum 16. 
Jahrhundert. -— Zeitschrift für das gesamte Handelsrecht, t. 30 (1885), 
p. 403-68.

(3 ) Brügges Entwicklung zum m ittelalterlichen Weltmark. (Berlin, 
1908) et Der deutsche Kaufmann in den Niederlanden, t. V II des 
Pfingsblätter des hansischen Geschichtsvereins (Berlin, 1911).

(4) Die Genossenschaft der deutschen K auf leute zu Brügge in Flan
dern. Berlin, 1890.

(5 ) Etude sur les colonies marchandes méridionales (Portugais, 
Espagnols, Italiens) à Anvers de H 88 à 1567. Louvain, 1925.

(6 ) Les relations commerciales entre Gênes, la Belgique et l’ Oultre- 
mont d’après les archives notariales génoises aux X IIle  et X lV e  siè
cles. —  Institut historique belge de Rome, Etudes d’histoire économi
que et sociale, t. 2, 3 et 4 (Bruxelles-Rome, 1941).



partie par A rm a n d  Glrunzweig 7. P our être com plet, m en
tionnons, toutefois, les extraits du  grand livre de cette 
filiale que nous avons publiés en appendice à notre ouvra
ge sur l’ organisation  de la banque des M é d ic is lS. Les 
études de F inot sur les relations entre Bruges et Gênes 
et entre Bruges et l ’ Espagne don nen t des renseignements 
utiles, mais l ’auteur se place trop  exclusivem ent sur le 
terrain de la dip lom atie et néglige les nécessités de la vie 
économ iqu e qui se cachent derrière les traités de com 
m e r c e 9. E nfin , il y a G illiodts-van  Severen 10. O n  y 
trouve de tout et aux endroits les plus inattendus. M ais 
G illiod ts a surtout utilisé les archives com m unales de 
Bruges, assez pauvres en docum ents concernant les Ita
liens, com m e nous venons de le  souligner.

Cependant les Italiens établis à Bruges y ont jou é  un 
rôle beaucoup plus im portant qu e les A llem ands. D ans 
l ’organisation  et la technique des affa ires, la supériorité 
des premiers était écrasante. Ce sont les Italiens, et non 
les A llem ands, qui ont introduit en Belgique la lettre de 
change, la police  d ’assurance, la com ptabilité à partie 
d ou b le , le service des postes, la banque et bien d ’autres 
institutions. A  Bruges, les m archands italiens avaient leurs 
dem eures ou  leurs logem ents dans les rues avoisinant la 
p lace de la Bourse où  ils se réunissaient chaque jou r  pour 
traiter leurs affa ires et où  se trouvaient les maisons con 
sulaires des V énitiens, de F lorentins et des G énois n . N ou s

(7) Correspondance de la filiale de Bruges des Médiei, t. I (Bruxel
les, 1931). Le tome 2 est toujours attendu par le monde savant.

(8) RAYMOND DE ROOVER, The Medici Bank. —  New York Gra
duate School o f Business Administration, Studies in Business History, 
t. 2 (New York, 1948).

(9 ) Etüde historique sur les relations commerciales entre la Flandre 
et la république de Gênes au moyen âge (Paris, 1906) et... entre la 
Flandre et l’Espagne au moyen âge (Paris, 1899).

(10) On nous excusera de ne pas citer au grand complet tous les 
travaux- de Gilliodts. Ceux qui présentent surtout ôe l ’ intérêt à notre 
point de vue sont :.son Inventaire des Archives de la ville de Bruges 
et son Cartulaire de l’ancienne Estaple de Bruges. Voyez HENRI PI- 
RENNE, Bibliographie de l’histoire de Belgique. Bruxelles, 1931, 
p. 56-57. n” 51(1 et l ’Index sous le nom de Gilliodts.

(11) HANS VAN W ERYEKE. Les origines des bourses commer
ciales. —  Revue belge de Philologie et d’Histoire, t. 15 (1936),
p. 133-141.



om ettons à dessein les lom bards —  avec m inuscule —  du  
quartier Saint-Gilles. Ces derniers n ’étaient ni des m ar
chands ni des banquiers, mais de vulgaires usuriers qui 
prêtaient sur gages à tout venant, principalem ent aux gens 
du peuple.

U n e des colonies italiennes les plus prospères était celle 
des L ucquois. En publiant II lib ro  d é lia  com un ità  d e i mer- 
canti lucchesi in B ru g e s, M onsieur Eugenio Lazzareschi, 
l ’ érudit directeur des A rch ives de l ’ Etat à Lucques, a rendu 
un grand service aux historiens belges et mis à leur p o r 
tée un docum ent extrêm em ent im p orta n t12. I l  lib ro  d é lia  
com un ità  est en réalité le registre o ffic ie l tenu par le 
consul lucquois à Bruges. Jusqu ’à présent, on  ne possède 
pareil docum ent pour aucune des autres colon ies italien
nes. Le texte publié par Lazzareschi n ’est m alheureusem ent 
qu ’un fragm ent qui couvre la période de 1377 à 1404. Il 
contient les procès-verbaux des réunions plénières de la 
co lon ie  lucquoise, les am endem ents aux statuts de 1369, 
les sentences prononcées par le consul en sa qualité de juge 
ou  d ’arbitre, les am endes im posées pour in fraction  aux sta
tuts ou  aux règlem ents et un répertoire annuel de fou tîs  les 
firm es lucquoises avec leur m arque et les nom s de leurs as
sociés et de leurs facteurs à Bruges, à L ondres et à Paris. 
Ce répertoire correspon d  en quelque sorte à ce que nous 
appelons au jou rd ’hui le registre du  com m erce. M . Lazza
reschi a eu l ’heureuse idée de publier le texte des statuts 
de la co lon ie  lucquoise à Bruges (1498) et à A nvers (vers 
1555).

C om m e chaque consul avait une écriture et une orth o 
graphe qui lui étaient propres, la transcription présentait 
certaines difficulté.«- que M . Lazzareschi, qu i était un ex ce l
lent paléographe, sem ble avoir résolues avec bonheur. Il 
a aussi réussi avec succès à identifier les nom s de lieux et

(12) Avec introduction d’Eugenio Lazzareschi et préface d ’Arinan- 
do Sapori. Milan, Itodolfo Malfasi, 1947, p. XL-313. P rix : 15.000 lires.
—  Depuis ia rédaction du présent article monsieur Lazzareschi est 
décédé Lucques le 3 septembre 1949.



de personnes. La présentation typographique du  livre de 
Lazzareschi est m agn ifique : grand form at, excellent pa
pier, caractères clairs et artistiques. T o u t cela serait à 
louer, si le prix de l ’ouvrage n ’était pas tellem ent élevé que 
m êm e les grandes bibliothèques en E urope et aux Etats- 
U nis hésiteront à se procurer un exem plaire.

* * *

A u  m oyen  âge, la ville de Lucques était un des princi
paux centres m anufacturiers de la soie. Cette industrie y 
avait été im plantée avant l ’époque des croisades, alors que 
Lucques était la capitale du com té de T oscane. La m anu
facture des tissus de soie y fleurit jusque vers le milieu 
du X I V e  siècle. A  cette époque, les luttes intestines entre 
les guelfes et les gibelins et puis la conquête pisane p ro 
voquèrent une ém igration en masse de m archands et d ’ar
tisans qu i transplantèrent l ’ industrie de la soie avec ses 
secrets de fabrication , jusque-là ja lousem ent gardés, à B o
logne, à V en ise et à F lorence. Cette nouvelle  concurren 
ce ne devint redoutable qu ’au X V e  siècle. Pendant lo n g 
temps, Lucques y tint tête tant bien que mal grâce au 
renom  et à la qualité de ses produits.

L ’ industrie de la soie à Lucques était organisée selon 
le régim e de la m anufacture à dom icile. Sous ce régim e, 
le m anufacturier, généralem ent un m archand, achetait la 
matière prem ière et la faisait ouvrer par une succession 
d ’artisans, com m e les tisserands, ou  de petits patrons, com 
me les teinturiers, qu i travaillaient chez eux ou  dans de 
m odestes ateliers 1 H abituellem ent, ils possédaient leurs

(13) Les principales étapes dans la fabrication des soies étaient et 
sont encore : 1) le tirage; 2) le dévidage et le doublage de la soie 
grège ; 3) le moulinage qui comprenait le filage et le tor dage ; 4) le 
décreusage ou la cuite; 5) l’ourdissage; 6) le tissage qui, pour les 
soies à dessins, exigeait des métiers compliqués ; 7 ) la teinture et
8) l ’apprêt nécessaire seulement dans la manufacture des velours, des 
taffetas moirés et d’autres étoffes. D’après l ’Encyclopédie de Diderot, 
la filature (à ne pas confondre avec le filage) comprenait le tirage 
et le moulinage. Plusieurs ciévidages, en dehors du doublage, s’inter
calaient entre ces différentes opérations. Pour la terminologie en 
italien durant la période médiévale, voyez FLORENCE EDLER, Glos
sary o f Mediaeval Terms o f Business (Italian Series 1200-1600). 
Cambridge (Massachusetts), 1934. p. 330-331.



propres outils ou  leur propre matériel et étaient rémunérés 
à la tâche ou  à la pièce, puisque le m aître-m anufacturier 
n ’exerçait aucune surveillance sur l ’em ploi de leur temps, 
mais était à mêm e de contrôler la qualité et la quantité de 
la matière ouvrée qui lui était rendue après chaque stade 
dans la fabrication . En général, le m anufacturier se char
geait de la vente du produ it fin i à dès exportateurs ou  à 
des détaillants. Ce régim e de prod u ction  existait avant 
l ’avènem ent de la m achine et de l ’usine dans toutes les 
industries textiles et dans une fou le  d ’ autres m anufactures.

A  Lucques, le m oulinage de la soie était dès le m oyen  
âge une opération  com plètem ent m écanisée qui se faisait 
dans un m oulin  appelé en italien fila to io  ou torcito io , sui
vant q u ’ il servait à tordre ou à filer 14. Pareil m oulin était 
un engin, très com pliqué pou r l ’époque, qui était souvent 
actionné par la force  hydraulique et qui faisait le travail 
de plusieurs centaines de fileuses qui auraient em ployé des 
procédés plus prim itifs com m e le rouet ou  la quenouille 15. 
Il faut se garder d ’en conclure que le m oulin  à tordre la

(14) Filer consistait à tordre les brins de soie grège de gauche à 
droite et tordre, à donner au fil ainsi tordu une seconde torsion en 
sens inverse.

(15) Le moulin à mouliner la soie ressemblait à un tourniquet et 
se composait de deux châssis de forme circulaire : l’un fixe et l’autre 
mobile. Ce dernier pivotait à l ’intérieur du châssis fixe autour ô ’un 
axe vertical. Ce mouvement rotatif se communiquait par un jeu 
compliqué de plans inclinés, d’engrenages et de cordes sans fin aux 
tavelles et aux fuseaux disposés en plusieurs rangées sur le châssis 
fixe. Chaque rangée de tavelles avec les fuseaux correspondants s’ap
pelait une vargue ou valico. Chaque vargue comptait plusieurs tavelles 
et une dizaine de fuseaux par tavelle. 11 y avait des moulins à deux, 
trois, quatre valichi et même davantage. On trouvera une description 
du moulinage dans VEncyclopédie de Dicterot sous le vocable Soie. 
D’après les experts, cet engin ne différait pas essentiellement des 
moulins en usage au moyen âge. A titre de preuve, il suffit de com
parer les dessins de VEncyclopédie avec les illustrations de Vittorio 
Zonca (Novo teatro di machine e edificii, Padoue, 1656, p. 169-175) 
et l ’esquisse, assez rudimentaire, dm manuscrit Pluteo 89, sup. 117, 
de la Bibliothèque laurentienne à Florence. La première édition du 
livre de Zonca est de 1607 ; le manuscrit dans la Bibliothèque lauren
tienne date du XVe siècle. Autre preuve : d’après un acte de vente 
de 1331, passé par-devant le notaire lucquois Bartolomeo Buonmesi, 
un moulin à mouliner la soie avait deux valichi et 240 fuseaux 
(TELESFORO BINT, Siii Lvcchesi a Venezia, memorie dœi secoli X I11 
e XIV j Atti délia T. e R. Accademia luechese di scienze, lettere ed arti, 
t. 15 (1854), p. 54). Faute de place, il est impossible d’entrer davantage 
dans des détails purement techniques.



soie ait donné naissance à de véritables fabriques,. Le m ou- 
linier em ployait tout au plus une dem i-douzaine d ’ouvriers 
don t le rôle se bornait à rem placer les bobines vides et à 
renouer les fils cassés, puisque tout le reste du  travail 
était accom pli autom atiquem ent par la m achine. C om m e 
les artisans et les petits patrons m entionnés p récéd em 
ment, le m oulin ier était dans une situation subalterne; il 
travaillait généralem ent pou r le com pte des m archands- 
m anufacturiers qu i lui apportaient de la soie grège pour 
la faire m ouliner. C ’ est l’ érection de m oulins par des m ou- 
liniers exilés de Lucques, qu i perm it probablem ent le dé 
veloppem ent d ’une industrie concurrente dans d ’autres v il
les de l ’ Italie.

La grande spécialité de la ville de Lucques étaient les 
soieries riches et pesantes don t la m ode ne s’est conservée 
que pou r les vêtements liturgiques com m e les chapes, les 
chasubles et les dalm atiques. O n  y fabriquait aussi les or- 
frois brodés d on t ces vêtements étaient souvent parés, q u o i
que l ’art de la broderie  fleurît égalem ent à C o log n e  et en 
A ngleterre 1 (>. D é jà  au X lV e  siècle, l ’ industrie lucquoise 
de la soie produisait une grande variété d ’é to ffes  de divers 
prix et de diverses qualités depuis les brocarts d ’or  et d ’ar
gent ju sq u ’aux velours unis et polychrom és 11.

A u  m oyen  âge, les soieries façonnées ou  à dessins 
étaient très recherchées. A u  début, les dessins étaient assez 
simples et d ’ inspiration byzantine ou  persane. O rd ina ire

(16) H. KOCH, Geschichte (les Seidengewerbes in Köln vom 13. Ms 
zum 18. .Jahrhundert. —  Staats- um: sozialwissenschaftliche Forschun
gen herausgegeben von G. Schmoller und M. Sering, H eft 128 (1907), 
j>. 12-14. A. Ii. T. CHRISTIE, English Medieval Embroidery. Oxford, 
1938, p. 2 et suiv. ALBERT I'. KENDRICK, English Embroidery. 
Londres, 1905, p. 26 et suiv.

(17) Y compris des velours à ferronneries et. à double poil ou à 
deux hauteurs suivant mie lettre inédite de Bartolomeo Balbani de 
Lucques à la filiale (le Francesco Datini à Barcelone (1399). —  Prato 
(Toscane), Archivo Datini, n» 885 : L ettere da Lucca a Barcellona. 
Nous devons ces renseignements à Florence Edler (Madame Raymond 
<)e Roover) qui a préparé, sur l ’industrie de la soie à Lucques, un 
ouvrage basé sur plusieurs années de recherches. Un exemple de 
velours à ferronneries est donné par l ’habit de Charles le Téméraire 
dans le portrait par Roger de la Pasture, autrefois au ICaiser-Friedrich 
Museum à Berlin.



ment, le m otif principal était une paire d ’ animaux qui 
étaient représentés a ffrontés ou  adossés dans une m édail
lon  entouré d ’ arabesques. Bientôt la palmette vint s’ inter
caler entre des couples de perroquets, d ’aigles, de griffon s, 
d ’agneaux ou  de gazelles ls .

A  partir du X lV e  siècle, les L ucquois cherchèrent à 
s’a ffranchir de ce décor élégant et sym étrique, mais inerte 
et pom peux. Ils réussirent à donner de l ’anim ation à leurs 
dess'ns en em pruntant leurs m otifs à l ’art goth ique et à 
l ’art chinois ly . Cette curieuse com binaison  d ’ influences est 
une des principales caractéristiques des tissus lucquois du 
X I V e  siècle. Sous l ’ em pire de l’ art goth ique, on  y voit 
apparaître les ramages en og ive, les m otifs héraldiques, les 
animaux réels et fabuleux et, enfin , des sujets grotesques 
qui fon t songer aux gargouilles des cathédrales. M ais c ’est 
surtout à l ’art ch 'nois que le d écor  des tissus du X lV e  
siècle do it le m ouvem ent et la vie 20. A u  lieu de représen
ter les anim aux au repos, les dessinateurs lucquois, s’ in
spirant de m odèles orientaux, essayèrent avec succès de les 
figurer en course, en lutte ou  en plein vol. Enfin, en tirant 
parti de la diagonale, les artistes parvinrent à créer une 
im pression de variété et de fraîcheur en dépit de la répé
tition inévitable des mêmes m o t i f s 21. L ’ in fluence de 
l ’O rient se trahit encore par l ’usage de la fleur de lotus 
qui, en O ccident, fin it par se com biner avec la palmette 
pou r devenir «  la pom m e de pin » 22. Ce m otif reproduit 
en d ’ innom brables variantes devint si populaire au X V e  
et au X V I e  siècle qu ’ il fin it par élim iner com plètem ent 
les décors plus pittoresques à animaux ou  à personnages 23.

(18) FANNY PODREIDER, ütoria dei tessuti (Tarte in Italia 
(secoli X II  - X V III). Bergame, 1928, p. 40 et suiv.

(19) OTTO VON FALKE, Kunstgeschichte der Seidenweberei. Ber
lin, 1913, t. 2, p. 75.

(20) PODREIDER, ouvr. cité, p. 50 et suiv.
(21) D’après VON FALKE, la caractéristique de la nouvelle manière 

introduite sous l ’influence we la Chine est le manque de symétrie 
(ouvr. cité, p. 83).

(22) Ibid., p. 79.
(23) Les animaux finirent par tomber du rang de m otif principal 

à celui de (décoration accessoire et puis par disparaître complètement.



Sans être expert, il su ffit d ’être bon  observateur pour 
reconnaître du prem ier coup  l ’ in fluence de l ’O rient dans 
la décoration  des tissus lucquois du  X I V e  siècle. Par 
exem ple, tel tissu a com m e m otif principal un château
fo r t  qu i ressem ble étrangem ent à une pagode 24. T e l autre 
tissi nous m ontre un héron  voguant sur un nuage d on t 
ém ergent des rayons 25. D ’autres spécim ens ont com m e f i 
gures des dragons, des oiseaux m ytholog iques et d ’autres 
anim aux fantastiques incontestablem ent empruntés au sym 
bolism e oriental.

Les peintres prim itifs flam ands ont une prédilection  m ar
quée p ou r les riches tissus et les reproduisent souvent dans 
leurs tableaux. A  titre d ’exem ple, nous pourrions citer le 
M aître de Flém alle (R obert C a m p i n ? ) .  Les tentures qui 
form en t le fo n d  de ses tableaux de la M adon e et de sainte 
V éron iqu e  sont très probablem ent des soieries lucquoises 
du X lV e  siècle. Il ne peut y avoir de doute sur l ’ inspi
ration orientale du décor 26. Le m otif de la pom m e de 
pin, si à la m ode au X V e  siècle, figure dans de nom breux 
tableaux parm i lesquels nous pourrions citer com m e exem 
ples : l ’habit en velours broché  du  chancelier Rolin  dans 
le tableau de Jean van Eyck au Louvre, le baldaquin  et la 
robe de sainte Catherine dans L e  m ariage  m ystique de 
sainte C ath erin e par M em lin g  à l’H ôp ita l Saint-Jean à Bru
ges, le costum e de l ’ Em pereur et d ’un courtisan dans L e 
Ju g e m e n t de l’ E m p ereu r Ot|h!on par D irk  Bouts au M u 
sée des Beaux-Arts à Bruxelles et, en fin , la chape portée 
par l’ ange dans le B ap têm e d u  C h rist par G érard D avid  
au M usée des Beaux-Arts à B ru g e s “ 1. La présence de la 
pom m e de pin ne dénote pas nécessairem ent l’ origine luc-

(24) VON FALKE, oavr. cité, t. 2, planche 450 ; PODREIDER, 
onvr. cité, p. 68.

(25) Ibid., p. 76, planche 89. On trouvera dans 2000 Years o f Silk 
Wearing (New York, 1944) de nombreuses photographies de tissus 
lucquois dans les musées des Etats-Unis.

(26) M AX J. FRIEDLANDER, Die alt niederländische Malerei, Ber
lin, 1924, t. 2 (R ogier van der Weyden und der Meister von Flémalle), 
planches LU  et LUI.

(27) BARON JOSEPH VAN DER ELST, The Last Flowering of 
the Middle Ages. New York, 1944, planches 9, 43-44, 67 et 88.



quoise d ’un tissu, car ce m otif était em ployé égalem ent à 
V enise, à F lorence et Gênes.

Com m ent expliquer ce goût pou r les chinoiseries en plein 
X lV e  siècle ? N ’oublions pas que c ’est l ’ époque du v oya 
ge de M arco  P o lo  et de la fon d ation  des missions fran 
ciscaines dans l ’em pire du  G rand Khan. La route de T ana 
(A z o v )  à Pékin à travers les steppes de l ’A sie était m o 
mentaném ent ouverte aux Européens, et Francesco Bal- 
ducci P egolotti, dans son m anuel à l ’usage des m archands, 
a ffirm e m êm e q u ’ elle était praticable et très sûre de jou r 
com m e de nuit - 8. D es m archands qui s’ aventuraient en 
Chine, en rapportèrent, sans doute, des soieries don t les 
dessins furent imités à Lucques et ailleurs 29. M êm e si les 
audacieux qui pénétraient ju sq u ’en Chine étaient peu n om 
breux, il ne faut pas perdre de vue que les V énitiens et les 
G énois avaient (les colonies très florissantes à C a ffa  en C ri
mée et à T ana p rè j de l’ em bouchure du D on . D es cara
vanes tatares y  apportaient de la soie grège, des soieries 
et d ’autres produits du fin  fo n d  de l ’Asie.

V ers 1350, l ’ industrie lu cquoise de la soie était
au som m et de sa prospérité. La qualité artisti
que de ses produits avait égalem ent atteint son 
poin t culm inant. Le déclin  com m ence avant 1400 
et s’ accentue au X V e  siècle à m esure que les
débouchés se ferm ent et que le conventionnel é to u ffe  tou 
te originalité En 1377, la co lon ie  lucquoise à Bruges 
com ptait à peu près quarante-cinq m archands et facteurs; 
en 1478 ou  un siècle après, il n ’ en restait plus qu ’ une d o u 
zaine :11. Le X V I e  siècle vit un redressem ent inattendu, 
mais tem poraire : à Anvers, les L ucquois étaient repré-

(28) FRANCESCO BALDUCCI PEGOLOTTI, La pratica délia mer- 
catura, édité par ALLAN EVANS. Cambridge (Massachusetts), 1930, 
p. 21-22. Pegolotti conseille seulement aux marchands entreprenant ce 
long voyage de laisser croître leur barbe et de ne pas se raser !

(29) r.Tn exemple ^’importation en Italie de tissus orientaux est
donné dans GIORGIO SANGIORGI, Contribua allo studio dell’arte 
tensile. Milan, s, d. (vers 1935), p. 47.

(30) YON FALKE, ou irr. cité, p. 89.
(31) Il libro délia comunità, p. 8-10 et 278.



sentes par des firm es d ’ im portance internationale com m e les 
Balbani et les Euonvisi 32. En som m e, l’ industrie lucquoise 
de la soie fu t très lente à m ourir : elle v ivotait encore au 
X V I I I e  siècle.

* * *

A u  m oyen  âge, l ’ Eglise et la noblesse étaient naturelle
ment les principaux débouchés pour les soieries de L u c
ques. O n  en garde encore des spécim ens parm i les trésors 
des cathédrales. U n e des plus riches collections de cha
pes et de chasubles en soie de Lucques était conservée 
ju sq u ’en 1939 dans la sacristie de la M arienkirche à D an 
zig. Ces vêtements avaient été mis de côté à l ’époque de 
la R é form e; en 1820, on  les retrouva intacts dans des 
placards en des arm oires don t on  avait perdu  les clefs, et 
qui n ’avaient pas été ouverts depuis des siècles 33. Les 
m archands hanséatiques de D an zig  fréquentaient Bruges 
où  ils rencontraient les Italiens et échangeaient les p ro 
duits du N o rd  contre ceux du com m erce m éditerranéen. 
T rès probablem ent, c ’ est par la voie de ces échanges que 
les soieries de Lucques atteignirent D an zig  et se répan
dirent m êm e en Scandinavie

A  une époque où  le costum e servait à m arquer le rang 
social, les é to ffes  de luxe com m e les soieries trouvaient na
turellem ent une clientèle im portante parm i les princes et 
la noblesse. Ils en faisaient une consom m ation  prodigieuse 
non seulem ent pou r les vêtements d ’ apparat, mais encore 
pou r les tentures, les baldaquins et la literie. P our s ’en 
rendre com pte, il su ffit de parcourir les inventaires et les 
com ptes de l ’hôtel des rois de France, des ducs de B ou r

(32) Les drappi di Lu ch tt sont mentionnés dans les livres de comp
tes des Affaitadi, banquiers crémonais établis à Anvers.

(33) W. MANNOWSKY, Treasures in the Church o f St. Mary, Dan
zig. The American German Review, t. 3 (1936), p. 4-7, 52. Ce trésor 
comprenait au moins 50 chapes et chasubles de provenance lucquoise 
en brocart et en damas, ainsi que des pièces d ’origine incontestable
ment chinoise.

(34) AGNES BRANTING et ANDREWS LINDBLOM, Medieval 
Embroideries and Textiles in Sweden. Upsala, 1932, t, I, 138-14() 
et t. 2, planche 202 et guiv,



gogn e et d ’autres princes O n  y trouve un poste après 
l ’autre concernant l ’achat de soieries d :  Lucques et d ’autres 
provenances. Parfois m êm e les arm oiries, les em blèm es et 
les devises du  pape ou  du  prince étaient tissées dans la 
soie . Evidem m ent, des articles de ce genre n ’étaient fa 
briqués que sur com m ande d ’après les spécifications de 
l ’acheteur. Probablem ent de pareilles com m andes n ’étaient 
pas placées directem ent en Italie. D ’ordinaire, le prince, 
son argentier ou  le maître de son hôtel s’ entendait avec 
un m archand lu cq u o ’ s à Bruges ou  à Paris qui se portait 
garant de la bonne exécution  du  travail et transmettait les 
ordres reçus à ses associés ou  à ses correspondants en 
Italie. Ceux-ci passaient ensuite la com m ande à un fab ri
cant ou  veillaient sur place à ce que les instructions d on 
nées fussent suivies par les ouvriers. Vraisem blablem ent, 
les cartons du dessin étaient parfois approuvés d ’avance 
par l’ acheteur ou  son représentant.

O n  aurait tort de croire que cela était la procédure ré
gulière et que la m anufacture de la soie ne travaillait que 
sur com m ande. L oin  de là. Les tissus m on ochrom es et m ê
me les belles soies façonnées à fleurs ou  à anim aux étaient 
fabriqués en vue d ’une vente incertaine sur des marchés 
lointains. C ’étaient les m archands qui faisaient les avan
ces aux producteurs, se chargaient de l’exportation  et p re
naient sur eux le risque de trouver des débouchés. D ans ce 
but, les principaux m archands lucquois avaient, sur tou 
tes les places de l ’ Europe occidentale, leurs associés, leurs 
facteurs ou  leurs correspondants à qu i ils envoyaient des

(35) Par exemple, LEON EMMANUEL, COMTE DE LABORDE, 
Les (lues de Bourgogne ;  études sur les lettres , les arts et l’industrie 
pendant Je X V e siècle et plus particulièrement dans les Pays-Bas et le 
duché de Bourgogne. Paris, 1849-1852, 2e partie, 3 tomes.

(30) E. MOLINIER, Inventaire du trésor du Saint-Siège sous 
Boniface V ilt .  —  Bibliothèque de l ’Ecole des ( ’hartes, t. 4(5 (1885), 
p. 17-44 ; t. 47 (1886). p. (547-662 ; t. 49 (1888), p. 228.

L. DOUET-D’ARCQ, .A'ouveau recueil des comptes de l'argenterie des 
rois de France. Paris, 1874, p. 2 : «  Item 17 draps c'v Lucques sus 
champ adzuré, ouvrez h fleurs de lis d’or ».

F. M. GRAVES, Beux inventaires de la mai<on d’ Orléans (133V et 
lJf08). —  Bibliothèque du XV® siècle, t. 31 (Paris, 1926), j). 159 
et suiv,



tissus en consignation. A u  m oyen  âge, les m archandises 
étaient souvent exportées avant d ’être vendues. Le m ar
chand les expédiait à ses risques et périls dans l’espoir q u ’à 
destination le consignataire trouverait m oyen  d ’ en d ispo 
ser à un prix avantageux. Le grand com m erce d u  m oyen 
âge, il est t o n  de ne pas l ’ oublier, était avant tout un com 
m erce de consignation.

A insi les m archands lucquois de Bruges avaient tou 
jou rs en stock un assortim ent d ’é to ffes  envoyées en con 
signation par leurs relations en Italie. Ils cherchaient na
turellem ent à en pousser la vente, mais ils étaient h an d i
capés par les règlem ents corporatifs qui interdisaient aux 
étrangers la vente en détail aux consom m ateurs 37. En 
vertu de cette règle, les L ucquois étaient forcés, sous peine 
d ’am ende, de vendre leurs soieries par l ’entremise des 
m erciers qu i avaient le privilège exclusif de les revendre 
à l ’aune aux bou rgeois et aux a u ba in s38. Est-ce pour 
battre en brèche les privilèges des corporations que p lu 
sieurs L ucquois acquirent le dro it de bourgeoisie tout en 
conservant leur nationalité d ’origine ? C ’est très probable, 
puisque le d ro it de  bourgeoisie  ouvrait aussi l’ accès aux 
corporations de m é tie r3&. En dépit des règlem ents, les 
L ucquois vendaient directem ent à la C ou r et aux nobles qu i 
n ’étaient pas bou rgeois de Bruges. Les M édicis, au X V e  
siècle, avaient m êm e un facteur (C arlo  Cavalcanti) qui 
s’occupait exclusivem ent de la vente directe des tissus de 
soie à la cour de Philippe le B on 40. A  Bruges com m e à 
L ondres, ces m éthodes agressives d ’ accaparer une clien
tèle de choix  suscitaient l’ envie des m erciers. Il en résul-

(37) Ce principe est réaffirmé dans la grande charte de Marie de 
Bourgogne du 30 mars 1477 (GILLIODTS-VAN SEVEREN, Inven
taire des chartes, t. G, p. 140, no 1152, art. 16 et 17).

(38) GILLIODTS, Inventaire, t. 4, p. 155 : « Van eenen lombaert 
die zide vercochte tsieglien die kuere, 36 1b. 16 s. ». Cf. Il lihro délia 
comunità, p. 31-33.

(39) RI5MI A. PARMENTIER, Indices op de Brugsche Poorter- 
hoeken. Bruges, 1938, t. 1, p. VII.

(40) R. DE ROOVER, ouvr. cité, p. 24.



tait des conflits continuels don t II lib ro  d é lia  com (unità 
nous a conservé les échos .

Rien n ’ em pêchait les L ucquois de vendre leurs m ar
chandises pour la réexportation  à d ’autres étrangers, com 
me les m archands hanséatiques. N aturellem ent, ce d é b o u 
ché n ’était pas négligé. Enfin, les m archands lucquois fré 
quentaient les foires d ’A nvers et de B ergen -op -Z oom  qui, 
il sem ble, étaient dé jà  devenues très im portantes avant la 
fin  du X lV e  s iè c le 42. Ces fo ires qui attiraient les m er
ciers et d ’ autres acheteurs de toutes les provinces du  bas
sin de l ’ Escaut, de la M euse et du Rhin, perm ettaient d on c  
aux m archands italiens de Bruges d ’atte’ndre facilem ent 
la clientèle de l ’arrière-pays. I l est probable que les prix 
et les conditions de vente variaient avec la nature et l ’éten
due des débouchés ainsi qu ’avec les termes de paiement. 
N ou s regrettons de ne p ou voir  fou rn ir  aucun renseigne
ment sur cette question intéressante. M entionnons encore 
que la com pagnie des Cristofan i avait pendant quelques 
années un facteur résidant en perm anence à C o logn e  43.

* * *

O n  aurait tort de s’ im aginer que les L ucquois établis à 
Bruges s’occupaient exclusivem ent ou  m êm e principale
m ent de la vente des soieries et des draps d ’ or et d ’argent. 
Les m archands du m oyen  âge n ’étaient pas spécialisés. Bien 
.au contraire, ils cherchaient à se protéger contre les ris
ques en diversifiant leurs entreprises et en éparpillant 
autant que possible les fon ds qui étaient engagés «  en 
aventure ». Les L ucquois faisaient com m e les autres et se 
gardaient bien de miser tout sur le m êm e cheval. A  côté 
des soies, ils vendaient des épices en gros et en détail, 
achetaient des laines en A ngleterre, s’occupaient du  trafic 
des draps flam ands et anglais, se m êlaient d ’assurances 
maritimes et d ’affrètem ents et représentaient d ’ autres fir-

(41) 1'. 45, 191-192.
(42) II libro (lella comunità, p. 133, 140, 190, 240.
(43) Ibid., p. 156, 180, 197, 241.



mes com m e com m issionn aires44. En sus de tout cela, les 
principales maisons lucquoises faisaient le change ou  la 
banque, c ’est-à-dire qu ’elles spéculaient sur le cours des 
devises et avançaient des fon d s à d ’ autres m archands en 
achetant leurs lettres de change 45.

A u  X I V e  siècle, plusieurs L ucquois devinrent les h om 
mes de con fiance  des com tes de F landre de la m aison de 
D am pierre et des ducs de B ou rgogn e de la m aison de V a 
lois. Sous Louis de M aie, les im portantes fon ctions de 
maître de la m onnaie étaient exercées par une succession 
de L ucquois, à com m encer par Perceval dou  P orch e don t 
le vrai nom  est indubitablem ent P ercevallo  dal P ortico  4e. 
I l eut com m e successeur Bardet de M alpilis, probablem ent 
Bardo de  M alp igli, qu i s’ en fu it après quelques m ois en 
em portant la caisse. Le C om te fu t ob ligé  de rappeler Per
ceval d ou  P orch e, de com bler le  d é fic it et de rem bourser 
intégralem ent les m archands et les changeurs qui avaient 
apporté du  b illon  p ou r le faire m o n n a y e r47. U n  autre 
m aître de la m onnaie fu t G iovanni Interm inelli ou  Antel- 
m inelli, encore un L ucquois. S elon  les livres de com ptes 
de C ollard  de M arke, il est probab le  que l ’ intervention

(44) La colonie lucquoise eut, par exemple, des démêlés avec ceux
de la Halle des Epices au sujet de la vente en détail, toujours la
même question, directement à des consommateurs (I l  libro délia co- 
mumtà, p. 200-201). Concernant le commerce des draps, voyez ibid., 
p. 117-118. Sur la participation des Lucquois il des affaires mariti
mes, ibid., p. 21 et 66. A  titre de comparaison, il est bon de relire 
les remarques pertinentes de LEON MIRÓT au début de son article : 
Galvano Trenta et les joyaux de la Couronne. —  Bibliothèque de 
l ’Ecole des Chartres, t. 101 (1940), p. 116-117.

(45) Il libro délia communità (p. 28, 70-71, 116 et passim) men
tionne plusieurs litiges concernant des lettres de change.

(46) Les dal Portico étaient d ’ailleurs une famille de banquiers et 
de monnayeurs. André dou Porche ou dal Portico était maître de la 
monnaie à ’Anvers en 1356. Quelques années plus tard, on le retrouve 
en Angleterre. Perceval dou Porche était maître de la monnaie de 
Gand, avec des interruptions, de 1334 à 1362. GEORGES BIGWOOD, 
Le régime économique et juridique du com'merce de Vargent dans la 
Belgique du moyen âge. —  Mémoires in-8o de l’Académie royale de 
Belgique, Classe des Lettres, t. 14 (Bruxelles 1921), le  partie, 
p. 227-232.

(47) Sur cette affaire, 011 peut consulter BIGWOOD, ouvr. cité, 
le  partie, p. 229-230 et RAYMOND DE ROOVER, Le livre de comptes 
de Guillaume liayelle, changeur à Bruges (1869), —  Annales de la 
Société d’EmulatiOn, t. 77 (1934), p. 38-42 et la bibliographie citée 
cJans les notes.



opportune et e fficace  d ’ Interm inelli prévint en décem bre 
1368 l ’écrou lem ent de  plusieurs changeurs brugeois et la 
ferm eture de leurs banques 18. Cette crise avait été p ro 
voquée, sans doute, par le rétrécissem ent du m arché m o
nétaire et le  retrait m assif de  dépôts tant par le public 
que par les m a rch an d s49. G iovanni Interm inelli amena 
une détente, au m oins m om entanée, en mettant les espèces 
métalliques détenues par la M onnaie à la d isposition  de 
C ollard  de M arke et, probablem ent, d ’autres changeurs. 
N ’est-ce pas anticiper d e  plusieurs siècles le  . rô le  que 
rem plit a u jou rd ’hui la Banque N ationale de Belgique ?

U n  excellent exem ple de l ’absence de toute spécialisa
tion nous est don né par les R apondi, une des plus im por
tantes com pagnies lucquoises avec filiales à Bruges, à Pa
ris et à A v ig n on  . La diversité des intérêts de cette com 
pagnie n ’est rien m oins qu ’étonnante. C om m e tous les 
Lucquois, les R apon di s’occupaient de la vente des soie
ries. U n  de leurs clients était la ville de Bruges. En ju in  
1369, celle-ci achète d ’eux une paire de baldaquins au 
prix de £ 6.8.0 de gros pou r en faire présent à Philippe 
le H ard i, du c de B ou rgogne, com m e cadeau de noces . 
Pendant tout son règne, ce prince lui-m êm e favorise les 
R apondi de sa clientèle. En 1400, il leur com m ande du 
drap d ’ or « à  roses de cram oisy et à branches de v e r t »  
pou r la con fection  de deux houppelandes destinées aux

(48) RAYMOND DE HOOVER, Money, Banking and Crédit in 
Mediaeval Bruges, Italian M erchant-Banlers, Lombards and Mo::ex
changers. —  The Mediaeval Academy of America, Publication no 51. 
Cambridge (Massachusetts), p. 234.

(49) D’après les livrés de comptes de Collard de Marke, le chiffre 
de ses engagements envers des déposants tomba d’environ f  5,500 
de gros en avril 1367 à £ 4,G00 de gros en décembre 1368. Ensuite 
il remonta à f  5,600 de gros au mois de mai 1369 (ibid., p. 309).

(50) LEON MIROT, La société des Raponde. —  Bibliothèque de 
l ’Ecole des Chartes, t. 89 (1928), p. 299 et 79 du recueil. Tous les 
articles de Mirot relatifs aux Lucquois et publiés dans la Bibliothèque 
de l’Ecole des Chartes de 1927 à 1930 ont été réunis en un recuil 
sous le titre Etudes lucquoises.

(51) GILLIODTS, Inventaire, t. 2, p. 173. Au moyen âge, le  mot 
baldaquin n’était pas synonyme de dais, mais désignait un genre de 
tissiu dont on faisait principalement des tentures, des dais et des 
ciels de lit.



étrennes du D auphin  La m êm e année, au m ois de d é 
cem bre, D .n o  R apondi, le ch e f de la com pagnie, livre au 
D u c  trois pans de velours cram oisi ouvré d ’or, «  très ri
ches et beaux » , p ou r en faire une h ouppelande à porter 
le jou r  de N o ë l r’3.

A  côté des soieries, la com pagnie des R apondi vendait 
des épices et des fruits du M id i : oranges, figues, am an
des et raisins de Corinthe. Elle débitait ces denrées même 
en petites quantités com m e le prouvent les com ptes du 
maître de l ’hôtel d ’Y o la n d e  de Flandre, comtesse de Bar et 
dam e de Cassel r’4. D in o  R apondi, un des principaux as
sociés de la com pagn ie, était probablem ent un fin  con 
naisseur et avait des relations avec les meilleurs enlum i
neurs du temps, car il pou rvoya it la bibliothèque de P h i
lippe le H ard i en livres précieux. En 1400, D in o  lui p ro 
cura une L é gen d e  do rée  avec reliure arm oriée en velours 
verm eil pou r la m odeste som m e de 500 écus d ’or. I l lui 
fou rn it égalem ent une Bible, des rom ans de chevalerie et 
plusieurs édifiantes H y sto ire s d es fem m es d e  bon n e re
nom m ée. T ou s ces livres étaient richem ent enluminés 
avec reliures en velours rehaussées des armes de M on se ig 
neur D e fournisseur de la C our, D in o  R apondi devint 
rapidem ent l ’hom m e de confiance du D u c  et un de ses 
conseillers les plus écoutés, surtout en matière de finance. 
D ’ailleurs, la com pagnie des R apondi menait de fro n t le 
négoce et la banque, de sorte que les affa ires financières 
n ’ avaient pas pou r D in o  beaucoup de secrets.

Q uand  Jean sans Peur, alors com te de N evers, fu t fait
prisonnier par les T u rcs à la désastreuse bataille de N ico-
polis, le 25 septem bre 1396, c ’est à l ’ indispensable D in o 
R apondi que le D u c  s’adressa pou r entam er les n égocia 
tions avec le Sultan concernant le ch iffre  et le paiem ent

(52) HENRI DAVID, Philippe le Hardi, dm  de Bourgogne et 
co-régent de France, de 1392 â UiOli : le train xomptuaire d’ un grand
Valoift. Dijon, 1947, p. 135.

(53) Ibid., p. 159-160.
(54) MIROT, Les Raponde, art. cité, p. 320-321.
(55) Ibid., p. 342.



de la rançon. D in o  fit  jou er  les relations qu ’ il entrete
nait avec les m archands italiens dans le Levant. La ran
çon  fut fixée à deux cent m ille florins. Le paiem ent à 
l ’étranger d ’une som m e si considérable soulevait un épi
neux problèm e de transfert 5<\ A  cet e ffe t, D in o  Rapondi, 
accom pagné de son  facteur F ran cisco  Accettanti, se 
rendit à V en ise et m ena à bien de laborieuses négocia 
tions avec le roi de H on grie , la république de Saint-M arc 
et les m archands-banquiers vénétiens 57. La rançon fu t 
finalem ent payée par acom ptes au m oyen  de lettres de 
change sur Constantinople et d ’autres échelles du Levant. 
En attendant que Philippe le H ard i fû t à m êm e de lever 
des aides dans ses états, D in o  R apondi fit les avances né
cessaires et se porta caution envers divers marchands. Ces 
services éclatants ne furent pas oubliés. A près que D in o  
Rapondi fu t décédé à Bruges le 1er février 1415, Jean 
sans Peur reconnaissant lui fit ériger un m onum ent com 
m ém oratif dans la chapelle ducale de D i j o n 58. (V o ir  
Planche I ) .

D in o  R apondi était certainement un hom m e d ’ affaires 
d ’une habilité et d ’une énergie qui sortaient de l’ ord inai
re. Le trait le plus frappant de sa carrière est peut-être 
l ’étonnante variété et la m agnitude de ses entreprises. 
M ais, en divisant les risques, D in o  R apondi ne fu t pas 
un innovateur ; il ne faisait que suivre une tendance qu i 
était générale parm i les m archands-banquiers du m oyen  
âge.

* * *

Les Lucquois, com m e tous les autres Italiens établis en 
Flandre, étaient p ro fon dém en t attachés à leur m ère-pa
trie. M êm e D in o  R apondi, pourtant bourgeois de Paris,

(56) MIROT, Les Raponde, art. cité, p. 356-362.
(57) Francesco Accettanti, d’après II lïbro délia comunità, était

au service des Rapondi comme leur facteur à Paris we 1390 1397.
(58) MIROT, (Les Raponde, p. 384) émet des doutes sur les sen

timents reconnaissants de Jean sans Peur. Il libro délia comunità 
donne l’impression que Dino Rapondi se retira des affaires à partir 
de 1394 pour se consacrer entièrement au service des ducs de Bour
gogne et à ses fonctions de maître de leur hôtel et de conseiller, 
c’est-à-dire de ministre rtes finances.



Planche 1

M onum ent com m ém oratif érigé à la m ém oire de D in o  
R apon di dans la chapelle ducale à D ijo n .



continua pendant toute sa vie à s’ intituler fièrem ent m ar
chand de Lucques. Ce titre (m ercato r o r iu n d u s d e  L u ca ) 
figu  re m êm e en prem ier lieu sur sa pierre tom bale i>9. Son 
exem ple n ’ est pas unique, et il serait facile d ’en citer 
d ’autres.

Cet attachement des m archands italiens à leur ville 
d ’origine n ’est pas étranger à leur groupem ent en colonies 
régulièrem ent constituées et placées sous l’ égide d ’un con 
sul don t la jurisdiction  était reconnue tant par les auto
rités locales que par celles de la mère-patrie. A  Bruges, 
ces colon ies de m archands étrangers qu i jouissaient d ’un 
statut spécial et privilégié, étaient connues sous le nom  de 
nations. D es nations génoise et vénitienne y existaient 
probablem ent dès le début du  X I V e  siècle C ’est seu
lem ent en 1369 que les Lucquois se décidèrent à suivre 
l ’exem ple des autres Italiens et à se constituer en nation.

C ’est aussi en cette année que Lucques fu t libérée de 
la dom ination  pisane et obtint, à prix d ’argent, une char
te par laquelle l’em pereur Charles I V  la reconnaissait 
com m e com m une indépendante*’ 1. A pparem m ent les m ar
chands lucquois résidant à Bruges avaient souscrit géné
reusement aux emprunts contractés par la ville de L u c
ques p ou r recouvrer son  indépendance. Les Lucquois de 
Bruges profitèrent de ces circonstances propices pour 
fon d er  une com m unauté et soum ettre un pro je t de sta
tuts à l ’approbation  du  C onseil des Anciens de la R épu
blique lucquoise. C e p ro je t fu t h om olog u é  à la date du  
27 septembre 1369 u~.

Ces statuts de 1369 furent renouvelés en 1498. C om m e 
le texte original a disparu, il faut bien se contenter d ’une

(59) MIROT, Les Raponde, p. 382-83.
(00) Dès 1322. les Vénitiens furent autorisés par le comte de 

Flandre à établir un consulat à Bruges. ROBERTO CESSI, Le rela- 
ziom commerciale tra Venezia e la Fia mtr a nel secolo XIV. —  Nuovo 
Archivio Veneto, 3e série, t. 27 (1914), p. 5-116. Cf. R. DE ROOVER, 
Money, Banking and Credit in Bruges, p. 14-15.

(61) Il libro délia comunità, introduction, p. XV.
(02) Il libro délia comunità, p. XVI. En réalité, le projet fut 

approuvé par le Conseil général le 14 septembre 1369 et sanctionné 
par les Anciens le 27 dtu même mois.



rédaction  postérieure de plus d ’un siècle. L ’ inconvénient, 
heureusem ent, n ’ est pas sérieux, puisque les statuts de 
1498 ne d iffè ren t de l ’original que par des am endements 
peu im portants.

En vertu des statuts de 1369, la colon ie  lucquoise de 
Bruges était autorisée à form er une «  université »  ou  une 
«  com m unauté »  à l’ instar des autres nations italiennes et 
à élire un consul assisté d ’un conseil de trois mem bres 
I l est expressém ent stipulé que cette association a com m e 
fin  principale d ’encourager le culte du  V o lto  S an to  ou  de 
saint V o u lt  (le  crucifix  m iraculeux encore conservé au
jo u rd ’hui dans la cathédrale de Lucques) et com m e but 
secondaire d e  m aintenir la paix et la con cord e  parm i les 
m archands lucquois résidant à Bruges 64. N aturellem ent 
on  aurait tort de prendre cette déclaration  au pied  de la 
lettre. En réalité, les m archands lucquois s’étaient groupés 
en com m unauté p ou r défen d re  leurs intérêts com m uns 
contre les em piètem ents et les dénis de justice d on t les 
autorités flam andes se rendaient parfois coupables. Cet 
ob je t n ’est pas explicitem ent m entionné, mais son im por
tance saute aux yeux, si l ’ on  parcourt attentivement les 
procès-verbaux et les actes consignés par les consuls dans 
leur registre o ffic ie l. Certes, le culte de saint V o u lt  et 
d ’autres m anifestations publiques de piété ou  de solida
rité jou aient un rôle  im portant dans la vie de la com m u
nauté des m archands de Lucques. C om m e c’est tou jours 
le cas au m oyen  âge, la dévotion  se trouve intimement 
mêlée aux préoccupations d ’orde  matériel. Cela n ’em pê
che que la com m unauté des m archands lucquois n ’ait été 
avant tout une association professionelle  et seulem ent en 
ordre secondaire une confrérie  religieuse et une société

(63) Il libro délia comunità, p. XV.
(64) Ibid., p. 272, statuts de 1498 : « prima a laude e reverentia 

del Volto Santo e mantenimento della nostra Capella, apresso per 
honore délia città nostra e per pace, concoröia e unione di tutti i 
Lucchesi si trovano e troveranno per lo avvenire in questi paesi ». 
Cf. Requête des Lucquois de Bruges en 1369 (ibid., p. X V ) : « ad bonum 
et quietem ipsorùm lucanoruin et luniversitatis predictorum ».



d ’agrém ent qu i organisait des banquets et participait à 
des cérém onies auxquelles les mem bres assistaient en 
corps et en livrée.

Sem blable à la com m une elle-m êm e, la com m unauté 
des m archands lucquois était aussi une association jurée 
don t les m em bres etaient liés entre eux par un serm ent 
d ’entr’a:de, de fidélité au consul et d ’obéissance aux sta
tuts ,,:i. I l en résultait que tout Lucquois qui avait des 
dém êlés avec les magistrats ou les bourgeois de Bruges, 
pouvait tou jou rs com pter sur l ’assistance du consul et la 
protection  de toute la com m unauté. Le cas échéant, celle- 
ci était prête à prendre fait et cause p ou r tout L ucquois 
lésé dans ses biens ou  ses intérêts 66. D ’un autre côté, le 
principe de la solidarité im posait certaines obligations à 
l’ individu et mettait des bornes à sa liberté d ’action. Par 
exem ple, il n ’avait pas le droit de refuser sa coopération , 
si la com m unauté décidait de boycotter un de ses m em 
bres ou  d ’autres groupes com m e les m erciers de Bruges 
ou  de L o n d re s 1’ 1. T o u t Lucquois qui, sans l ’ assentiment 
préalable du consul, faisait arrêter un com patriote par 
les sergents de l ’écoutète, com m ettait une o ffen se  parti
culièrem ent grave qui entraînait non seulem ent le pa ie
ment d ’une forte  am ende, mais, en outre, la présentation

(05) II libro délia comunità, p. 00 : «  E  in quella l’ora datto il 
Sacramento a Piero Grasiani di stare all’ obediensia del consolo e 
délia comunità e d’osservare li nostri stadutti ». Cf. statuts de 1498 
(ibid., p. 273) : « e poi consequentemente debbino dicti consoli e 
consilieri far giurare ogni altro Lucchese di mantenere questi ordini 
e di obedire il consolo e di pagar la emenda avendo fallito ». Voyez 
aussi ibid., p. 8 : « Qui apresso saranno scritti tutti li Luechesi ehe 
hanno dato pagatore e giurato alla comunitade ». Cette dernière 
expression peut se traduire en français par « jurer la commune » .

(00) Il libro délia comunità, p. 275.
(07) Voyez, par exemple, le cas de Piero Graziani, qui, malgré le

boycottage décrété contre les merciers de Londres, avait fait des
affaires avec eux. A la suite de ce méfait, il fut mis au ban des 
communautés de Bruges et de Londres, et il fut interdit à tout 
Lucquois de traiter avec lui. Pour se venger, Graziani accusa plu
sieurs Lucquois d’avoir attenté h sa vie et les fit arrêter par ordre
du lord-maire et emprisonner à Moorgate. Graziani fu t finalement
réadmis après avoir demandé pardon et payé une amende de 40 francs, 
5 nobles et 2 escalins de gros, monnaie de Flandre (Il libro delta 
comunità, p. 45-47, 48-50 et 58-00).



d ’excuses hum iliantes et publiques et, en cas de refus, 
l ’ expulsion  im m édiate du sein de la com m unauté f>8.

Les L ucquois résidant à Bruges étaient des aubains 
privilégiés qu i vivaient sous le régim e d ’un droit d ’excep
tion. En tant que corps constitué, leur com m unauté jou is 
sait de la personnalité civile. Cette situation était sym bo
lisée aux yeux de tous par l ’usage d ’un sceau et d ’ arm oi
ries *'9. L e sceau portait en exergue l ’ inscription : Sigil- 
lu m  Lucensium i C om ni|unitatis B ru g is  C om m oran tium . 
P arfois la com m unauté était désignée par les mots d ’uni
versité, de nation ou  mêm e de fraternité ‘ °. Il appert 
du  lib ro  d é lia  com m unità que ces termes étaient em ployés 
in d ifférem m en t com m e des expressions synonym es. Entre 
eux, les L ucquois de Bruges se considéraient com m e des 
confrères ( f r a te l l i ) .  Cette confraternité englobait même 
les com m unautés de Londres et de Paris qu i sont fr é 
quem m ent désignées par l ’expression i n ostri fra te lli d a  
L o n d ra  ou  d a  P a rig i selon le cas 11. Faisons rem arquer en 
passant qu e cetle term inolog ie  s’est perpétuée |usqu’à 
nos jou rs, sans doute, parce qu ’ elle correspon d si bien à 
des réalités. A u x  Etats-Unis, les syndicats de chem inots

(68) Voyez le cas de Giovanni Interminelli qui fit arrêter Matteo 
. Mattafelloni et le tenir en prison { Il libro délia comunità, p. 6-7 ). 
Giovanni fut condamné à une amende ôe cinq florins. Un autre cas, 
plus sérieux, est celui de Francesco Panichi qui fit  arrêter Lazzaro 
di Nicolao Guinigi à la porte même de la Loge des Lucquois (ibid., 
p. 114). Le délinquant fut condamné à une amende de 125 florins 
et dénoncé comme rebelle aux autorités métropolitaines. Le registre du 
consulat mentionne plusieurs autres cas.

(69) Les armes de la communauté des Lucquois à Bruges étaient : 
coupé d ’argent et d’azur (pour Lucques), un Saint-Pierre au naturel 
brochant siur le tout et tenant deux clefs d’or d'ans sa main dextre. 
Il libro délia comunità, p. 92 : « .. .lo  sugelo de la comunità, quello 
dove è scorpito San Piero in l ’arme del nostro comune ».

(70) Le mot université comme synonyme de comunità est employé 
à plusieurs reprises dans les statuts (I l libro délia comunità, p. 275 
et 276). Le mot nazione n’est pas employé dans les statuts de 1369 
et de 1498, mais revient constamment dans ceux de la colonie luc
quoise à Anvers (vers 1555). Toutefois, cette expression est employée 
dès le X lV e siècle dans le registre du consulat (ibid., p. 190). Ricevere 
in fratellansa est employé dans le registre cSu consulat à propos de la 
réintégration de membres exclus pour infraction aux statuts (ibid., 
p. 58).

(71) Il libro délia comunità, p. 32, 46 et passim. ■



portent o ffic ie llem en t le nom  de b ro th erh ood s ou  de 
confréries.

La com m unauté des m archands lucquois et les autres 
nations italiennes à Bruges continuaient, sans doute, les 
traditions des gildes m archandes et des hanses qui avaient 
été si florissantes avant le X lV e  siècle. Entre les deux 
sortes d ’associations, il y a cependant une d ifféren ce  es
sentielle. Les vieilles gildes avaient été des groupem ents 
de m archands caravaniers qu i s’ associaient principale
ment en vue de l ’ organisation de leurs expéditions en des 
pays lointains. Les nations du X lV e  siècle, par contre, étai
ent des associations de m archands qui avaient adopté 
des habitudes plus sédentaires et maintenaient des établis
sements perm anents à l’ étranger. T e l était incontesta
blem ent le cas des Italiens qui avaient souvent à Bruges 
leurs com ptoirs, leurs résidences privées et leurs m aga
sins. Certains y vivaient m êm e avec fem m e et enfants ' 2.

A l ’encontre des nations d ’ Italie, la H anse d ’A llem agne
—  qui ne s’était pas encore transform ée en une ligue de 
villes —  était encore au X lV e  siècle une association p ro 
che du type de la g ilde ou  de la hanse primitive. Les A l 
lem ands ne résidaient pas à Bruges, mais allaient et ve
naient constam m ent. L orsqu ’ ils étaient de passage, ils lo 
geaient ordinairem ent à l’hôtellerie et traitaient leurs a f
faires par l’ entremise de leur hôte qui souvent était aussi 
leur courtier l3. La m êm e chose est vraie des Anglais. E n
core au X V I e  siècle, une des principales fonctions de la

(72) Comme exemple, nous pourrions citer le cas du Lucquois 
Giovanni Arnolfini et de sa femme Giovanna Cenami. Les Cenami 
étaient aussi une famille lucquoise. Il libro délia comunità a de nom
breuses allusions à la présence à Bruges de la famille de certains 
Lucquois.

(73) RICHARD EHRENBERG, Makler, Hostellers und Börse in 
Brügge vom 13. bis zum 16. Jahrhundert. —  Zeitschrift für das ge
samte Handelsrecht, t. 30 (1885), p. 403-468. Nous ne prétendons 
naturellement pas que les Italiens n’aient jamais entrepris des voya
ges. ïom m aso Portinari, le directeur de la filiale des Mérvicis, se ren
dait régulièrement en Italie. Mais, en son absence, sa place était 
prise par un sous-directeur, sans que la continuité des affaires en 
souffrît le moins du monde. Les Allemands, au contraire, n’avaient 
pas d’établissements permanents avant le XVIe siècle.



puissante com pagnie (F e llo w sh ip ) des M erchant A d v e n 
turers était l ’ organisation des flottes qui, trois ou  quatre 
fo is par an, apportaient les draps anglais aux foires d ’A n 
vers et de B erg en -op -Z oom  74.

En Flandre, l ’ établissement à dem eure des Italiens ne 
sem ble pas avoir suscité beaucoup d ’ opposition . Il n ’ en 
est pas de mêm e en A ngleterre. Sauf à Southam pton , les 
Italiens y étaient cordialem ent détestés 75. Leur p ré
sence à L ondres soulevait des protestations répétées parm i 
toutes les classes de la société. O n  prétendait m êm e que les 
statuts du  R oyaum e perm ettaient bien aux étrangers de ve
nir en A ngleterre  pou r y trafiquer, mais non de s’y établir 
en perm anence, d ’y ouvrir des com ptoirs et des magasins 
et de faire ainsi une concurrence déloyale aux indigènes 76.

Ces contrastes entre les coutum es com m erciales des Ita 
liens et des m archands du  N o r d  méritent d ’être mis en re
lief. A utrem ent il est d iffic ile  de se rendre com pte de la 
portée et du  rôle de certaines institutions, du courtage n o 
tamment. Le professeur Jean A . V a n  H ou tte  s’ est occu pé 
de cette question. D ans un article to u ffu  et suggestif, mais 
discuté, il a ffirm e que : «  le courtage apparaissait don c au 
m oyen  âge com m e un système de surveillance plutôt que 
de m édiation, com m e une sorte d ’ inquisition com m erciale

(74) C. TE LINTUM (D e Merchant. Adventurers in de Nederlanden, 
La Haye, 1905, p. 19) affirme avec raison que la Fellowship était 
une gilde. Cf. OSKAR DE SMEDT, De Engelschen, dans Chanoine 
FLORIS PRIMS, Geschiedenis van Antwerpen, 7e partie, t. 2 (Anvers, 
1939), p. 99-100 et 133-134.

(75) Il existe à ce sujet un intéressant article de ALWYN A. 
RUDDOCK, Alien Hosting in Southampton in the Fifteenth Century.
— The Economic History Review, t. 16 (1946), p. 30-37.

(76) Statuts du royaume d’Angleterre, 18 Henry VI, c. 4 (1439). 
Ce statut visait principalement les Italiens. Il interdisait aux mar
chands étrangers de se fixer en Angleterre, de loger ailleurs qu’à 
l’hôtellerie et de traiter des affaires sans l ’ intervention de leur hôte. 
Cette législation rétrograde fut tun échec complet. Consultez : ALWYN 
RUDDOCK, art. cité, p. 30 et suiv. : MONTAGUE S. GIUSEPPI, Alien 
Merchants in England in the F ifteen th Century. —  Transactions of 
the Royal H istorical Society, N.S., t. 9 (1895), p. 75-98. En 1477. 
on tenta d'introduire semblable législation il Bruges. La charte du 
30 mars 1477, arrachée à Marie de Bourgogne, prescrivait aiux mar
chands étrangers d’élire domicile chez un franc courtier et leur inter
disait le commerce de détail. Il est douteux que cette charte ait 
jamais reçu un commencement d’exécution. GILLIODTS-VAN KEVE
REN, Inventaire, t. 6, p. 140.



em preinte d ’une vive m éfiance envers les étrangers » 
O ui, nous som m es d ’accord , pourvu  qu ’ on  réussisse à sou 
mettre les m archands étrangers de bon  ou  de mauvais gré 
aux tracasseries du hosting. A  Bruges, au X lV e  siècle, les 
Italiens, par le fait mêm e qu ’ ils avaient des com ptoirs per
manents, échappaient à l ’ emprise de pareille réglem enta
tion.

* * *

Suivant les statuts, le consul était élu chaque année à la 
m ajorité des voix  et au scrutin secret par une assemblée 
générale de tous les L ucquois habitant Bruges et âgés de 
plus de quatorze ans qu ’ ils fussent maîtres, facteurs ou  m ê
me simples garçons de bureau. Im m édiatem ent avant le 
scrutin, on  donnait lecture à haute voix  des statuts et des 
règlem ents, « afin  que chacun sût à qu oi il était te n u »  l8. 
Puis on  procéda it incontinent au vote. Les statuts de 1369 
stipulaient que l ’élection du consul et le renouvellem ent du 
conseil aurait lieu chaque année le prem ier dim anche de 
septembre. Cette date, toutefois, avait le grave inconvénient 
d ’être trop  proch e  de la fête nationale en honneur de saint 
V ou lt , qu i tom bait le 14 septem bre (Exaltation de la sain
te C ro ix ). Le consul qu i venait tout juste d ’ entrer en fo n c 
tion n ’avait guère le temps de faire les préparatifs néces
saires pou r cette solennité. A vant peu, la précipitation fut 
cause de bagarres et de scandales. A fin  d ’ en éviter la répé
tition, il fu t décidé en 1378 d ’am ender les statuts et de 
reporter la date de l ’assemblée générale au jou r  de l ’ A s 
som ption

Les statuts de 1369 prévoyaient que le consul serait as
sisté d ’un conseil de trois m em bres. Ce nom bre fu t réduit 
à deux lors du renouvellem ent des statuts en 1498 8<). Ce

(77) JEAN A. VAN HOUTTE, Les courtiers au moyen âge. — Revue historique de droit français et étranger, 4e série, t. 15 (1936), p. 12!). En même temps qae cet article, il convient de lire les critiques de ROBERTO LOPEZ, H en y ali nel Medio Evo. — Nuova Rivista Storiea, t. 22 (1938), 108-112.(78) Il libro délia comunità, p. 272.(79) Il libro délia, comunità, p. 34-35.(80) Ibid., p, 273,



conseil n ’était pas élu com m e le consul à la pluralité des 
voix  par l ’assem blée plénière de tous les Lucquois. T ou t 
d ’abord , le consul sortant faisait d ’o f f ic e  partie du conseil. 
Les deux autres m em bres de celui-ci étaient désignés par un 
com ité restreint com posé du  consul nouvellem ent élu, du 
consul sortant et de tous ceux qui avaient exercé aupara
vant les fon ctions de conseiller. Le conseil, ainsi constitué, 
nom m ait ensuite les deux pacieri et pourvoya it au rem 
placem ent d ’un des deux operari qu i étaient en exercice. 
A vant d ’entrer en fon ction , le consul et les autres o f f i 
ciers prêtaient serment de s’acquitter bien et loyalem ent des 
devoirs et des charges de leur o ffice .

Le consul était un personnage im portant. Pour les L u c
quois, il était le représentant du gouvernem ent de leur 
pays, et ses ordres devaient être obéis 81. Le registre du 
consulat révèle d ’ ailleurs que le consul était régulièrem ent 
en correspondance avec le Conseil des Anciens, l ’autorité 
suprêm e dans la R épublique lucquoise. Le consul était ensui
te un agent dip lom atique qu i veillait au respect des privilèges 
com m erciaux, représentait la com m unauté lucquoise dans 
toutes les négociations avec les autorités locales et prenait 
la défense; de ses ressortissants, s’ ils avaient à se p la in 
dre de vexations ou  d ’ abus. En cas de con flit  grave, il s’ en
tendait m êm e avec les consuls des autres nations pour 
présenter un fron t com m un S2. A  Bruges, il n ’était pas 
rare de voir les consuls qu i se rendaient ensem ble à l ’h ô 
tel de ville pou r présenter leur doléances au magistrat 
D ’après il lib ro  d é lia  com unità, le consul lucquois se char
geait de la transm ission des com m unications d ip lom ati
ques que la R épublique lucquoise adressait aux princes et

(81) R. DE ROOVER, Money, Banking and Credit in Brunes, p. 18.
(82) Il libro délia comunità, p. 190. Le registre (lu consulat lucquois mentionne en 1393 les nations suivantes : les Génois, les Vénitiens, les Florentins, les Lucquois, les Catalans, les Placentins et Milanais, les Siennois et Bolonais.
(83) Voyez l’exemple donné par R. DE ROOVBR, Money, Banking 

and Credit in Bruges, p. 79.



aux villes des P ays-B as84. C ’est seulem ent dans des cas 
tout à fa it exceptionnels que les républiques italiennes, au 
lieu de passer par le consul, envoyaient en Flandre des am 
bassades spéciales munies de pleins pouvoirs. Il y  a p o u r 
tant des exceptions. A u  X V e  siècle, T om a so  Portinari était 
à la fo is l ’associé-gérant de la filiale brugeoise des M édi- 
cis, le consul de la nation florentine, le conseiller de C har
les le T ém éraire et l ’am bassadeur extraordinaire de Lau
rent le M agn ifiqu e  à la cour de B ourgogne. E nfin , le 
consul lucquois était investi de pouvoirs judiciaires : il 
jugeait tous les procès en matière civile et com m erciale 
quand les parties en cause étaient des Lucquois. N ou s 
aurons l ’occasion  de revenir sur cette question de juris
diction.

Le conseil était ad jo in t au consul pou r l ’assister dans 
l ’exercice des fon ctions exécutives, d ip lom atiques et ju 
diciaires que nous venons de décrire. L orsqu ’une a ffa ire  
était assez sérieuse pour intéresser toute la com m unauté, 
le consul avec l ’ accord  du  conseil avait le droit de con 
v oqu er une assem blée extraordinaire de tous les L ucquois 
habitant à Bruges. Les statuts prévoyaient d ’ ailleurs que 
toute résolution  ou  mesure approuvée par pareille assem
blée à une m ajorité des trois quarts était obligatoire pour 
tous ®®. T o u t  récalcitrant s’ exposait à une am endé de deux 
florins au m inim um  et de six florins au m axim um  sans 
préju d ice  d ’ autres contraintes, s’ il refusait d ’ obtem pérer 
aux ordres reçus.

Les o p erari étaient des o ffic iers  subalternes qu i étaient 
chargés de l’ encaissement des contributions, de la percep 
tion des am endes et de l ’entretien de la chapelle de saint 
V o u lt  dans l ’église des Augustins. L'es op erari étaient

(84) II libro délia comunità, p. 138. Suivant le conseil de Nicolas Chiavre (Niccolô Ciavra), il est décidé qu’il vaut mieux de ne pas transmettre certaines lettres du Conseil des Anciens à la Duchesse Jeanne et aux villes du Brabant.(85) Il libro délia comunità, p. 274. En vertu ôe cette clause des statuts, la communauté avait le droit de faire des règlements ou de les défaire, d’absoudre ou de condamner (ibid., préface d’Armandi) 
Sapori, p. XI),



obligés chaque année de rendre com pte au consul de leurs 
recettes et de leurs dépenses; il leur était d éfen d u  de faire 
aucune dépense extraordinaire sans autorisation spéciale 80. 
En général, les operari ou  un com ité spécial choisissait la 
livrée qui était changée chaque année p ou r la célébration 
de la fête de saint V o u lt , le 14 septem bre. Le port de  la 
livrée était obligatoire à toutes les cérém onies religieuses 
et aux autres solem nités auxquelles la nation lucquoise 
participait en corps 87.

Les statuts se taisent sur les fon ctions des pacieri, mais 
il su ffit  d ’un peu d ’ im agination pou r suppléer à la caren
ce des textes. C om m e le nom  l ’ indique, les pacieri étaient 
probablem ent des maîtres de cérém onie qui réglaient les 
questions de préséance et se chargeaient du maintien de la 
paix, de l ’ ordre et de la dignité. Le libro  délia com un ità  
dévoile  assez que l’harm onie ne régnait pas tou jou rs au 
sein de la co lon ie  lucquoise 88. En pleine assem blée, il y 
avait souvent des discussions orageuses dans lesquelles 
éclataient le con flit  des personnalités et l ’antagonisme des 
intérêts. P arfois les querelles com m encées à Bruges f i 
nissaient à Lucques en tragédie 89. L orsque la discussion 
tendait ainsi à dégénérer en bagarre, c ’ était très proba b le 
m ent aux p acieri q u ’ il incom bait de prévenir les voies de 
fait et de séparer les com battants qu i en venaient aux 
mains ou  qui tiraient le po ign ard  ou  l ’épée.

Les L ucquois avaient leur chapelle dans l ’église des 
Augustins où  les m archands hanséatiques et les G énois

(86) Il libro délia comunità, p. 273, 276 et 277.
(87) Il libro délia comunità, p. 13, 44 et passim. Consultez l’Indexsous le vocable Livrea. La livrée consistait en un capuchon, en uninanteau et en une cotte qui, probablement, était assez longue pourcouvrir les jambes.
(88) Ibid., préface d’Armando Sapori, p. XI.
(89) Nous faisons ici allusions au conflit entre les Forte- guerra et les Guinigi. Forteguerra ôi Forteguerra, rentré à Lucques, y devint gonfalonier de la justice. En 1392, il fut tué en voulant s’opposer à Lazare, fils de François, Guinigi qui réussit h s’emparer du pouvoir,



avaient égalem ent leur sanctuaire 90. Les Florentins, par 
contre, avaient leur autel dédié à saint François d ’Assise 
chez les Frères M ineurs. Les statuts obligeaient tous les 
Lucquois, non empêchés pou r cause de m aladie, à assister 
en livrée aux services religieux célébrés la vigile et le jou r  
mêm e de l ’ Exaltation de la sainte C roix  sous peine d ’une 
am ende de 24 gros ou  de deux escalins. En outre, ils 
étaient tenus à assister à la grand ’mésse qu i était chantée 
dans leur chapelle le prem ier dim anche de chaque m ois et 
à faire une o ffra n d e  d ’un gros, m onnaie de Flandre. Ceux 
qui arrivaient au service «  après l ’Evangile »  étaient pas
sibles d ’une am ende de quatre gros qui était portée à 
douze gros, si le retardataire était le consul en personne ou  
un de ses conseillers. Ceux qui avaient une excuse légiti
me pou r s’absenter ne payaient pas d ’am ende, mais res
taient néanm oins obligés à verser l ’o ffra n d e  prévue par 
ies statuts 91.

P our subvenir à ses charges, la com m unauté levait une 
taxe qu i était appelée il D ir iîto  d i S an ta  C roce. En sep
tem bre 1386, elle fu t fixée par un com ité spécial à un 
dixièm e de gros par livre ou  à m oins d ’un dem i pou r m il
le de  la valeur de toutes les m archandises que les Lucquois 
achetaient ou  vendaient en Flandre et dans les pays lim i
trophes pou r leur propre com pte ou  pou r celui d ’autrui 92. 
Cette taxe fu t augm entée dans la suite. V ers la fin  du 
X V e  siècle, d ’après les statuts révisés en 1478 et ap prou 
vés en 1498, le droit s’ élevait à une ob o le  ou  à un dem i- 
gros par livre, c ’ est-à-dire à deux pou r m ille environ.

(90) 11 y avait probablement dans cette chapelle une réplique du crucifix miraculeux connu sous le nom de Volto Santo ou saint Voult. Il s’agit bien, à notre avis, d’un crucifix sculpté et non d’un tableau, car l’inventaire des biens de la chapelle fait mention d’un vêtement en soie noire pour en habiller le Volto Santo. (Il libro délia comu
nità, p. 232: « uno vestimento di sendado nero per la Santa Croce »). Cet usage persiste à I.ucques.

(91) Il libro délia communità, p. 274.(92) Il libro délia comwnità, p. 131-132. L’expression employée est : « di lire 10 di grosso uno grosso per dirito ». En 1387, cette taxe fut réduite provisoirement de moitié h cause du marasme des affaires, de la situation troublée de la Flandre et du départ de beaucoup de Lucquois qui étaient rentrés en Italie ou avaient pris refuge à Middelbourg en Zélande (ibid., p. 147),



En principe, il D ir itto  d i S a n ta  C roce  était payable par 
n ’ im porte quel m archand, q u ’ il fu t L ucquois ou  non, qu i 
recevait en consignation  des m archandises provenant de 
L ucques. A fin  de contraindre les étrangers au paiem ent 
de la taxe, les statuts accordaient au consul le dro it de 
saisir, s’ il le fallait, les m archandises im posables. C om m e 
[es L ucquois préféraient traiter avec leurs com patriotes, 
il est probable  que cette clause était rarem ent mise en v i
gueur. Selon  toute vraisem blance, le produ it des am endes 
et des o ffra n d es  à la messe m ensuelle était négligeable 
com m e source de revenus.

I l  D ir itto  d i S a n ta  C roce  était d on c  une espèce d ’ im pôt 
sur le ch iffre  d ’ affaires. U n e  taxe analogue était perçue par
les autres nations italiennes, mais les Florentins l ’appe
laient co n so lag g fo  et les G énois, il den aro  délia  N azio n e . 
En 1441, les droits consulaires florentines étaient d ’un es- 
terlin ou  d ’un tiers de gros par livre de la valeur des 
m archandises et die deux mites ou  d ’un douzièm e de 
g ro s par liv re du m ontant des lettres de c h a n g e 93. D e  
1441 à 1498, ce taux fu t porté par augm entations succes
sives à un gros par livre p ou r les m archandises et à un 
quart de gros par livre p ou r les changes 94. A  cette der
nière date, le taux était d on c  d ’ environ quatre p ou r m ille 
sur le ch iffre  des transactions com m erciales et d ’approxi- 
mativem ent un pou r m ille sur le ch iffre  des opérations 
de chan,ge. S ignalons qu ’on  retrouve la taxe dans les 
livres de com ptes de la filiale à Bruges des M édicis. Les 
m ontants dus pou r co n so lag g io  y  sont régulièrem ent cré
dités à un com pte ouvert au consulat et débités aux com p 
tes à grever de droits consulaires 9o.

A fin  d ’ assurer le paiem ent des droits consulaires et 
des am endes, chaque L ucquois en prêtant le serm ent an-

(93) K. DE ROOVER, The Medici Bank, p. 84 et 89.(94) ARMAND GRUNZWEIG, Le fonds du Consulat de la Mer
aux Archives de l’E tat à Florence. — Bulletin de l ’Institut historique belge de Rome, t. 10 (1930), p. 111-112 (art. 24-27) et p. 120(art. 2).(95) R. DE ROOVER, The Medici Bank, p. 84, 88-89.



nuel d ’obéissance au consul était ob ligé  de fourn ir le n&in 
d ’un répondant qu i était appelé p ag ato re . Si l ’ intéressé 
restait en défau t de payer ses droits ou ses am endes, les 
o p erari s’en prenaient au p ag a to re  qui s’était porté ga 
rant du paiem ent de toutes les som m es dues à la com m u 
nauté.

L orsque le consul ou  les conseillers s’ absentaient de 
Bruges pou r plus de trois jours, ils étaient requis de n om 
m er un lieutenant pou r prendre leur place ou , à la ri
gueur, achever le terme de leur m a n d a t96. Cette clause 
des statuts était rigoureusem ent observée. Par exem ple, en 
1377, le consul Jacop o  Fava, se rendant à A ix-la-C hapelle  
pou r un pardon , se fit  rem placer par G iu ccb in o  T ignosin i. 
A  son retour, sept jou rs après, Fava reprit ses fonctions 
et donna décharge à son rem pla ça n t9 '. Le 28 mai 1378, 
le conseiller N ico la o  G uinigi, avant d e  quitter Bruges 
pou r rentrer dans sa patrie, laisse sa charge à son fils La
zare. En e ffet, le 7 ju in  suivant, celui-ci prête le serment 
requis entre les mains du c o n s u l08. En mai 1383, le fa 
m eux D in o  R apondi exerce pendant quelques jours les 
fon ction s de consul en lieu et p lace de G alico  dalla Pias
tra, pendant que celui-ci était hors ville " ,  U n  conseiller, 
Franceschino Sandei fu t m êm e mis à l’ am ende pou r avoir 
quitté Bruges pendant plusieurs jours sans pou rvoir  à son 
rem placem en t10l).

T o u t  L ucquois qui insultait le consul ou  les conseillers 
ou  qui, en  leur présence, in juriait un com patriote, était 
punissable d ’une am ende qui variait suivant la gravité du 
délit. La m êm e peine était réservé à celui qu i se permettait 
de blasphém er D ieu  ou  les saints à l’ intérieur de la Loge. 
D es dispositions sem blables se retrouvent d ’ailleurs dans 
de nom breux règlem ents corporatifs  dans toute l ’ Europe
occidentale. Les L ucquois qui m ouraient à Bruges avaient

(96) Il libro délia eomunità, p. 275.(97) Il libro délia eomunità, p. 4.(98) Ibid., p. 27.(99) Ibid., p. 116.(100) Ibid., p. 36-37.



le droit, m oyennant le paiem ent d ’une redevance de d o u 
ze livres de gros, d ’être ensevelis dans la chapelle de la 
nation aux A u g u stin s301. Entre autres, G iovanni Inter- 
m inelli, maître de la m onnaie sous Louis de M aie, et Fran
cesco Panichi, ancien consul, y furent enterrés 102. A pp arem 
ment, l’ assistance aux obsèques de Lucquois décédés à 
Bruges n ’était pas obligatoire, mais probablem ent on y 
allait sans être forcé .

A  côté de calices, de joyau x  et d ’autres ornem ents d ’au
tel, la com m unauté possédait une collection  de vêtements 
liturgiques qu i com prenait entre autres deux «  chapel
les »  ou  ensem bles particulièrem ent fastueux, l ’un en ve
lours noir et l ’autre en velours verm eil. Il est plus que 
probable  que l ’un servait à la célébration  des funérailles 
et l ’autre, aux services solennels le jou r de l ’ Exaltation de 
la sainte C roix  103.

D ’ après les statuts de 1369, le consul devait être élu 
par toute la com m unauté. Cette clause ne fu t pas tou jours 
observée. En 1387, les d iscordes au sein de la com m u 
nauté et les insultes adressées au consul par des m écon 
tents décidèrent celui-ci de s’ en plaindre en haut lieu 1()4. 
I l proposa  au C onseil des A nciens de nom m er doréna
vant le consul et d e  ne plus en perm ettre l ’élection  par 
la com m unauté. Cette p roposition  fut acceptée. Le C on 
seil des A nciens nom m a P iero Testa en 1387 et Luizo 
Brunelli en 1388. L ’année suivante, com m e la Seigneurie 
de Lucques négligea de désigner la personne de son choix, 
la co lon ie  reprit ses droits et élit com m e consul G alico

(101) Ibid., p. 277. *(102) II libro délia comunità, p. 112 et 247.(103) Ilnd., p. 231. Le texte mentionne : « uno paramento di veghito nero di 3 guarnimenti » et « uno paramento di vegluto vermiglio di grana di 3 guarnimenti ». Il s’agit eïonc bien de deux chapelles comprenant chacune la chasuble de l’officiant, la dalma- tique du diacre et la tunique du sous-diacre. A titre de comparaison, consultez l’inventaire publié par LEON MIROT, La fondation de la 
chapelle du Volto Santo en l’éf/lise du Saint-Sépulcre à Paris. —  Boliettino Storico Lucdiese, t. 0 (1934), p. 16-17.(104) Il libro délia comunità, p. 146 et suiv. Archivio di Stato in Lucca, Aiisiani al tempo della libertà, registro 439 : lettre du 18 mai 1387.



dalla P ia stra105. En 1400, la mésentente engendrée par 
les rivalités personnelles et l ’ esprit de parti s’ opp osa  de 
nouveau à une élection  régulière. Cette fois, sur la p ro p o 
sition de Olaes Barbagialla, c ’est à P aolo  D om asch i, con 
sul sortant, que fu t con fié  le soin de désigner son suc
cesseur 10<i.

* * *

C om m e nous avons vu, la colon ie  lucquoise de Bruges 
était placée sous la jurisdiction  extra-territoriale du  con 
sul. Suivant les statuts de 1369, il avait le droit de  con 
naître et de ju ger sans appel toutes les causes com m er
ciales, civiles et m êm e crim inelles entre des sujets lu c
q u o is 10'. Les statuts du X V e  siècle réduisent ces préten
tions à de plus justes p roportion s et stipulent que le con 
sul n ’exerce sa jurisdiction  que pour autant qu ’ elle ne 
déroge  pas aux droits souverains du  com te de F landre ou 
aux privilèges de la L oi de Bruges 108. Ces statuts perm et
tent aussi à un Lucquois d ’ évoquer sa cause devant uns 
jurisd iction  autre que celle du consul, pou rvu  que celui-ci 
soit dûm ent notifié  et que cette procédure soit réellem ent 
la plus expéditive. En fait, le consul, ainsi q u ’ il résulte 
du  livre de la com m unauté, se bornait à in fliger des am en
des p ou r des infractions aux statuts et à juger som m ai
rem ent des litiges ayant leur origine dans des affa ires 
de n égoce  ou  de change. Cette im portance du  change 
s’explique par le fait que la banque était liée aux chan
ges étrangers, puisque l’ escom pte des effets d ;  commerce 
n ’ était guère pratiqué à cause de la doctrine de l ’ Eglise 
en m atière d ’usure 109.

Les sentences prononcées par le consul ou  les arbitres 
nom m és par lui étaient généralem ent consignées dans le 
registre du consulat. La plupart des litiges portent sur des

(105) II libro délia comunità, p. 152.(106) Ibid., p. 258-259.(107) Ibid., p. XV : « omni appellatione remota ».(108) Il libro délia comunità, p. 274-275.(109) RAYMOND DE ROOVER, Money, Banking and Credit in 
Bruges, p. 54-55.



affaires em brouillées de consignation , de com m andite, de 
participation ou  de liqu idation  de sociétés com m erciales. 
M alheureusem ent, le livre de la com m unauté ne donne 
que le texte de la sentence p ron on cée  par le juge. C om m e 
il est d iffic ile  de com prendre le fo n d  d ’un litige sans avoir 
tous les élém ents d ’un procès, leur absence réduit consi
dérablem ent la valeur h istorique de cette docum entation. 
N éanm oins elle mérite d ’être exam inée de plus près par 
un spécialiste du  droit com m ercial. Faute de com pétence 
spéciale en ce dom aine, nous devons renoncer à entre
prendre ici ce travail d ’exégèse. N ou s nous contenterons 
don c d ’explorer la matière sans l ’a p p ro fon d ir  et d ’ analyser 
deux ou  trois procès m oins com pliqués que les autres. 
Signalons tout d ’ abord  que le consul lucquois ordonnait 
souvent la représentation des livres de com m erce A  la 
requête de la C o rte  d e i M ercan ti de Lucques, c ’est-à-dire 
du T ribunal de C om m erce, il leur envoya mêm e des ex
traits d ’un livre de com ptes en la possession de D avin o 
Pagani 1 n . D ans d ’autres cas, le consul confia it l ’examen 
des livres à un com ité d ’arbitres.

Le contrat de change est l ’o b je t  de plusieurs litiges U n  
des procès les plus intéressants est celui relatif à une let
tre de change émise à Bruges et protestée à L ondres faute 
de paiem ent. D ’après le registre du  consulat, G iovanni T e s 
ta avait prêté à M atteo M attafelon i la som m e de £ 59. 6. 0
de gros ou  de 593 écus à raison de 24 gros par écu 112.
En échange de  cette avance, le bailleur de fon d s reçut une 
lettre de change datée du  14 décem bre 1379 et payable à 
Londres après un m ois ou  le 14 janvier 1380 113. Cette let
tre était émise en faveur de Francesco V inciguerra  et tirée 
sur Ja cop o  V o lp e lli qui, sans doute, devait de l ’argent au 
tireur. La valeur reçue à Bruges en m onnaie de Flandre

(110) Il libro dellu comunità, p. 14-16, 28, 66, 68 et passim.(111) Ibid., p. 209 et 211.(112) Ibid., p. 71. I.e texte dit 93 écus, mais il s'agit de touteévidence d’une erreur de copiste.(113) En effet, l’usance des lettres de change circulant entre Bruges et Londres était d’un mois î\  compter de la date du papier.



était rem boursable à L ondres en m onnaie anglaise au 
cours de vingt-six esterlins et un quart par écu de vingt- 
quatre gros. A u  m om ent de l’échéance, le bénéficiaire avait 
don c d ro it à £ 64. 17. 3 d ’ esterlins, m onnaie anglaise.

Arrivée à L ondres, cette lettre de change fu t acceptée 
par le tiré suivant l ’usage. V inciguerra , toutefois, apprit 
que les affa ires de celui-ci étaient en très mauvais état et 
lui dem anda de fou rn ir caution. A  titre de garantie, le tiré 
remit au bénéficiaire une balle de futaines ayant une va
leur d ’ environ  34 livres d ’ esterlins. A  l ’échéance, le tiré fit 
défaut. Le 19 janvier 1380, V inciguerra  apprit que V o lp e l- 
li était en  faillite et s’ était enfui de L ondres. La lettre de  
change im payée fu t d on c  renvoyée à Bruges où  G iovanni 
T esta prit recours contre le tireur M atteo M attafellon i 
pou r la contre-valeur en m onnaie de F landre des £ 64. 17. 3 
d ’esterlins, non  au cours initial de 26 1 /4  esterlins par 
écu, mais suivant le cours du noble  sur la place de L ondres 
au m om ent de l ’é ch é a n ce 114. A  cause de la présence de 
l’ intérêt qu i était dissim ulé dans le change, ce dernier 
cours favorisait généralem ent le bailleur de fon ds, de 
sorte que G iovanni Testa qui avait avancé la som m e de 
£ 59. 6. 0 de gros, réclam ait au tireur le rem boursem ent de 
£ 62. 9. 3 de gros, m onnaie de Flandre. M atteo M attafel- 
lon i, dans sa défense, prétendit qu ’ il n ’était ob ligé  au paie
m ent de cette som m e q u ’après dédu ction  de la valeur des 
futaines données en garantie. M ais Testa répliqua q u ’ il 
voulait de l ’argent et non  des futaines.

Le d iffé re n d  fu t porté devant le consul. A près mûre d é 
libération, il décida que M attafellon i était ob ligé  de satis
faire intégralem ent G iovanni Testa, mais que la balle de 
futaines se trouvant à Londres appartenait au prem ier et

(114) Apparemment le cours du change était basé tantôt sur l ’écu de 24 gros et tantôt sur le noble anglais. Dans le premier cas, le cours était exprimé en un nombre variable d'esterlins ; dans le second, il variait suivant les fluctuations du noble en monnaie de Flandre. Il libro délia comunità, p. 71 : « Lo quäle Johanni devanti noi domandoe al dicto Matteo la valuta délie ditte £ 04 s. 17 d. 3 sterlini a ragione di nobile per nobile come valeano da Londra ciuie... ».



qu ’elle devait être mise à sa d isposition  pou r en faire ce 
q u ’ il voulait.

Cette décision prouve bien que le tireur d ’une lettre de 
change était responsable du paiem ent de celle-ci en cas 
de défaut du tiré. C ’ est encore le cas a u jou rd ’hui. Seule
m ent au m oyen  âge, le tireur n ’était pas responsable envers 
le bénéficiaire, dans ce cas-ci Francesco V inciguerra , mais 
envers le bailleur de fon ds qu i avait fou rn i la valeur de 
la lettre de change. C ’était d on c  le donneur de valeur 
qui exerçait le recours contre le tireur. Ensuite, c ’était le 
cours du rechange et non du  change qui déterm inait le 
m ontant à rem bourser par ce dernier. Seulem ent le bail
leur de fon ds n ’avait pas le dro it de réclam er en sus des 
intérêts, puisque ceux-ci étaient déjà com pris dans le cours 
de rechange. A u  m oyen  âge, en e ffet, la lettre de change 
n ’était pas un instrument de crédit indépendant, mais un 
instrument accessoire qui avait son origine dans le con 
trat de change et qu i servait à l ’ exécuter 1 1 V u  l ’ instabi
lité du cours des m onnaies toute opération  de change avait 
nécessairem ent un caractère spéculatif. La décision  du 
consul lucquois dans le procès de G iovanni Testa contre 
M atteo M attafellon i est im portante non seulem ent à cau
se des précisions qu ’ elle apporte sur tous ces points, mais 
parce qu ’ elle est antérieure à la consultation de Balde de 
U bald is, un des plus célèbres jurisconsultes du  m oyen âge, 
concernant la responsabilité du  tireur en cas de non-paie
m ent de la lettre de c h a n g e 118.

A u  m oyen  âge, l ’ endossem ent des lettres de change était 
chose inconnue 117. En général, elles étaient payables à unt

(115) Tel est encore l’avis de RAPHAEL. DE TURRI (délia Torre), 
Tractatus de cambii. Francfort-sur-le-Main, 1645, disp. 2 quest. 1, § 9, p. 107.(116) L. GOLDSCHMIDT, Universalgeschichte des Handelsrechts. Stuttgart, 1891, p, 440.(117) L. GIIjLIODTS-VAN SEVEREN affirme le contraire dans son article La lettre de change, son emploi à Bruges, au moyen âge 
et dans les siècles suivants. —  La Flandre, t. 11 (1880), p. 327-337. Toutefois, cet article doit être consulté avec une extrême prudence, car les textes cités par Gilliodts ne permettent pas d’en tirer pareille conclusion.



personne dénom m ée et, en fait, elles étaient presque tou 
jours encaissées par la personne ou  la firm e désignée co m 
me bénéficiaire dans le corps m êm e de la lettre. Les cédu- 
les et les lettres obligatoires, par contre, étaient souvent 
payables à un, tel o u  à  son  p rocu reu r, parfois mêm e à  un 
tel ou  au  porteur 118. O n  aurait tort d ’y voir une clause 
perm ettant le paiem ent à ordre, mais sa présence dans une 
obligation  permettait néanm oins au débiteur de payer va- 
lidem ent à un représentant du créancier ou à qui de droit.

Cette interprétation sem ble en accord  avec la 
p rocédu re suivie par le consul lucquois dans un 
d iffé ren d  relatif à une cédule obligatoire  payable à 
G ianino G rim ani de V en ise ou  à son légitim e représen
tant (a  lui vel a su o  certano p ro c u ra to re ). Le m ontant in
tégral ou  partiel de cette cédule était réclam é par un 
m archand lucquois B artolom eo M ich eli n 9 . Le consul com 
m ença par entendre G ianino G rim ani qui était désigné 
com m e créancier. C elui-ci déclara q u ’ il n’ avait aucun in
térêt dans le recouvrem ent de cette créance et que les d e 
niers appartenaient en réalité à M ich eli et ses associés. 
C om m e le signataire de la cédule était décédé, le consul 
s’ adressa ensuite à un héritier qui reconnut volontiers que 
la dette n ’avait pas été payée en entier et qu ’ un so lde  res
tait exigible. Le consul redigea un procès-verbal d e  ces 
interrogatoires et l ’ envoya à M icheli qui probablem ent 
n ’eut aucune d ifficu lté  à récupérer ce qui lui était dû.

C om m e nous avons vu, les L ucquois acquéraient parfois 
le dro it de bourgeoisie sans renoncer p ou r cela à leur 
nationalité d ’ origine 120. C om m e on  pouvait s’y attendre, 
cette coutum e ne tarda pas à susciter des conflits de ju ris
d iction  et à soulever des questions délicates touchant à

(118) Nous évitons à dessein d’employer le terme billets à ordre.(119) Il libro rlella comunità, p. 89.(120) En 1377, Giovanni Tnterminelli jura d’observer les statuts de la Communauté, mais seulement pour autant qu’ils ne portaient pas préjudice à son droit de bourgeoisie. Il libro délia comunità, p. 8 : « Tutti li soprascripti giuronno a di 7 setembre ditto a tenere, conservare li ordini scritti arieto e obedire al ditto, consolo e con- siglieri, salvo che Johanni Anterminelli che giuro che volea oservare li ordini non pregiudicando alla sua borgiezia ».



ce qu on  appelle a u jou rd ’hui le droit international privé. 
U n  exem ple nous est don n é par un d iffé ren d  au sujet de 
la succession de P iero Brunelli dont la veuve avait épou 
sé N ic co lô  ou  Claes Barbagialla. En dépit de sa qualité de 
bourgeois de Bruges, ce Lucquois à m oitié flam andisé —  
l ’em plo i de Claes au lieu de N ic o lô  l ’ indique suffisam m ent
—  était néanm oins un des m em bres les plus actifs de la 
co lon ie  lucquoise. En sa qualité d ’hôte de la com m unauté, 
il intervint avec succès pou r apaiser les brigues et restaurer 
au m oins un sem blant d ’unité m . M algré ces bonnes qu a
lités, Claes Barbagialla se faisait passer tantôt com m e 
L ucquois et tantôt com m e B rugeois, un peu au gré de ses 
intérêts. S ’appuyant sur la coutum e de Bruges, Barbagial
la n ’hésita pas à réclam er les trois quarts de îa succession 
de Piero Brunelli, succession qui, disait-il, lu i revenait du 
ch e f de  sa fem m e et des enfants décédés que celle-ci avait 
eus ds son prem ier lit ' - 2. Les statuts lucquois en matière 
de succession étaient, sans doute, m oins favorables aux 
prétentions de Barbagialla, car il vou lut appliquer la co u 
tum e de Bruges non  seulem ent aux biens sis en Flandre, 
mais égalem ent à ceux situés en territoire lucquois. Il o b 
tint l ’appui du  magistrat de Bruges qu i con v oqu a  le consul 
lucquois à l ’hôtel de ville et écrivit directem ent à la Sei
gneurie de Lucques. A près avoir pris l’avis de docteurs 
en droit, celle-ci répondit que, d ’ après eux, les lois lu c
quoises réglaient la d évolu tion  des biens en Italie 1“3. Cette 
réponse ne fu t pas considérée satisfaisante, et le m agis
trat brugeois y  répliqua par des m enaces de confiscation  
et de représailles à l ’ égard d e  tous les L ucquois résidant 
à Bruges. Là-dessus, le C onseil des A nciens p roposa  de 
soum ettre le d iffé re n d  à un co llège  de jurisconsultes. En

(121) II libro dellu comunità, p. 124 et 258. En 1385, Barbagialla. fut élu comme « liôte (le la communauté » en dépit de l’opposition de plusieurs Lucquois qui prétendaient que cette fonction était absolument inutile pour leur spécialité ou commerce. Est-ce qu’il était toujours requis aux marchands étrangers d'élire (domicile chez un hôtelier-courtier ?(122) Ibid., p. 188.(123) Il libro délia comunità, p. 202-203.



même temps, le Conseil prit la précaution de s’adresser au 
duc de B ou rgogn e et d ’avertir D in o  R apondi don t l’ in
fluence à la C ou r était toute puissante 124. M alheureuse
m ent, nous ne savons pas la suite qu i fu t donnée à cette 
affa ire. Probablem ent, la C ou r fo rça  le magistrat brugeois 
de m oderer ses prétentions ou  d ’accepter la proposition , 
som m e tout raisonnable, du Conseil des Anciens.

Les statuts prescrivaient à toutes les firm es • lucquoises 
de faire enregistrer leur m arque et de fou rn ir une liste 
de leur personnel aussi bien à Bruges q u ’à L ondres et à 
Paris. Sous peine d ’am ende, ces renseignem ents devaient 
être fou rn  s chaque année, et il appartenait au consul de 
les faire transcrire dans son registre o ffic ie l 12°. N ou s 
possédons ainsi une espèce de registre du  com m erce dans 
lequel etaient im m atriculées toutes les firm es lucquoises 
établies à Bruges. N ou s disons «  une espèce » , parce que 
les données fourn ies con form ém en t aux statuts n ’ étaient 
pas destinées à la publicité et que les listes d ’ im m atricu
lation n ’étaient pas ouvertes à l ’ inspection  du pu blic 120. 
T ou te fo is , l’ enregistrem ent ob ligatoire mettait à la d is
position  du consul des renseignem ents utiles qui pouvaient 
servir en cas de litige à déterm iner les responsabilités. En 
e ffe t, puisque la m atricule —  c’est le terme technique —  
donnait la liste du  personnel de chaque firm e, il était fa 
cile de vérifier, si un tel faisait partie de telle com pagnie 
et en quelle qualité : com pagn on , facteur ou  garçon  de 
bureau l2 ‘ . La chose avait son im portance, puisque cha-

(124) Il libro délia comunità, p. 210-211.(125) Ibid., p. 13, 44, 54 et passim.(126) Consultez à ce sujet l’article récent d’ARMANDO SAPORI, 
Arti e compagnie mercantile toscane del due e del trecento e il prit\eipio 
délia publicità per registrazione. — Giornale degli Economisti e Annali di Economia, nov.-déc. 1946, p. 644-667.(127) Le statut de la Curia dei Mercanti de 1308 stipulait, en effet, que : « ad qiue probanda, quoc> sint socii vel fuerint, vel factores, vel discipuli seu gestores, sufficiat quod sint scripti super libro curie mercatorum, ubi sunt scripta nomina mercatorum et sociorum et factorum ». — Statuto del Commie di Lucca dell’ anno 1308, Liber 4, Riubr. 5, publié par LEONE DEL PRETE et SALVATORE BONG I dans Memorie e documenti per servire alia storia di Lucca, t. 3, 3e partie (Lucques, 1867), p. 271-272. Ce texte est également cité par SAPORI, Arti e compagnie toscane, art. cité, p. 655.



cun était tenu pou r son com pagn on  et que chaque firm e 
était responsable des engagem ents pris par un facteur, 
surtout s’ il était porteur de procuration  128. D ?un autre 
côté, suivant le droit statutaire des cités com m erçantes 
de l ’ Italie, personne, à m oins d ’être caution, n ’ était tenu 
de répondre pou r un tiers qu i n ’ était ni son com pagnon  
ni son facteur.

A u  m oyen  âge, cette règle n ’était pas tou jours suivie, 
surtout dans des pays m oins évolués que l ’ Italie. D ans le 
cas de représailles, c ’était souvent l ’ innocent qui payait 
pou r le coupable. A  titre d ’ exem ple, nous pourrions citer 
l ’a ffa ire  de l ’évêque palatin de D urham . Cet évêque avait 
em prunté de l ’argent au L ucquois Francesco V inciguerra en 
lui donnant en gage des joyaux. V ers le début de l ’ an
née 1387, V inciguerra  et sa fam ille  quittèrent Londres en 
grand secret et vinrent s’ installer à Bruges lL>!). En appre
nant ce départ, l’ évêque de D urham  s’empressa de faire 
incarcérer N ese Brunelli, un autre Lucquois, sous pré
texte que celui-ci était le com pagn on  de V inciguerra, puis
que tous deux habitaient la m êm e m a iso n 130. A  la re
quête de Luizo Brunelli, le frère du prisonnier, le consul 
lucquois à Bruges fit im m édiatem ent rédiger une lettre 
scellée qui contenait un extrait des matricules et certifiait 
que N ese Brunelli n ’ était nullem ent le com pagn on  de 
Francesco V inciguerra , mais l ’associé-gérant de la suc
cursale lon don ienn e d ’une autre firm e dirigée par F or
teguerra di F o rteg u erra 1 ’’1. Le consul lucquois entendit 
aussi Francesco V inciguerra  qu i protesta de sa bonne fo i

(128) Par exemple, en 1382, Lazzaro Guinigi comme maestro et 
sovrnno in qiieste parti délia compagnia (le’ Guinigi est cité en justice pour répondre des engagements pris par Luizo dal Portico, facteur à Londres de la même compagnie (Il libro délia comunità, p. 102). En 1390, le même Luizo dal Portico, qui avait entretemps quitté le service des Gminigi, fit signifier au consul lucquois à Bruges que la société qui avait existé entre lui et Giovanni dal Portico était dissoute et que le dit Giovanni n’était plus son compagnon 
(ibid., p. 165-166).(129) Il libro délia comunità, p. 140.(130) En fait, Nes'é Brunelli était un cousin de Vinciguerra, mais pas son associé (ibid., p. 142).(131) Ibid., p. 140-143.



et déclara qu ’ il était disposé à repasser la mer sous un 
sauf-con duit du roi d ’A n gleterre afin de régler ses com p
tes avec l ’évêque de D urham . E nfin , le consul im plora 
l ’aide du collecteur papal en A ngleterre  et fit appel à 
l ’assistance de son confrère et de toute la com m unauté 
lucquoise de L ondres 132.

Sur ces \entrefaites, N ese B runelli avait é̂ té relâché 
grâce à l ’ intervention de plusieurs m archands lucquois 
de L ondres qui s’ étaient portés caution pour lui envers 
l ’évêque de D urham  En avril 1387, le consul lucquois 
à Bruges reçut enfin  un message du ro i d ’A n gleterre et la 
réponse du collecteur papal. D ans son message, le roi 
dem andait que V inciguerra retournât en A n gleterre sous 
sauf-conduit pour apurer ses com ptes avec l ’évêque de 
D urham  et le sire de N eville  qu i était aussi m êlé à l ’a f 
faire. D ans le cas contraire, le roi déclarait qu ’ il serait 
fo rcé  de prendre des représailles contre tous les Lucquois 
se trouvant à Londres. La lettre du collecteur papal in
sistait égalem ent sur les dangers que couraient ceux-ci 
dans leurs personnes et leurs biens.

V u  la gravité de ces nouvelles, le consul convoqu a 
une assem blée extraordinaire de toute la colon ie  lu cq u o i
se et lui donna lecture des lettres reçues. L ’ étude des m e
sures à prendre fu t con fiée  à un com ité spécial com posé 
du  consul, de son conseil et de quatre délégués élus par 
l ’assem blée A près de longues délibérations, la m a jo 
rité de ce com ité —  cinq mem bres sur huit —  voulut 
fo rcer  V inciguerra de se rendre en A n gleterre sous la p ro 
tection d ’un sauf-conduit. Pour les raisons que nous ig n o
rons, il refusa d ’ abord  de s’ exécuter. A  la suite de ce re
fus, le consul fit rédiger une protestation solennelle qui 
rendait V inciguerra responsable de tous les dom m ages 
qui pourraient résulter à d ’ autres de sa conduite. Cette

(132) Ibid., p. 143. Ce collecteur papal était peut-être bien un Lucquois d’origine.(133) Calendar of Close Rolls, le 22 février 1387, p. 217 et suiv.(134) Il libro délia comunità, p. 144.



décision  divisa la co lon ie  en deux factions : les uns pre
nant parti p ou r  le consul et tes autres, p ou r V inciguerra  la5. 
Les partisans de ce dernier se perm irent m êm e d ’ insul
ter le consul et de lui lancer l’ épithète de tyran 13e. P ro 
bablem ent V inciguerra  fin it par céder à la pression exer
cée par la m ajorité de ses com patriotes, car il se trouvait 
à Londres en ju illet 1387, sans doute pou r s’ accom oder 
avec l ’évêque de D u r h a m 13'. A  partir de ce m om ent, 
l ’a ffa ire  n ’est plus m entionnée dans le registre du con 
sulat, ce qu i nous porte à croire q u ’elle fu t liqu idée de 
façon  plus ou  m oins satisfaisante pou r toutes les parties 
en cause.

* * *

Les renseignem ents que don n e le registre du consulat 
sur les firm es lucquoises établies à Bruges com plètent en 
qu elque sorte les données de m êm e nature qu i se retrou
vent dans les archives de la C orte  dei M ercan ti à Lucques 
même. Les ordonnances de ce tribunal exigeaient égale
m ent que toutes les firm es com m erciales fissent im m a
triculer leur m arque et les nom s de leurs associés et de leurs 
facteurs. (V o ir  Planche I I ) .  M alheureusem ent, on  ne possè
de plus que cinq des registres m atricules du X l V e  et du 
X V e  siècle 138. N i le livre de la com m unauté de Bruges ni 
les registres m atricules de Lucques ne donnent aucun rensei
gnem ent sur lés apports des associés ou  la structure finan 
cière des com pagnies, mais il y a néanm oins m oyen  d ’en 
tirer quelques données utiles sur la com position  de leur

(135) Il libro délia comunità, p. 145. Cette action fut entreprise malgré le fait que Vinciguerra était bourgeois (le Bruges. Les chefs de l’opposition étaient Lorenzo Trenta, Francesco Panichi et Galieo dalla Piastra.
(136) Il libro délia comunità, p. 146. C'est à la suite de cet incident que la nomination c>u consul fut déférée au Conseil des Anciens. Archives de l’Etat à Lucques, Ansiani al tempo délia Ubertà, reg. 439: lettre de Jacopo Fa va, consul à Bruges, du 18 mai 1387.
(137) Il libro délia comunità, p. 147. Il est probable que Xese Brunelli continua à être inquiété, car il parut encore en juin 1387 

in chancery, c’est-à-dire devant la cour de la chancellerie. Calendar 
of Close Rolls, 23 juin 1387, p. 419.

(138) Archives de l’Etat à Lucques, Corte dei Mercanti, n®s 82-80 : 
Libri dei mercanti, 1371, 1372, 1381, 1407 et 1488,
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personnel et leur im portance relative. A vant de s’aventu
rer dans ce dom aine, il im porte, toutefois, de préciser 
certaines questions de term inologie.

A u  m oyen  âge, le terme de com pagnie était générale
m ent em ployé ; il est d on c  correct de parler de la com 
pagnie des Bardi, de celle des Peruzzi, dé celle des M é- 
dicis ou  de celle des G uinigi : c ’ est le langage m êm e de 
l ’époque 139. T ou te fo is , le m ot com pagnie n ’avait pas 
alors le sens qu ’ il a au jou rd ’hui. Les com pagnies com 
m erciales et bancaires du  m oyen  âge étaient non  des so
ciétés anonym es, mais des sociétés en nom  co lle ctif dont 
les principaux associés appartenaient ordinairem ent à la 
m êm e fam ille. P arfois une com pagnie était une seule en 
tité ju rid ique et parfois elle était constituée par un réseau 
de sociétés jurid iquem ent indépendantes, mais toutes 
contrôlées par le m êm e groupa de m aggiori ou  d ’ associés 
m ajeurs. Ces associés avaient en main la haute d irection  
de l ’entreprise et mêm e des associés subalternes, com m e 
les gérants des d ifférentes filiales, n ’ étaient que des agents 
d ’exécution  don t on  pouvait se défa ire, s’ ils ne suivaient 
pas les instructions données. En cas de faillite, la respon
sabilité des associés ou  des com pagnons était solidaire et 
illimitée 140. C ’ étaient eux qui apportaient le capital et 
qu i se partageaient les bénéfices d on t la répartition en

(139) En français, on trouvera une excellente description de l ’or
ganisation des compagnies italiennes de marcliands-banquiers dans 
YVES RENOTJARD, Les relations des papes d’Avignon et des com
pagnies commerciales et bancaires de 1316 à 1318. Paris, 1941, 40-85 
(chap. I I ) . En italien, il faut consulter les articles d’ARMANDO 
SAPORI, réunis maintenant en un recueil qui a été publié sous le 
titre de Studi di storm  economica medievale, 2e édition, Florence, 
1946, En ce qui concerne les Médicis, on trouvera des renseignements 
complémentaires dans R. DE ROOVER, The Medici Bank. Sur l ’acti
vité des marchands-banquiers italiens à Bruges et l’organisation de 
leurs filiales, consultez du même auteur, Money, Banking and Crédit 
in Bruges, p. 29-47 (chapitre 3).

Quant à l ’usage du terme compagnie, nous nous contenterons de 
citer en exemple qu’une quittance délivrée par Dino Raponâi se ter
mine par ces mots : « ces lettres scelléez du scel de nostre compaignie. 
Escript à Bruges le 17e jour du mois de jullet l ’an de grâce 1369 ». 
(MIROT, La société des Raponde, p. 315). Cf. FLORENCE EDLER, 
Glossary, p. 80.

(140) SAPORI, Le compagnie mercantile toscane del Dugento e dei 
primi del Trecento, dans Studi, p. 327-370.



quote-parts était habituellem ent déterm inée d ’avance par 
l ’acte constitutif 141.

Le capital proprem ent dit ne fournissait en général 
qu ’ une m inim e partie du  fon d s de roulem ent d on t les 
com pagnies avaient besoin  pou r leurs vastes entrepri
ses142. La m ajorité des fon d s provenaient du so p raco rp o , 
c ’est-à-dire de fon d s con fiés à la com pagnie in accom andi- 
g ia  ou  en com m andite 143. H abituellem ent ce so p raco rp o  
était com posé de deux parties : ( 1 ) de fon d s fournis par 
les associés eux-m êm es en sus et en dehors de leur part 
dans le capital socia l, c ’est-à-dire fu ori d e l corpo d é lia  
co m pagn ia, et (2 ) de fon ds placés en d ép ôt (in  d e p o sito ) 
par des bailleurs de fon d s étrangers à la com pagnie 144. 
D ’ ordinaire, ces dépôts étaient des dépôts à terme ou  à 
préavis, et non rem boursables sur dem ande, sur lesquels 
le déposant recevait, soit un rendem ent fixe  déterm iné 
d ’avance suivant accord  entre les intéressés, soit un ren
dem ent variable d on t le ch iffre  était laissé en théorie à 
la discrétion  (a  d iscrezion e) du m archand-banquier chez 
qu i les fon d s étaient placés 145. En pratique, les com 
pagnies com m erciales et bancaires rém unéraient leurs d é 

(141) Naturellement il arrivait souvent qu’on changeât les bases de 
la répartition en renouvelant l’acte constitutif.

(142) YVES RENOUARD, ouvr. cité, p. 59.
(143) Malgré la similitude des termes, il faut se garder « ’assimiler 

la commandite médiévale à la société en commandite moderne 
(SAPORI, Studi, p. 328). Sapori ne cite pas l ’ouvrage de G. LASTIG, 
Die Acco'mendatio und benachbarte Rechtsinstitute. Halle, 1907.

(144) YVES RENOUARD, ouvr. cit., p. 58-59. En principe, 
l’ intérêt était fixe, mais pouvait être réduit quand l’exercice était 
déficitaire. M. Renouard se demand«, s’ il en était de même pour les 
dépôts des non-associés. Il semble qu’on puisse répondre affirmative
ment à cette question. L ’intérêt pouvait même tomber à zéro, sans 
parler de la perte du principal, si le débiteur faisait de mauvaises 
affaires. Voyez le cas de Commines, R. DE ROOVER, Medici Bank, 
p. 5G.

(145) Pour nous en tenir aux Lucquois, citons le cas de Betto 
Schiatta, souvent mentionné dans le libro délia comunità, qui reçoit 
en dépôt 365 florins appartenant à des orphelins contre engagement 
de leur bonifier une part du gain suivant les usages cîu commerce 
( del guadagno li dè provedere secondo uso di m ercantie). Archives 
de l’Etat à Lucques, Libro sensali, 1409, f° 21r. On trouve déjà des 
exemples des deux espèces de dépôt (à  rendement fixe et variable) 
dans les notules du notaire génois Giovanni Scriba au X lle  sièçle 
(LASTIG, ou/vr. cité, p. 71-72,



posants en tenant com pte des bénéfices effectivem ent 
réalisés et de l’ état du m arché des capitaux, c ’est-à-dire des 
o ffre s  de la con cu rre n ce 146. V u  la doctrine de l’ Eglise 
en matière d ’usure, le paiem ent d ’un intérêt prenait sou 
vent la form e d ’un d on  soi-disant grâcieux et volonta i
r e 14'.  L ’Eglise n ’ interdisait pas aux banquiers de faire 
des cadeaux à leurs amis. Seulem ent, si le débiteur était 
de mauvaise vo lon té , le créancier pouvait bien le con 
traindre au rem boursem ent du  principal et m êm e au paie
m ent des intérêts régulièrem ent crédités en com pte, mais 
pas de ceux qui ne figuraient pas à son crédit dans les 
livres du  banquier 148.

A u  m oyen  âge, le terme facteur avait un sens bien d é fi
ni. C ’était tou jou rs un em ployé qu i était au service d ’une 
com pagnie com m erciale et bancaire dans une de ses suc
cursales ou  agences à l ’étranger. En rém unération de ses 
services, il recevait d ’ordinaire un appointem ent qui va
riait naturellem ent avec ses capacités et l ’ im portance de 
ses fo n c t io n s 149. Les filiales elles-mêm es étaient parfois 
dirigées par un facteur qu i était en règle générale p o r 
teur de procuration  1:>0. M êm e quand un associé était à 
la tête d ’une filiale, il avait fréquem m ent com m e ad jo in t 
un facteur qu i pouvait le rem placer en cas d ’absence ou  
de m aladie.

A  côté des facteurs, il libro délia com,unità m entionne 
aussi des garzoni qu i étaient ce que nous appelons encore 
des garçons de bureau. Leurs fon ctions consistaient, sans 
doute, à faire des courses, à classer la correspondance, à 
recopier les lettres dans le registre ad  t o c ,  à m anier l’aba
que et parfo is à aidér le com ptable, lorsqu ’ il avait des

(146) En dernière analyse, le rendement était déterminé par la 
productivité des capitaux investis dans des entreprises commerciales.

(147) Les statuts de l ’Arte di Calimala h Florence imposaient aux 
comptables de créditer sous le nom de dono, ce qui était dû à titre 
(l’ intérêt (SAPOKI, Studi, p. 186).

(148) R. DE ROOVER, The Medici Bank, p. 57.
(149) REN0UARD, ouvr. cité, p. 49-50.
(150) Un facteur ou un associé qiui gérait une filiale, était appelé 

governatore  ou directeur (Il libro délia eomunità, p. 252),



com ptes à pointer. I l va sans dire qu ’ aucun pou voir 
n ’était délégué aux garçons de bureau 1B1.

La plupart des com pagnies lucquoises, com m e celle des 
G uin ig i ou  celle des Rapondi, étaient des sociétés fam ilia
les. Parm i elles, il n ’y avait, toutefois, aucune firm e d ’une 
envergure com parable aux puissantes com pagnies flo ren 
tines com m e les Bardi ou  les Peruzzi au X lV e  et les M é- 
dicis au X V e  siècle Plusieurs parm i les Lucquois ha
bitant Bruges ne faisaient mêm e partie d ’aucune com 
pagnie à succursales m ultiples ; ils faisaient leurs affaires 
pour leur p ropre com pte sans avoir ni com pagnons ni 
facteurs 153. La principale des com pagnies lucquoises était 
sans conteste celle des G uinigi. Elle avait com m e rivales 
les plus redoutables la com pagnie des R apondi et la fir 
me dirigée par F orteguerra di Forteguerra. V ers la fin  
du X I V e  siècle, la com pagnie des Balbani com m ence aussi 
à acquérir de l ’ im portance. Les A rn olfin i, par contre, ne 
sont m êm e pas m entionnés dans le libro délia  com unità, 
ce qui nous m ène à la conclusion  que leur ascension n ’est 
pas antérieure au X V e  siècle.

* * *

D ’après le registre m atricule de 1381, la com pagnie 
des G uinigi avait son  siège principal à Lucques et des 
filiales à Rom e, à Pise, à Bruges et à Londres. Les asso
ciés étaient au nom bre de sept et, à l’ exception  de G io 
vanni Bérnardini, appartenaient tous à d ifférentes bran
ches de la fam ille  G uinigi : à savoir, Francesco di Lazzaro 
et son fils Lazzaro d i Francesco d i Lazzaro, D *no et Ja
co p o  fils de feu  N ico la o , N ico la o  et M ichele  fils de feu

(151) Il libro délia comunità, p. 252 : « Jachopo Fortebraccio loro 
garsone e nulla possanza v’ae ».

(152) Ou même comme les Alberti qui dominaient la scène pendant 
la- période que couvre il libro délia comunità.

(153) Il libro délia comunità, p. 13 : « Dino Malapresa non à 
compagno nè fattore in Brugia a di 25 setembre (1377) ». Voyez 
passim  pour de nombreux autres cas. Giovanni Pilistri déclare qu’il 
fait des affaires pour son propre compte sans avoir d’autre compagnon 
que sa femme ! Ibid., p. 12 : « Giovanni Pilistri per sè, compagni, 
la moglie, a di 20 setembre (1377) ».



Lazzaro 134. Francesco de G uinigi, le ch e f de la fam ille, 
était aussi le ch e f de la firm e, qu i était connue sous le 
nom  de S o c ie ta s  F ran sc isc i de G u in ig iis lo5. Sem blable à 
C osm e de M édicis, Francesco G uinigi fu t h onoré du titre 
de p ater p atriae . C ’était un hom m e habile et intègre qui 
joign ait au génie des affa ires un ardent patriotism e, un 
talent pou r la d iplom atie et une rare connaissance des 
hom m es, ce qui fait le succès en politique. Son  prestige était 
tel qu ’ il fu t possible à ses fils d ’aspirer au pou voir sou 
verain. Ils tentèrent, mais avec m oins de succès que les 
M édicis, de fo n d e r  une dynastie locale.

En 1381, tous les associés résidaient à Lucques et la 
gestion  des filiales à Pise, à R om e et au-delà des A lpes 
était con fiée  à des facteurs. A  ce m om ent, le com ptoir 
à Bruges était d irigé par Lazzaro di N ico la o  di fu  Lazzaro 
G uinigi qui, il est vrai, était le fils d ’un des associés 
Suivant le livre de la com m unauté, ce Lazzaro avait suc
cédé en 1378 à son père N ico la o  com m e gouverneur ou 
directeur des filiales de Bruges et de L ondres ir>7. En 1381, 
le personnel, en dehors du directeur, com prenait deux 
facteurs à Bruges (B arto lom eo Sannocci et G iovanni Boc- 
cansocch i) et deux à Londres (N ic co lo  di Lucca et Luizo 
dal P ortico ) 15S. A u  m êm e m om ent, la société des Guinigi 
n’ avait qu ’un seul facteur à Pise et trois à Rom e, ce qui 
porte  le total à n eu f facteurs. Q uelques années aupara
vant, en 1371, une dizaine de scribes, y com pris des fa c 
teurs faisant leur stage, étaient em ployés au siège princi-

(154) Archives de l ’Etat à Lucques, Corte dei Mercanti, n° 84.
Le texte de la matricule a été publié par LEON MIROT, Les Gename. 
—  Bibliothèque de l’Ecole des Chartes, t. 91 (1930), p. 150.

(155) YVES RENOUARD, Les compagnies mercantiles lucquoises 
au services des papes d’Avignon. —  Bollettino Storico Lucchese, t. 11 
(1939), p. 48.

(156) Il nous semble que M. Lazzareschi confond ce Lazzaro avec 
son cousin Laazaro di Francesco. Il libro délia comunità, introduc
tion, p. XXV.

(157) Il libro délia comunità, p. 27.
(158) Archivio di Stato à Lucques, Corte dei Mercanti, n° 84.

Il libro délia comunità (p. 65, 82 et 99) mentionne aussi Balduccio
l ’arghia comme facteur des Guinigi à Bruges.



pal à Lucques m êm e i5S). D e  ces données, on  peut tirer 
la conclusion  que le personnel de bureau de  la firm e Gui- 
n igi, les associés non com pris, n ’ a pas dépassé la vingtai
ne ; et il s’ agit, ne l ’oublions pas, de la plus im portante 
m aison de Lucques.

U n e firm e com m erciale est un organism e vivant sujet 
à de continuels changem ents dans sa structure et son per
sonnel. N ou s venons de voir qu ’en 1381 les filiales de la 
firm e G uinigi étaient gérées par des facteurs. Il n ’en avait 
pas tou jou rs été ainsi. En 1372, c ’étaient des associés qu i se 
trouvaient à la tête de la plupart des établissements à 
l ’étranger. A  cette époque, D in o  G uinigi était le ch e f de 
la firm e; Francesco G uinigi dirigeait la filial e de G ènes; 
Lazzaro di Francesco, celle de V en ise ; N ico la o , celle de N a 
ples et M ichèle, celle de Bruges 16°. C e dernier avait sous 
ses ordres trois facteurs : Lazzaro di N ico la o  G uinigi, 
G iovanni Bernardini et Francesco V inciguerra . En tout, 
le personnel était com posé d ’une vingtaine d e  personnes, 
dirigeants com pris. A van t 1381, les succursales à Gênes, 
à N aples et à V en ise avaient disparu, mais de nouveaux 
com ptoirs avaient été ouverts à Londres et à Rom e, qui 
était redevenu le siège de la papauté. Faut-il attribuer 
cette réorganisation à la ferm eture de certains débouchés 
et à l ’ ouverture de nouveaux m archés? I l sem ble que oui. 
La cour du  pape était de tout temps un im portant con 
som m ateur de tissus de luxe et son retour à Rom e après 
un exil de soixante-deux ans 4 A v ig n on  y  créait de n ou 
veau un débou ch é p ou r les soieries de Lucques. D e plus, 
la Cham bre apostolique s’ adressait de tem ps en temps à 
des com pagnies lucquoises pou r la transm ission de fon ds 
ou  l ’obtention  d ’avances 101.

D es trois individus m entionnés com m e facteurs à Bru
ges en 1372, seul Lazzaro di N ico la o  G uinigi occupait en-

(159) Archives de l ’Etat à Lucques, Carte dei Mercanti, n» 82.
(160) Archives de l ’Etat à Lucques, C w te dei Mercanti, n» 83.
(161) YVES RENOUARD, Compagnies mercantiles lucquoises, art. 

cité, p. 47.



core ce poste en 1377 16~. Francesco V inciguerra  avait quitté 
le service des G uin ig i p ou r  devenir le facteur à Londres de 
Piero Brunelli 1G3. Q uant à G iovanni Bernardini, il avait 
été rappelé à Lucques et prom u  au rang d ’associé de la 
firm e, mais il revint à Bruges en septem bre 1382 pou r rem 
placer provisoirem ent Lazzaro di N ico la o  G uinigi, le d i
recteur de la filiale, qu i était sur le poin t de partir pou r un 
séjour plus ou  m oins p ro lon gé  en Italie *04. En novem bre 
1382, Bernardini fu t m êm e élu conseiller à la place de 
Francesco Panichi qu i fu t exclu de la com m unauté, parce 
q u ’ il avait fa it arrêter Lazzaro G uinigi le 5 octobre  1382, 
tout juste la veille de la date fixée pou r le départ de ce 
lui-ci ]65.

Selon  il lib ro  délia  com unità, la com pagnie des G uinigi 
fonctionnait en 1385 à Bruges et à M id d elb ou rg  sous la 
raison sociale de « Lazzaro G uin ig i e com pagni »  et à 

Londres sous celle de «  D in o  G uinigi e com pagni ». A  ce 
momient, Lazzaro G uinigi était certainem ent l ’associé- 
gérant des établissements en F landre et en Z é la n d e  ; il 
était assisté par deux facteurs : B artolom eo d i Francesco 
G uinigi et Francesco T otti. A  L ondres, le gérant de la 
filiale était probablem ent un F lorentin  nom m é N ico la o  di 
Lucca. Il avait com m e collaborateurs B alduccio Parghia 
et Sim onetto G uinigi 166. Ces données sem blent indiquer 
que chaque filiale était une société autonom e ju rid iq u e
ment, mais contrôlée  administrativem ent et financière
m ent par le m êm e groupe fam ilial. A  mesure qu ’une géné
ration vieillissait et prenait en m ain les leviers de com 
m ande, la suivante s’ apprêtait à grim per l’ échelle en com 
m ençant par le  plus bas des échelons.

Il serait fastid ieux de suivre en détail les vicissitudes

(](i2) Il libro délia comunità, p. 12. Il est qualifié compagno, mais 
nous croyons que c ’est par erreur, négligence ou courtoisie, puisque 
Lazzaro était un membre de la famille qui dirigeait la compagnie.

(163) hoc. cit. : « Petro Brunelli maestro in Bruggia, Francesco 
Vinciguerra suo fattore in Londra, a di setembre 1377 ».

(164) Il libro délia cmnunitû, p. 98.
(165) Ibid., p. 123.
(166) Ibid., p. 123.



de la firm e G uin igi à travers tous les menus changem ents 
dans la com position  de son personnel. S ignalons cepen
dant la présence à Bruges du  fam eux P aolo  G uinigi, le fils 
cadet du  grand. Francesco, père et défenseur de la pa
trie 1,iT. A près l ’assassinat de son frère Lazzaro (1 4 0 0 ), 
P aolo  s’ empara du pou voir  et s’y m aintint com m e seigneur 
de Lucques ju sq u ’à ce q u ’ il fut renversé en 1430 par un 
coup  de main. M is en prison, il y m ourut tristement après 
deux ans lo s .

Le futur seigneur de Lucques com m ença m odestem ent 
sa carrière en 1389 com m e sim ple facteur dans la filiale 
london ienne de l ’entreprise fam iliale 1,î9. A près quelques 
m ois (août 1390), il fut transféré à Bruges où  il servit 
sous les ordres de son cousin, Lazzaro di N ic o la o 1' 0. 
L ’ascension de P aolo  fu t rapide. D é jà  en 1391, lui et son 
frère B artolom eo se trouvaient à la tête d ’une entreprise 
rivale dont P aolo  dirigeait le com ptoir de Bruges et Bar
to lom eo , celui de Londres 171. Cette firm e fon dée  par 
P aolo  et B artolom eo n ’ eut q u ’une existence éphém ère. A  
partir de  1393, il n ’en est plus qu est’on  dans les m atricu
les du consulat lucquois, ce qu i fait supposer que P aolo

(167) Décédé le 5 juin 1384.
(.108) Il avait épousé en premières noces Maria Caterina Intermi- 

nelli cîe’ Castracani, fille de Giovanni Interminelli et de Caterina de’ 
Castracani, descendante du fameux Castruccio Castracani, seigneur 
de Lucques avant la domination pisane. Il libro délia comunità, p. 136 
et 137 et SALVATORE BONGI, Paolo Guinigi e délie sue richezze, 
Lucques, 1871, p. 8. La seconde femme de Paolo fut Ilaria del Carretto 
dont le monument funèbre par Jacopo della Guercia peut encore être 
admiré dans la cathédrale de Lucques. Le Giovanni Interminelli, cité 
dans cette note, est plus que probablement le même que le maître de 
la monnaie de Louis c>e Maie, car sa fille avait des intérêts dans les 
Pays-Bas.

(169) Il libro délia comunità, p. 156. 11 y était avec son frère 
Bartolomeo.

(170) Ibid., p. 171. En 1390, le personnel de la filiale à Bruges 
se composait de Lazzaro di Nicolao Guinigi (directeur), de son fils 
Giovanni di Lazzaro di Nicolao, de son cousin Paolo di Francesco 
et de Dino Dardagnini.

(171) Il libro délia comunità, p. 173 et 183. Cette firme portait 
comme raison sociale Paolo Guinigi a fratelli à Bruges et Bartolomeo 
Guinigi e fratelli à Londres. Elle employait une marque qui différait 
légèrement de celle employée par la compagnie Lazzaro di Nicolao 
Guinigi e compagni. Bartolomeo Guinigi mourut rte la peste en 1400, 
peu après le meurtre de Lazzaro di Francesco.



était rentré en son pays où  l’attendaient de plus grandes 
destinées.

* * *

La com pagnie des R apondi présente cette particularité 
que son centre était en deçà des m onts p lutôt qu ’en Italie. 
Jusqu ’ en 1370, date de sa m ort, c ’est G uillaum e R aponde 
ou  R apondi, le  gérant du com ptoir de  Bruges, qui sem ble 
avoir jou é  un rôle prépondérant dans la d irection  des a f
faires de toute la com pagnie. D ans la suite ce rôle fu t d é 
volu  au fam eux D in o  Rapondi. C om m e il résidait à Paris 
la p lupart du temps, c ’est le com ptoir de cette ville qu i 
devint en qu elque sorte le siège principal de toute la 
com pagnie.

Il est d iffic ile  de suivre toutes les péripéties de la com 
pagnie des R apon di tant à cause des m utations fréqu en 
tes dans son personnel qu ’à cause des contradictions, au 
m oins apparentes, que révèle le collationnem ent des m a
tricules 172. En tout cas, la com pagnie des R apondi avait 
des établissements à Lucques, à Bruges, à Paris et à A v ig 
non 173. V ers 1365, chacun de ces com ptoirs à l ’ exception  
d ’A v ig n on  était d irigé par un des fils de  G u id o  R apondi : 
Ja cop o  à Lucques, G uglie lm o à Bruges et D in o  à Paris. 
C ’est ce G u glie lm o R apondi qu i est fréquem m ent m en
tionné dans les livres de com ptes du changeur brugeois 
C ollard  de M arke qui couvrent une période allant de 
1366 à 1369 174.

D ’après les registres matricules de Lucques, Ja cop o  
R apondi n ’ avait ni com pagn on  ni facteur en 1371 1,r>.

(172) Il est possible que ces changements fréquents s’expliquent 
par le fait que, dans les compagnies lucquoises, le contrat de société 
était renouvelé chaque année à la clôture des comptes, comme l ’affirme 
SALVATORE BONGI (ouvr. cité, p. 6). Malheureusement, nous n’avona 
pas pu vérifier l ’ exactitude de cette allégation.

(173) LEON MIROT affirme à tort que les Rapondi avaient éga
lement un établissement à Anvers (La société des Raponde, art. cité, 
p. 299). Toutefois, il est très probable que leurs facteurs visitaient 
régulièrement les foires d’Anvers et de Bergen-op-Zoom, sans y avoir 
un comptoir permanent.

(174) R. DE ROOVER, Money, Banking and Credit in Bruges, 
p. 287, 376 et 417.

(175) Archives de l ’Etat à Lucques, Corte dei Mercanti, n» 82 : 
« Jacobus Rapondi solus sine aliquo socio, factore vel puero ».



L’ année suivante, il avait à son service un seul em ployé 
nom m é C ionelli V olpastri qui devint plus tard le com pta
ble de la com pagnie des R apondi à Bruges 1|6. En 1382, 
Ja cop o  Rapondi déclare n ’ avoir ni com pagn on  ni facteur, 
mais q u ’ il a pris son fils G iovanni dans ses affa ires 11 
En contradiction  avec cette déclaration, le registre du  con 
sulat à Bruges révèle q u ’en la m êm e année A n drea  et G io 
vanni R apondi étaient «  maîtres »  (m aestri) à Bruges et 
D in o  et Jacopo  R apondi, maîtres à Paris 178. J a cop o  Ra
p on d i était d o n c  bel et bien l’ associé de D in o  à Paris.

A n drea  et G iovanni, qu i dirigeaient con jointem ent le 
com ptoir de la com pagnie des Rapondi à Bruges en 1381, 
étaient respectivem ent un frère et un neveu du fam eux 
D in o . En tout cas, il est certain que le G iovanni don t il 
s’ agit n ’ est pas le fils de J a cop o  que nous venons de m en
tionner, mais le fils de G uglielm o décédé à Bruges en 
1370. A  la m ort de son père, ce G iovanni était encore m i
neur et fut placé sous la tutelle de son oncle D in o  qui 
devint à la fo is  le ch e f de la firm e et celui de la fam ille  1 .

C om m e il lui était im possible d ’adm inistrer en même 
temps les com ptoirs de Paris et de Bruges, D in o  Rapondi 
conserva la d irection  du prem ier de ces établissements, 
mais con fia  la gestion journalière du second à son  frère 
A n drea  sans, toutefois, se désaisir du d ro it de contrôle et 
d ’ intervention. En e ffe t, les docum ents dévoilent que D i
no, lo in  de se déintéresser des affa ires de la com pagnie en 
Flandre, faisait la navette entre Bruges et Paris.

Le jeune G iovanni d i G uglie lm o ne fu t admis com m e 
co-associé qu ’ en 1378, sans doute après avoir atteint la 
m ajorité 18°. Il fu t ad jo in t com m e une espèce de sous- 
directeur à son on cle  A n drea . Cette situation dura jus-

(176) /6 id,, n° 83 : « Jacobus Kapondi, mercator, Cionellus Volpastri 
eius factor ». Il libro della com munit à, p. 38, 46 et 66.

(177) Archives de l ’Etat à Lucques, Corte dei Mercanti, n» 84 : 
«  Jacobus Rapondi sine sotio et factore ; Johannes eius filius ».

(178) Il libro délia comunità, p. 83.
(179) MIROT, La société des Raponde, art. cité, p. 313.
(180) Il libro délia comunità, p. 40. Giovanni n’est pas encore 

mentionné dans les matricules en 1377.



qu ’en 1382 ou  en 1383 quand A n drea  quitta Bruges pour 
ouvrir une n ouvelle  filiale à A v ig n on  181. G iovanni fut 
alors placé au m oins nom inalem ent à la tête du com ptoir 
de Bruges, mais il est probable  que l’ on cle  D in o  lui donna 
un m entor en la personne de G alico dalla Piastra qui fut 
pendant de longues années le serviteur dévoué de la com 
pagnie des R apondi 18~.

En 1385, il est déclaré dans le registre d u  consulat à 
Bruges que Ja cop o  R apondi à Lucques, D in o  R apondi à 
Paris et leur neveu G iovanni à Bruges étaient tous en
sem ble com pagn ons dans la m êm e société. C elle-ci avait 
alors com m e facteurs à Bruges G alico dalla Piastra et A n 
gelo  C ristofani 183. A  Paris, D in o  R apondi avait com m e 
facteur et hom m e de confiance Francesco A ccettanti et 
com m e garçon  de bureau un certain Ja cop o  Fortebrac- 
cio  184.

Bien que D in o  R apondi résidât à Paris, il continuait à 
suivre de près les affa ires du  com ptoir de Bruges. P ro 
bablem ent, G iovan ni fit  m ontre de si peu de  talent que 
l’on cle  D in o  en fu t de plus en plus m écontant et fin it en 
1392 par perdre patience et par dépêcher son frère cadet 
F ilippo pou r prendre la direction  du  com ptoir  de Bru
ges 185. D ès lors, une crise était inévitable. Cette d éci
sion déplut tant à G iovanni qu ’ à G alico  dalla Piastra qui 
quitta le service de  ses maîtres pou r s’établir pou r son

(181) Il libro délia comunità, p. 05 et 99. Andréa était établi à 
Avignon en 1384 (MIROT, La .société des Rapondet art. cité, p. 311).

(182) Il était déjà à leur service en 1377 (I l  libro délia comunità, 
p. 11 : « Ghalico da Piastra fattore di Dino Rapondi in Brugia a 
di 15 setembre (1377) ».

(183) Il libro délia comunità, p. 122 : « Johanni RaponcM scrisse 
per sua poliza scritta di mano di Agnolo Xripstofani, diè 5 dicembre 
(1385) essere Jacopo Rapondi in Lucca, Dino Rapondi in Parigi, 
.Tohanni Rapondi in Brugia compangni insieme, e Gallico da Piastra 
e Angiolo XripstofanF loro fattori in Brugia ».

(184) Ibid., p. 170, 184 et passim. Accettanti accompagna Dino 
Rapondi à Venise après la bataille de Nicopolis en 1396 et fut nommé 
son exécuteur testamentaire (MIROT, La société des Raponde, art. 
cité, p. 381).

(185) Il libro délia comunità, p. 184.



propre com pte 18G. Q uant à G iovanni Rapondi, il était 
sans doute las de la tutelle de ses oncles et avait des il
lusions sur ses propres capacités, car il se brou illa  avec 
eux et fon d a  en 1394 une firm e concurrente 181.

Il prit com m e facteurs ses deux neveux G uglielm o et 
M arco Cenam i Le prem ier fu t le père de G iovanna 
ou  Jeanne Cenam i, l ’ épouse de G iovanni A rn o lfin i, im 
m ortalisée avec son mari dans le célèbre portrait de Jean 
van Eyck 189. La société fon d ée  par G iovanni R apondi 
dura fo r t  peu  de tem ps, soit qu ’ il fît de mauvaises a ffa i
res, soit qu ’ il se vît fo rcé  de liqu ider et de se retirer pou r 
des raisons de santé. V u  la m édiocrité de son caractère, 
la prem ière hypothèse est la plus vraisem blable. Elle ex 
pliquerait p ou rq u oi G iovanni R apondi fu t déshérité par 
son oncle D in o  et n ’ obtint qu ’ un legs de 6.000 écus, « afin  
q u ’ il eust m ieux de qu oy  vivre honnorablem ent »  19°. En
core faut-il ajouter que ce legs était en dédom m agem ent 
de biens qu i revenaient à G iovanni du ch e f de son père, 
mais que son oncle avait illégalem ent retenus.

A près la scission de 1394, F ilippo R apondi continua à 
gérer com m e gouverneur le com ptoir à Bruges de la com 
pagnie d on t D in o  dem eurait le chef. Elle avait com m e 
raison sociale J a c o p o  R ap on d i e co m pagn i. A  Paris, le 
gouverneur était Jacopo Rapondi, mais la com pagnie était 
connue sous le nom  de D in o  R ap o n d i e com pagn i 191. Ce

(186) Il libro dalla comunità, p. 197 : « A di 28 oghosto (1393) 
si diè poe scritto Ghailico da Piastra per sè e Orlando da Piastra suo 
nipote e fattore ».

(187) 11 libro clella comunità, p. 241-42, 249, 252, et MIROT, La 
société des Raponde, art. cité, p. 386.

(188) Ces neveux étaient les fils de Giusfredo Cenami (1340-1413) 
et de Filippina Rapondi, sœur de Giovanni (MIROT, Les Centime, 
art. eité, p. 103 et table généalogique vis-à-vis la liage 168). Pour un 
temps ce Giusfredo Cenami était à Bruges comme l'associé de Betto 
Schiatta.

(189) Les critiques d’art affirment néanmoins que la femme de 
Giovanni Arnolfini était une Flamande !

(190) Pour plus de détails, voyez MIKOT, La société des Raponde, 
p. 386-387. Tout confirme que Giovanni n’avait qu’une médiocre capa
cité pour les affaires et était pour cette raison méprisé par ses oncles. 
Il mourut « de mélancolie » en 1414 ou 1415 sans avoir touché le legs 
de 6.000 écus.

(191) Il libro délia comunità, p. 241, 249 et 252.



Jacop o  est le m êm e que celui qui avait dirigé l ’établisse
m ent à L ucques m êm e. Il est probable  qu ’ il avait été exilé 
en 1392 qu an d  les R apondi, alliés aux Forteguerra et à 
d ’autres fam illes, essayèrent vainem ent de barrer le che
m in du p ou vo ir  à Lazzaro di Francesco G uinigi. A près 
1394, il sem ble que D in o  R apondi se déchargea de plus 
en plus des tâches administratives les plus absorbantes en 
confiant à ses frères la gestion journalière des com ptoirs 
de Bruges et de Paris. Sans abandonner la haute d irec
tion des affa ires et le droit éventuel d ’ intervention, il put 
ainsi se consacrer entièrem ent au service de Philippe le 
H ard i et de Jean sans Peur. C ’ est peut-être là le secret de 
son succès. U n  administrateur habile n ’est pas celui qui 
est subm ergé dans les détails, mais celui qu i sait déléguer 
ses pouvoirs tout en retenant le contrôle  des leviers de 
com m ande.

A  la suite des événem ents de 1392, la Seigneurie de 
Lucques, maintenant au p ou voir  des G uinigi et de leur 
faction , avait con fisqu é tous les biens sis en territoire lu c
quois et appartenant à D in o  et à P iero Rapondi. M ais 
D in o  n ’était pas hom m e à se laisser tondre com m e u n ; 
brebis. Il assigna soi-disant tous ses biens en Italie au 
du c de B ou rgogn e en paiem ent d ’ ttne prétendue avance 
de 25.000 florin s. Le 30 avril 1394, le consul et trois ou 
quatre L ucquois parm i les m em bres les plus en vue de la 
co lon ie  furent convoqu és chez le bailli où  se trouvait aussi 
l ’ écoutète. Sans préam bules ni m énagem ents, on  leur com 
m uniqua la teneur d ’une lettre dans laquelle le D u c  récla
mait à la Seigneurie de Lucques la levée im m édiate de la 
saisie. Faute de réponse dans les deux m ois, il se réservait 
d ’avoir recours à des représailles et de  confisquer sans 
plus les biens de tous les L ucquois habitant la ville de 
Bruges

A tterré, le consul s’ empressa d 'écrire à la Seigneurie 
en la suppliant de restituer leurs biens aux Rapondi. Entre

(192) Il libro délia comunità, p. 220-221,



autres choses, il représenta que : «  les magistratures de ce 
pays, com m e vous savez, sont régies par l’ arbitraire et le 
bon  plaisir des individus et non par les règles du droit 
écrit ». Et il ajouta : «  depuis longtem ps, ce pays n ’a pas 
eu de seigneur plus redouté ni plus aimé que celui qu i 
est à présent »  193. A  la suite de ce message, la Seigneurie 
de Lucques jugea plus prudent de libérer im m édiatem ent 
les biens que les R apondi possédaient à Lucques 194. Cela 
est toutefois m oins intéressant pou r les historiens belges 
que les réflexions du  consul lucquois sur le caractère et 
la popularité de Philippe le H ard i et la su jétion  dans la
quelle étaient tom bées les magistratures urbaines.

* * *

A près les R apondi, la plus puissante des com pagnies 
lucquoises représentées à Bruges était peut-être celle d iri
gée par Forteguerra di Forteguerra ou  Forteguerre tout 
court. En 1377, il n ’ avait pas d ’ associés, mais deux fa c 
teurs G iovanni Testa et G iovanni del Pontadore 195. 
Q uatre ans plus tard, Forteguerre avait com m e associés 
G iovanni Testa à Bruges et N ico la o  M aulini à Par’ s 19(l. 
Cette société fu t dissoute en 1385 ou  en 1386, car les m a
tricules de cette dernière année révèlent que Forteguerre 
avait pris com m e associés Luizo Brunelli à Bruges et N ese 
Brunelli à L ondres. En dehors des associés, la firm e avait 
à son service deux facteurs à Bruges et un facteur à L o n 
dres 19~. Il n ’est plus question d ’un com ptoir  à Paris. C e
lui-ci, on  peut en être sûr, était resté aux mains des M au 
lini au m om ent de la séparation. T ou te fo is , en 1390 et en

(193) II libro délia comunità, p. 222 : « ...s i corne sapete le loie 
di qua souo al parère e volontà delli omini e non a leggie scritta 
secondo lo costume del paese. Ricordandovi ehe gran tempo fa questo 
paese non ebbe signiore ehe più ridottato nè più piaciutoli fusse elle 
questo è ».

(194) lbid,, p. 223-224.
(195) Il libro délia comunità, p. 12. Vers cette époque, Forteguerre 

fut aussi mêlé à l’affaire de la rançon du comte de Pembroke, gendre 
d’Bôouard III. GILLIODTS, Inventaire, t. 2, p. 237, n» 629.

(196) Il libro délia comunità, p. 84.
(197) Ibid., p. 134.



1391, la com pagn ie de Forteguerre eut de nouveau un 
facteur nom m é J a cop p o  Fecci à Paris

C ’était, sans doute, Luizo Brunelli qu i s’ occupait de la 
gestion des affa ires de la com pagn ie pendant les absences 
prolon gées de F orteguerre qui, après 1386, séjournait la 
p lupart du  temps à Lucques où il faisait partie des con 
seils de la R épublique. I l  fu t g on fa lon ier de la justice en 
1386 et en 1392 199. En cette capacité, il essaya en vain 
de prévenir que Lazzaro di Francesco G uinigi ne s’ em 
parât du  pou voir. D ans la jou rnée du 12 m ai 1392, les 
partisans de ce dernier prirent les armes et envahirent le 
Palazzo dei S ign ori où  siégeait le g on fa lon ier  de la ju s
tice. Forteguerre fu t jeté du  haut d ’une fenêtre et se tua 
dans la chute. Q uelqu es jou rs après, son frère  Bartolom eo 
Forteguerra fu t tiré de sa cachette et exécuté après un 
simulacre de procès. Par décret du  7 ju in  1392, la m ém oi
re des Forteguerra fu t déclarée in fâm e ; leurs descen
dants mâles furent bannis de Lucques à perpétuité ; 
leurs testaments furent solennellem ent annulés et cassés 
et, en fin , tous leurs biens, m eubles et im m eubles, où  qu ’ ils 
fussent, furent confisqu és au p ro fit de la com m une

C om m e on  pouvait s’y attendre cette a ffa ire  eut sa ré
percussion  à Bruges. La m ort de Forteguerre naturelle
m ent entraînait la d issolution  autom atique de la com 
pagnie d on t il avait fait partie, mais il restait la question 
de la dévolu tion  de sa part dans l ’avoir social. B ientôt on 
vit paraître à Bruges M esser C arlo R onghi qui réclam a 
cette part au nom  des héritiers de Forteguerre 201. Bru
nelli, l ’ ancien associé de celui-ci, se prévalant du  décret de 
confiscation , refusa toutefois de décom pter avec les h é
ritiers, mais prétendit que la part de Forteguerre dans la

(198) Ibid., p. 169 et 173.
(199) LEON MIKOT, Forteguerra Forteguerra et sa succession, 

Bibliothèque de l’Ecole ctes Chartes, t. 90 (1935), p. 308-309.
(200) Le texte du décret a été publié intégralement par LEON 

M 1 HOT, fortegu erra  Forteguerra, art. cité, p. 320-327.
(201) Il fut admis comme membre de la communauté des mar

chands lucquois le 11 décembre 1393. Probablement il se trouvait 
déjà à Bruges depuis quelque temps. Il libro délia eomunità, p. 195,



liq u idation  de la  com pagn ie  ap p arten a it à  la  com m une de 
L u cq u es. D e  toute façon , com m e B ru n elli se trou va it à  
L u cq u e s au  m om en t d u  coup d ’état, le n ou v eau  régim e 
l ’av a it contrain t à rendre d es com ptes et à  fa ire  d e s verse
m ents à va lo ir su r la  p a r t  sociale  d e  F ortegu erre .

L e s  d isco rd es q u i régn aiën t à L u cq u e s d iv isa ien t é g a 
lem en t la  co lonie lu cqu o ise  à B ru ges. P o u r ne p as en ve
n im er les ch oses, il fu t  décidé de ne p as intervenir dan s 
le d iffé re n t, et C ar lo  R o n gh i réçut la  p erm ission  d ’in ten

ter un  p rocès à L u izo  B ru n elli d e v an t la  L o i de B ru ges, 
c’est-à-dire le tribun al d es échevins C ette décision  fu t 
reçue à L u cq u es avec un v if d é p la isir , et la  Se ign eu rie  
d é p ê ch a  à  B ru g e s un  docteu r en d ro it, M esser G asp are  
d e lla  C ittà  d i  C aste llo . O rd re  fu t donn é au  consul d e  
lu i d o n n er assistan ce et app u i 203. O n  reçu t M esser G a s
p are  avec courtoisie , m ais une assem blée ex trao rd in aire  
de tou te  la  co lonie re fu sa  d erech e f d ’interven ir en  f a 

veur d e  l ’une ou d e  l ’autre des p artie s 20i. C om m e la  p ré 
sence d e  M esser G a sp a re  était ain si devenue inutile, il fu t  
ta p p e lé  à  L u cq u e s, m ais la  Se ign eu rie  se p la ig n it  am è
rem en t «  d u  peu  d e  p atrio tism e »  d e  ses re ssortissan ts à 

B ru g e s  20S.

A pp arem m en t, L iu zo  B run elli f in it p ar p erd re  son 
p rocès et fu t  o b ligé  d ’ indem n iser in tégralem ent les h é

ritie rs d e  F o rteg u e rre , san s q u ’ il lu i fû t  m êm e perm is de 
d éd u ire  les som m es q u ’il ava it d é jà  versées à la  com m une 
dë L u cq u e s 206. I l  eu t beau cou p  d e  m al à se fa ire  rem 

b o u rse r , s ’ il le fû t  jam ais. C ’est peut-être ce q u i exp liq u e 
p o u rq u o i B run elli se  ven gea  d es h éritiers de F o rteg u erre

(202) II libro délia comunità, p. 204-208.
(203) Ibid., p. 212-217. La lettre du Conseil ôes Anciens est du 

6 mars 1394.
(204) Ibid., p. 220 ; « circha le lettere e ambasciata sopra ditta fu 

consigliato concordevilmente in sustantia, nullo dischordante, si osser- 
vasinno li staduti e nulla compagnia nè aiuto si desse ail’ una parte 
nè ail’ altra ».

(205) Ibid., p. 223.
(206) Il libro (lella comunitàt p. 234-230,



en révélant aux autorités françaises l ’existence des biens 
qui se trouvaient à Paris entre les mains de prête-nom s 20-,

Parm i les com pagnies d ’ im portance secondaire, signa
lons encore celle de G alvano et L orenzo Trenta. Il s’agit 
du  mêm e L orenzo T renta dont la pierre tom bale se trouve 
encore a u jou rd ’hui dans l ’église de San F rsdiano à L u c
ques (V o ir  P lanche I I I ) .  En 1386, cette com pagnie avait un 
com ptoir à Bruges dirigé par L orenzo et un autre à Paris 
d irigé par son frère G alvano 208.

Pour, des raisons que nous ignorons, le com ptoir de 
Bruges fu t ferm é ou  liqu idé en 1392. A  partir de cette 
date, la com pagnie des T renta  concentra ses affa ires de 
plus en plus à Paris 209. D urant la lutte entre les partisans 
des A rm agnacs et du  du c de B ou rgogne, les T renta se 
rangèrent du  côté de ce dernier. G alvano T renta prêta 
m êm e à Charles V I  et à Jean sans Peur des som m es con 
sidérables gagées par des joy au x  et de la vaisselle. Le 
rem boursem ent de ces em prunts et la restitution de ces 
gages don na naissance à des dém êlés et à des procès d on t 
il est très d iffic ile  d e  suivre le fil  vu  l’ état incom plet de la 
docum entation. D ’ailleurs, il est im possible d ’entrer ici 
dans des minuties qu i ne présentent qu ’un intérêt m éd io 
cre p ou r l ’histoire économ iqu e et ne touchent que très in
directem ent à celle de Bruges.

* * *

En 1377, il y avait à Bruges environ quarante-six L u c
quois sans com pter les fem m es et les enfants d on t la pré
sence n ’est pas relevée dans le registre du  consulat. C e 
ch iffre  évidem m ent est seulem ent approxim atif à cause 
des allées et des venues continuelles. Ce nom bre tom ba à 
trente-cinq en 1378 sans dou te à cause des troubles d on t 
la F landre fu t le théâtre en cette année. M ais ce n ’ était 
que le com m encem ent de la crise. Le registre du  consu-

(207) TSur cette affaire embrouillée, consultez MIROT, Fortegverra  
Forteguerra, art. cité, p. 310-320.

(208) Il libro délia comunità, p. 134.
(209) LEON MIROT, Galvano 'l'renta, art, cité, p. 116-156.



Planche III

P ierre  tom b ale  d e  L o ren zo  T re n ta  d an s l ’ég lise  S a n  
F red ian o  à  L u cq u es,



lat nous apprend en e ffe t, que les affa ires étaient dans 
un p r o fo n d  marasme pendant toute la période qui va de 
1381 à 1386. La révolte des métiers, des tisserands en 
particulier, lo in  d ’am éliorer la situation, eut certainement 
com m e résultat d ’aggraver le chôm age et d ’ am ener un 
recul dans le m ouvem ent des échanges. A  cause de la si
tuation troublée de la Flandre, plusieurs m archands 
lucquois cherchèrent re fu ge  à M iddelbou rg . D ’ autres ren
trèrent définitivtement dans leur pays. C ’ est seulem ent 
après 1386 qu ’un m ouvem ent de reprise com m ence à s? 
dessiner. A  partir de 1399, on  constate un nouveau  ralen
tissement qu i s’accéntue dans les années suivantes. Il se 
peut que cette crise ait été particulièrem ent grave pou r les 
L ucquois à cause du déclin  de leur industrie principale, 
celle de la soie. N éanm oins, il faut se garder de rejeter 
a p riori la possibilité d ’une crise plus générale, accentuée 
par les événem ents en A n g le te r re 210 et par des restric
tions m aladroites et intem pestives en F landre qu i a ffe c 
taient le m arché m onétaire aussi bien que le com m erce et 
l ’ industrie 21L M alheureusem ent, le registre du  consulat 
s’arrête en 1404 et, dans ses dernières pages, ne donne 
plus aucun détail sur les changem ents de la con jonctu re 
économ iqu e.

Par un heureux hasard, il se fait que la co lon ie  lu cq u oi
se favorisa it de sa clientèle le changeur brugeois C ollard  
de M arke d on t on  conserve une série continue de livres 
de com ptes aux archives com m unales de Bruges. La p lu 
part des Lucquois avaient chez lui leur com pte courant. 
Parm i eux, m entionnons notam m ent : G alico dalla Pias
tra, Jacom in o Faba, Forteguerra d i F orteguerra, M ichele  
G uinigi, G iovanni Interm inelli, D in o  M alapresa, N ico la o  
d i ser P aolo , G uglie lm o R apondi, P iero Scandalioni, Piero 
T esta et T om a so  di ser Landi. Ce dernier était bou rgeois

(210) Nous faisons allusion à la déchéance et à la m ort de Ri
chard II. Elle causa la ruine des Mannini et probablement d’autres 
compagnies italiennes qui étaient créancières du roi déchu.

(211) R. DE ROOVER, Money, Banking and Credit in Bruges, 
p. 76-80.



de Londres et avait reçu des lettres de naturalisation du 
ro i d ’A ngleterre 212. D ans les docum ents anglais, il est 
connu  com m e T h om as Serland. A  Bruges, on  l ’appelait 
T h om as Sarlande, et c ’ est sous ce nom  qu ’ il figure dans 
les livres de com ptes de C ollard  de M arke. A u  m oyen  âge, 
les nom s des m archands italiens étaient souvent francisés 
ou  flam andisés, de sorte qu ’ ils sont souvent m éconnaissa
bles sous ce travestissement. A fin  de faciliter les recher
ches, nous publions en appendice une liste des principaux 
clients lucquois de C ollard  de M arke dans laquelle nous 
don non s la version française et l ’orthographe italienne de 
chaque nom . O n  sait que les Italiens surtout, à l ’ encontre 
des m archands hanséatiques, préféraient de faire leurs 
paiements sur place en écritures de banque, c ’est-à-dire 
par virem ent de parties.

Pour être com plet, signalons en passant qu ’on  conserve 
dans les archives D atini à Prato (T oscan e) plusieurs let
tres d ’A n ton io  Q uarto. D e 1382 à 1394, ce m archand 
lucquois était l ’associé d ’A n d r îa  C im acchi ->1!.

La log e  des L ucquois était située à l ’angle de la rue des 
A igu illes et de la rue des T onneliers. Le registre du  con 
sulat relate que cet im m euble qu i appartenait à G alico 
dalla Piastra, fu t acquis par la com m unauté le 31 mars 
1394 au prix de £ 27.14.9 de gros, nouvelle m onnaie. C et
te som m e fu t prêtée par divers m archands lucquois. C om 
m e de  coutum e, la com m unauté prit à sa charge les ren
tes qu i grevaient l ’ im m euble 214.

Cette étude sur la colon ie  lucquoise à Bruges n ’a pas la 
prétention d ’épuiser la matière. N otre  but est plus m o
deste. T o u t d ’abord  il L ibro délia  com m unità est un d o cu 
m ent sans pareil sur lequel il convenait d ’attirer l’atten
tion des historiens belges et des érudits qui s’ intéressent

(212) ALICE BEARDWOOD, Alien Merchants in England, 1350 to 
1377. Their Legal and Economic Position. The Mediaeval Academy of 
America, publication n° 8, Cambridge (M assachusetts), 1931, p. 82 
et 198.

(213) II libro della comunità, p. 184, 196 et 228.
(214) Il libro della comunità, p. 175-176, 217-219.



à l’histoire de la ville de Bruges. Félicitons M . Lazza- 
reschi d ’avoir mis à notre d isposition  un texte tellement 
im portant et d ’avoir m ené à bonne fin  un travail d ’édition 
particulièrem ent ingrat et d iffic ile . Il est appelé à rendre 
de précieux services à d ’autres savants. Le texte du L ibro 
délia  com unità touche à pas m al de questions controver
sées. A utant qu e possible nous nous som m es évertué de 
rester en deh ors des controverses et nous nous som mes 
borné à signaler ce que le texte édité par M . Lazzareschi 
apporte de nouveau  sur bien des points intéressant l ’his
toire de l ’ institution consulaire, de la lettre de change ou 
des sociétés com m erciales. Chem in faisant, nous avons 
ouvert une échappée de vue sur la vie parfois tourm entée 
de ces colon ies m archandes don t la présence faisait la 
prospérité de Bruges et dont le départ fu t la cause im m é
diate de son déclin . N ou s espérons seulem ent que cette 
étude donnera une idée de la prodigieuse organisation 
que les m archands italiens avaient mise sur p ied  avant la 
fin  du X I V e  siècle.

R A Y M O N D  D E  R O O V E R  *
W ells C ollege  

A u rora -on -C ayu ga, N .Y .

* La rédaction de cette étude eût été impossible sans l’étroite 
collaboration de ma femme, mieux connue dans le monde historique 
sous le nom de Florence Edler, qui a consacré plusieurs années à 
l’étude de l ’industrie de la soie à Lucques et termine un livre à ce 
sujet. Elle m’a fourni un granrt nombre de renseignements et de 
références que j ’ai incorporés dans cette étude.
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II.

Liste des Clients L ucquois du  Changeur Brugeois 

C ollard  de M arke.

Nom en italien

B ia g io  G uiducci 
C iu cch ino  T lg n o s in i 
D av in o  T e d a ld in i 
D ino  M a la p re sa  
D ino S an o cci
F o r te g u e r r a  di F o r te g u e r r a  
F ra n c e sc o  B a rto lo m e o

G alico  d a lla  P i a s t r a  
G io v an n i D a rd a g n in i 
G io v an n i In te rm in e ll i  
G io v an n i S c an d a lio n i 
G io v an n i T ig n o s in i 
G h e ra rd o  B u r la m a c c h i 
G u glie lm o  R a p o n d i

Ja c o m in o  F a v a  
M ichele  G u in ig i 
N icco lô  di s e r  P ao lo  
N icco lô  M icheli 
P ie ro  S c an d a lio n i 
P ie ro  T e s ta  
T ad d eo  M oricon i 
T o m m a so  d i s e r  L an d i

Forme française

B la sis  G h idouche
C u k in  T h ig n e s in  ou T ig n esin
D av in  T ed a ld in
D ine M a la p r is
D ine S an o ch e
F o r te g u e r r e
F ra n c h o y s  B ie tre m ie u  ou 

B ie tre m in  
G alig o  D a p ia s tre  
J e h a n  D o u rd o u n g n e  
J e h a n  T e rm in ie l 
J e h a n  S can d illo n  
J e h a n  T ig n es in  
G é ra r t  B u r le m a y  
W illau m e  R a ip o n d e  ou 

R esp o nd e  
J a k e m in  F a b e  
M ik ie l G enis 
N ico lla s  de Po lie  
N ico lla s  M ikie l 
P ie r r e  S can d illo n  
P ie r re  T e s te  
T ad eo  M oricon  
T h u m a s  S a rla n d e



Contribution à l'histoire des trou
bles politico-religieux des Pays- 

Bas au XVIème siècle.

D ocu m en ts tirés d es arch iv es de la  fam ille  van  H u ern e .

Les divers écrits publiés ci-après furent rassemblés jadis 
par M essire Joseph  van H u ern e, seigneur de Sch iervelde, 
Puyenbeke, N ieuw enhove, etc., magistrat de la Prévôté, à 
Bruges, né, en cette ville, le 24 n ovem bre 1752, et y  d é 
cédé le 31 m ai 1844.

Ils proviennent des précieuses archives que celui-ci 
trouva chez les descendants de Christophe van H uerne, 
écuyer, seigneur de B uneghem , docteur utriusque juris 
de l ’université de Rom e, né, le 7 mai 1550, décédé, à 
G and, le 24 janvier 1629, auteur d ’une chron iqu e m a
nuscrite relatant les événem ents survenus en Flandre 
et spécialem ent à G and, de 1576 à 1589, chronique que 
nous nous disposons à publier prochainem ent.

Les fon ction s occupées par Augustin  van H uerne, seig
neur d ’A b ee le , père du  dit C hristophe, lui avaient permis 
de fou rn ir à son fils de précieux renseignem ents et peut- 
être des docum ents im portants. I l avait, en e ffe t , été, d u 
rant 40 ans, g re ffie r  du C onseil de F landre, procureur- 
général de la Cham bre des C om ptes de L ille et con trô 
leur-général des Em plois et Charges de la Province. Le 4 
décem bre 1586, il est décédé, âgé de  67 ans.

Ces docum ents sont des pièces originales. D eux  seule
m ent sont des «  duplicata »  ou  des copies de l ’époqu e ; ce 
sont : une lettre d ’A lexandre Farnèse, du c de Parm e, gou-



verneur-général des Pays-Bas aux m em bres du  magistrat 
de G and (d u  29 décem bre 1584) et une missive du roi 
Philippe I I  d ’ Espagne au duc de Parm e (du  1 avril 1588) ; 
toutes deux écrites en faveur d ’A n n e van H uerne, veuve 
de Jean d ’ H em byse, prem ier échevin de la ville de G and, 
et affirm ant q u ’ elle méritait soulagem ent et protection , 
parcequ ’ il était prouvé que son  mari avait travaillé à la ré
conciliation  des rebelles avec le roi d ’ Espagne.

Signalons, au nom bre de ces docum ents, tous du X V I e  
siècle, deux missives ém anant de C h efs d ’ Etat, nos voisins, 
en rapport constant, mais rarem ent em preint de réelle 
amitié, avec notre souverain d ’alors, le roi Philippe I I  ; ce 
sont : une lettre d ’H en ri, roi de N avarre, le futur roi de 
France H en ri I V , aux entreprises duquel le roi d ’ Espagne 
opposa  victorieusem ent A lexandre  Farnèse, du c de Parm e, 
gouverneur général des Pays-Bas, et une missive d ’ Elisa
beth, reine d ’A ngleterre, protectrice, parfois non  avouée, 
mais tou jours active, des H u gu enots, en nos provinces.

D ans la prem ière lettre (n on  datée), H enri, roi de N a 
varre, rem ercie M M . de Bats ou de Batz et de Roquelaure 
«  pou r les services rendus à ceux de la religion  » et aussi 
pou r l ’ o f fr e  faite au roi, par M . de Bats, de son aide et de 
l’hospitalité qu ’ il prom et «  à ceux du Béarn » , en
son  château de Suberbye. I l l’ avertit d ’ être sur 
ses gardes, car il entendra bientôt « du  bruit
à ses oreilles »  ; mais le m onarque s’en  repose
sur lui com m e lui de Bats d o it  le faire «  sur son m eilleur
a m i»  (docu m en t N ° 35 ).

Cette missive n ’ a pas paru en entier dans les L ettres in
tim es d e  H e n ri IV , publiées, à Paris, en 1876, par L. D us- 
sieux. I l n ’ en donne qu ’un extrait, et le dit daté de 15 77. 
M anaut de Batz, seigneur de Batz en Chalosse, était celui 
des amis de H en ri I V  que celui-ci appelait «son  fau cheu r». 
D ussieux écrit (p . 43) qu ’ il était «  l’un des plus bra
ves partisans du  roi de N avarre. Celui-ci l’ avait nom m é, en 
1576, gouverneur d ’ Eause, à la suite d ’une sédition dans 
laquelle il (le  m onarque) avait couru  les plus grands dan 



gers »  et avait été h éroïquem ent d é fen d u  par le dit de 
Batz et par les sires de Rosny, de Bethune et de M ornay. 
D ussieux a joute que «  de Batz était catholique et com m e 
tel souvent attaqué et dénoncé par les protestants »

D ans le secon de lettre, datée du 30 décem bre 1578, la d i
te reine d ’A n gleterre dem ande à Jean d ’H em byse, prem ier 
échevin de G and, que les prisonniers anglais puissent se 
défen dre , en cette ville, devant leur propre ju ge  (d o c u 
m ent N ° 1 3 ).

Cette souveraine, on  le sait, favorisa sous main l ’arri
vée in opportu ne dans les Pays-Bas du  com te-palatin  Jean 
Casimir prince calviniste très ardent que Pirenne dit avec 
raison avoir été un esprit chim érique, inconsistant et un 
brouilleur incorrigible.

—  M arguerite d ’ A utriche, gouvernante générale des 
Pays-Bas, ordon n e, le 6 m ai 1562, de  la part de Sa M ajesté, 
au C onseil de F landre d ’ accorder remise à Sim on U ten h ove  
de son am énde civile (docum ent N " 4 ) .

—  Le 15 septem bre 1530, Jacques van Caestre, S ou ve
rain bailli de F landre, dem ande au Conseil de Flandre son 
avis au sujet des peines in fligées à M ich el de C oom an  par 
les magistrats de G an d  (docu m en t N ” 1).

—  Par missive du  29 août 1560, A n toine  Perrenot de 
G ranvelle, alors évêque d ’A rras, dem ande aux président 
et m em bres du  m êm e C onseil d ’activer le procès «  d ’H e r 
cules Q u ic k e »  (docu m en t N ” 2 ) ,  et, le 4 avril 1562, d ev e 
nu cardinal, le dit de G ranvelle les rem ercie «  très a ffe c 
tueusement »  de leur lettre, du 1er de ce m êm e m ois, et 
leur don ne l’ assurance de tout son dévouem ent (docu m en t 
N " 3 ).

—  D ans une missive, écrite toute entière de sa main, le 
com te L am oral d ’ Egm ont, gouverneur de  la Flandre, so lli
cite, le 30 mai 1566, de P hilippe II , roi d ’ Espagne, «  la m o 
dération  des placards et l ’abolition  de l ’ inquisition » , lui in 
diquant, com m e unique rem ède à la situation, l’ arrivée de 
Sa M ajesté aux Pays-Bas (docu m en t N " 5 ). •



—  D ans une autre lettre, datée du 29 août de la m êm e 
année, le dit G ouverneur fait part au roi des excès com m is 
par les sectaires et lui annonce qu ’ il se rendra proch aine
m ent en Flandre, de ville en ville, avec des troupes, p ou r  y 
faire déposer les armes et restituer les églises à leurs lég i
times pasteurs. Le principal rem ède à la situation, d it en 
core d ’ Egm ont, est la présence de Sa M ajesté. I l a joute  : 
des troubles causés par la misère et la faim , sont à crain
dre (docu m en t N " 6 ) .

—  Le du c d ’A lbe , gouverneur-général des Pays-Bas, per
met, le 29 mai 1572, nonobstant tout édit contraire, de 
transporter dans tout le pays et de vendre du  grain en des
tination du  Brabant (docu m en t N " 7 ).

—- J. d ’A u berm on t (qu i serait peut-être Jean d ’A u bre- 
m ont Seigneur de R ibaucourt,) sollicite, le 26 février 1574, 
de Jean d ’H em byse, une entrevue sur la rivière, entre G a
vere et G and, ou  ailleurs, p ou r le bien « de la patrie d éso 
lée »  (docu m en t N ° 8 ) .

—  Jacques « H ou rn es »  prie, le 16 avril 1578, les éche- 
vins de G and d ’envoyer d ’urgence des troupes vers Grave- 
lines, D unkerque et Berghes. I l assure la sécurité de Ba- 
paum e et de St. O m er. D e  plus, il se rend à L ille et à 
Y p res  où , avec M r de N oyelles , il prendra les mesures 
nécessaires dans l’ intérêt du pays (docu m en t N ” 11).

—  Le 8 février 1579, N ico las U tenh ove  dem ande à Jean 
d ’H em byse, prem ier échevin  de G and, de procéder au pai
ement de la solde des com pagnies d ’ordonnance (d o c u 
m ent N " 1 4 ).

—  D eu x  lettres de G uillaum e de Nassau, prince d ’O ra n 
ge, sont adressées, le 17 et le 27 septem bre 1576, à Jean 
d ’ H em byse, prem ier échevin  de la ville de G and. I l l’ en 
gage dans la prem ière, à «  p ro fiter  des occasions qu i se 
présentent p ou r délivrer la patrie de la tyrannie » , écrit-il 
textuellem ent (docu m en t N “ 9 ) .

I l a joute, dans la seconde missive, que la désunion, serait 
pernicieuse pou r le pays tout entier, et particulièrem ent 
pou r la Flandre (docu m en t N ° 10).



—  Le com te P hilippe de Lalaing se plaint, le pén u l
tième jou r  d ’octobre  1578, aux échevins de G and, de la 
présence de soldats dans son château d ’ Escornaix (d o c u 
m ent N ° 12). G ouverneur du  H ainaut et lieutenant-géné
ral des armées des Etats, il était peu  favorable au prince 
d ’O range, mais il secondait les m enées du  du c d ’A n jou .

—  U n e lettre du prince d ’ O range, adressée aux 
magistrats de G and, insiste, le 20 ju in  1582, pou r q u ’ ils lui 
donnent une réponse satisfaisante et leur fait rem arquer 
que les deux grandes armées, qu ’ il tient prêtes à m archer 
contre l ’ Espagne, doivent leur inspirer confiance (d o cu 
ment N " 1 5 ).

—  U n e note nous apprend que les fiançailles de Jean 
d ’ H em byse et d ’A n n e van H u ern e furent célébrées, à G and, 
le 18 novem bre 1583 (docu m en t N ° 16). Leur contrat de 
mariage, (p ièce  originale signée par quatre m em bres de 
chacune des deux fam illes ), est passé, à G and, le m êm e 
jo u r  (docu m en t N ° 17).

—  Le 8 janvier 1584, le prince d ’ O range écrit à Jean 
d ’H em byse, prem ier échevin, qu ’ il est heureux d ’ apprendre 
que la ville de G and maintient la cause com m une et per
sévère dans l ’union  avec les provinces. Il ajoute que l ’en 
tente est nécessaire pou r cela avec les voisins et spéciale
ment avec le seigneur de R yhove. L ’ envoi de députés m u
nis d ’ instructions et de pouvoirs suffisants à l’assemblée 
générale des P rovinces-U nies est urgent pou r «  redresser 
les affa ires et conserver ce qui reste »  (docu m en t N " 18).

—  Le 23 janvier 1584, le prince d ’ O range écrit encore à 
Jean d ’H em byse  q u ’ il n ’om ettra rien, tant dans l ’ intérêt 
général du pays que pou r la défense de la ville de G and 
(docum ent N ° 19).

—  D étenu  à la C our des Princes, à G and, par une fa c 
tion des révoltés, alors divisés entre eux, Jean d ’H em byse 
dem ande, le 15 ju illet 1584, au D r. B euterijck  (B eu terick ), 
conseiller du  prince Electeur Palatin Jean Casimir, d ’ inter
céder auprès de celui-ci pou r qu ’ il insiste en faveur de son 
élargissem ent chez les échevins et les autres autorités de



G and et «q u ’ il le laisse aller à son service» (docu m en t N " 
22 ).

—  Le mêm e jou r, il insiste égalem ent auprès de la D u 
chesse de Saxe, épouse du dit Electeur Palatin, pou r o b 
tenir sa délivrance (docum ent N " 23 ).

—  D e  la m êm e prison, d ’H em byse écrit encore deux let
tres (n on  datées) à sa fem m e, A n n e van H uerne, lui disant 
q u ’ il préférerait être con fin é en leur m aison de G and, V o l 
derstraat ; il souhaite « par tous m oyens »  l’ avoir auprès 
de lui. I l lui recom m ande de prier et «  d ’avoir ferm e fo i  ». 
Il l’ a dem andé à D ieu  pou r elle (docum ents N os 24 et 25 ).

—  D ans une autre missive, il dem ande à un de ses frè 
res, don t il ne cite pas le prénom , que de nouvelles requêtes 
soient adressées, à son p rofit, et il lui annonce q u ’ il a fait 
un testament en faveur de sa fem m e (d ocu m en t N ° 26 ).

Ces instances réitérées n ’ em pêchèrent pas la faction  pré
pondérante des rebelles de G and de traduire d ’ H em byse 
en justice et de le faire décapiter, en cette ville, le 4 août 
1584.

—  Le 29 décem bre de la m êm e année, A lexandre Farnèse, 
du c de Parme, gouverneur-général des Pays-Bas, ordonnait, 
au nom  de Sa M ajesté, au magistrat de G and de tenir qu it
te d ’une taxe de 500 florins, A n n e van H uerne, veuve de 
Jean d ’H em byse, «  si m isérablem ent traité » , disait-il, 
«  pou r avoir vou lu  avancer la réconciliation  avec le Roi, 
son seigneur ». Il ajoutait que « par ce tém oignage de bon 
ne volonté il ( d ’H em byse) a e ffacé  la plupart des fautes 
passées »  (docum ent N ° 29 ). Les lettres suivantes d ’A n 
toine van H u ern e, frère d ’A n n e van H uerne, épouse de 
Jean d ’H em byse, nous apprennent que son frère le ch ro 
n iqueur C hristophe van H u ern e, d o n t nous nous d isp o 
sons à publier la relation des événem ents survenus en nos 
provinces, de 1576 à 1589, et leur père A ugustin  van H u e r 
ne, seigneur d ’A beele , ont été em prisonnés, à G and, vers 
la m êm e époque, puis relâchés. N ’ était-ce pas parce que 
eux aussi étaient favorables à la réconciliation  avec le roi 
d ’ Espagne ? P our ce qu i concerne C hristophe van H uerne,



les dernières pages de son m anuscrit sem blent le prouver 
am plem ent.

—  D ans une lettre non datée, mais de la m êm e époque, 
C hristophe van H u ern e  dem andait à son frère A n toine 
de consoler leur bon n e sœ ur A nne, veuve de Jean d ’ H e m 
byse, et de calm er l ’ im patience de leur m ère (W ilh elm in e de 
le B ecque) pressée de retrouver son mari Augustin  van 
H uerne, égalem ent em prisonné par les rebelles (docum ent 
N " 31 ).

—  Le 5 novem bre 1584, le com te L am oral d ’ E gm ont 
priait Jacques van H u ern e de «  m od ifier  ses projets et de 
venir le voir à Paris » (docu m en t N " 20 ).

—  A  la suite d ’un revirem ent com plet de sa situation p o 
litique et sociale, le  com te Lam oral d ’E gm ont, em prisonné 
par le du c d ’ A lbe  et se trouvant dans un état d e  grande né
cessité, donnait, en 1586, deux quittances à Jacques van 
H uerne, fils d ’A ugustin , pou r les em prunts qu ’ il avait o b 
tenus de lui (d ocu m en t N ° 21 ).

—  A n toine  van H u ern e écrivait, dans une lettre non da
tée, mais de la m êm e époque, à son père A ugustin , seig
neur d ’A beele , alors égalem ent em prisonné à G and, par les 
rebelles (n ous l ’ avons d it ) , q u ’ il désirait le consulter au 
sujet de l ’ouverture du  testament de son beau-frère Jean 
d ’H em byse (d ocu m en t N ° 32 ).

—  Le 22 août 1589, il félicitait son frère C hristophe van 
H uerne de sa libération  de prison  et se dem andait p ou r
qu oi celui-ci était encore con fin é dans sa prop re  dem eure. 
I l a joutait que ce que l ’on  reprochait à leur père A ugustin  
van H u ern e lui paraissait de bien m inim e im portance. Peut- 
être «  l ’ examen n ’ existait-il que pou r la form e »  (docum ent
N" 33).

—  Augustin  van H uerne répondit à son fils A ntoine 
q u ’ il espérait être bientôt délivré (docu m en t N ° 34 non 
d a té ) .

—  Sur l’ordre d ’A lexandre Farnèse, gouverneur-général 
des Pays-Bas, son secrétaire V erreyken  m andait, le 28 
ju illet 1589, au nom  de Sa M ajesté, au C onseil de Brabant,



que, con form ém en t à l ’avis du  C onseil Privé et ou ï le con 
seiller com m is aux causes fiscales, les octrois concernant 
l ’érection d ’un consulat en A ngleterre , donnés avant la 
reddition  d ’A nvers, étaient déclarés de nulle valeur et que 
l’o ctro i obtenu dernièrem ent de Sa M ajesté sera tenu en 
suspens, vu que l ’état des relations avec l ’A ngleterre ne per
mettait aucun com m erce avec ce pays (d ocu m en t N ° 36 ).

C om m e le firent Strada 1 et aussi Ph. K ervyn de V o l-  
kaersbeke et J. D iegerick  lorsq u ’ ils publièrent des re
cueils de lettres et d ’autres docum ents, nous rangerons, 
autant que possible, les pièces qui suivent par ordre de da 
te, tout en les groupant quelque peu et nous mettrons en 
tête de chacune d ’elles un court résumé. Q uatre de ces d o 
cum ents furent écrits en flam and ; ce sont : une lettre de 
Jacques van Caester au C onseil de F landre suggérant de 
réduire la peine de bannissem ent et d ’ am ende proposée pour 
M ich el de C oom an  et la réponse du dit C onseil (docu m en t 
N " 1) ; une missive du Prince d ’ O range au M agistrat de 
G and datée du 20 ju in  1582 (docu m en t N " 15) ; une qu it
tance n on  datée pou r une « ham e »  de vin déposée chez 
Jean d ’H em byse (docum ent N °26) ; puis le contrat de m a
riage de Jean d ’H em byse et d ’A n n e van H u ern e (d o c u 
m ent N ° 4 ) . N ou s reproduisons ces pièces telles quelles.

Les trente d :u x  autres docum ents furent rédigés en 
français. C ’est ce qui nous fit adopter cette langue dans 
la présente publication.

Ces pièces d ’archives furent recueillies, au château d ’ Ise- 
ghem , dans la succession de Joseph  van H uerne, seigneur 
de Sch iervelde, magistrat de la Prévôté, à Bruges, (d em eu 
rant l ’été au dit château ), par sa fille  M arie-Joséphine, 
épouse du Baron Jean de Pélichy, m em bre du C ongrès N a 
tional de 1830, sénateur, bourgm estre de la dite ville. La 
fille  de ceux-ci, M arie de Pélichy, fem m e du Baron. Louis

(1) Supplément i) l’Histoire des Guerres civiles de Flandre sous 
Philippe II , Roi d’Espagne, Amsterdam, 1729, 2 vol.

(2 ) Documents historiques inédits concernant les troubles des Pays- 
Bas 1577-1584, Gand, 1847-1849, 2 vol.



G illès de P élichy, sénateur, les transmit à son fils le Baron 
A lexandre G illès de Pélichy. C elui-ci nous en fit  don , à 

son tour, y jo ign an t une cop ie  faite m inutieusem ent par 
deux paléographes consciencieux : M r. le C h a n o :n i  de 
Schrevel, auteur de 1’ «  H istoire  du Sém inaire de Bruges » , 
et M r. D e  Landsheere, vicaire, devenu plus tard curé de 
H erck -la -V ille .

N ou s avons cru qu ’ il était op portu n  d ’y a jouter ça et là  

quelques notes explicatives.

B " C H . G IL L È S  D E  P F L IC H Y  

1.

Lettre de Michel van Caestre, souverain-bailli de Flandre, 
demandant l’avis du Conseil de Flandre au sujet de la peine 
infligée par le magistrat de Gand à Michel de Cooman, banni 
pour 50 ans du comté de Flandre. Il propose de commuer cette 
peine en une amende de 36 Karolusgulden, bien qu’il espérait 
s’ en acquitter moyennant le paiement de 24 Karolus gulden. 
Réponse : nous efst avis que le bannissement peut être rem
placé par une amende de 30 Karolus gulden.

E d elen , w ee rd en , w y se n  en d e  v o o rz ien e g h e n  h ee re n , m y n e  
h e e re n  d en  P re s id e n t  en d e  lied en  v a n d e n  c a m e re  v a n d e  R aed e  
s k e y s e rs  g h e o rd in e e r t  in  V lae n d e re n , etc .

E dele , w eerd e , w y se  ende v o o rs ien eg h e  h ee re n . Ic  g h eb ied e  
m y  m e t  g o ed e r  h e r te n  to t  u lied en . G helieve u lie d en  te  w e ten e , 
d a t  ic  o n tfa e n  h eb b e  de o e tm o e d eg h e  s u p p lic a tie  v a n  M iehiel 
de  C o o m an  l , d ew elck e  o v e r z e k e re n  la n g h e n  t y t  te  m e e r  s to n 
d en  g h e b a n n e n  es g h e w e e s t b y d e r  w e t v a n d e r  s te d e  v a n  G h en t, 
d en  te rm y n  v a n  v ic h t ic h  j a r e n  u u te n  la n d e  ende g ra e fs c e p e  
v an  V lae n d e re n . E n d e  h e e f t  o n s  g h eb e d e n  u u te r  n a e m e  d e r  
K e y se r ly c k e  M a je s te y t , d a t  w y  h em  v a n d e n  ze lv en  b a n su re n  
zo u d en  w illen  c o n se n te re n  en d e g h ev e n  o nse le t te r e n  v a n  g ra c ie  
ln la n d e  en d e rap p ee le , tw e lc k e  ic k  n e g h e e n ss in s  zo u d e  w illen  
doen  zo n d e r  a lv o o re n  d a e ru p  t ’b eb b e n e  ’t  a d v y s  v a n  u lieden , 
m y n e  v o o rn o em d e h ee ren , a n g h e z ie n  de q u a l i te i t  v a n d e n  zel-

(1 ) Consulté à ce sujet, Monsieur Henri Nowé, archiviste de la 
ville de Gand, nous répondit, le 22 novembre Ü947, que ses recherches 
faites dans les deux recueils susceptibles de lui donner des renseigne
ments, le « Ballingboek » et le « Boek van den crime », ont été 
vaines. La sentence n’était pas définitive. Peut-être a-t-elle été 
annulée dans la suite, ce qui expliquerait qu’elle ne fut pas actée,



ven b an n en , ende d a t  d ie d iv e rsc h  zy n , e x c ed e ren d e  de th ie n  
ja e re n . W a ero m m e ic jeg h e n v o o rd e lic  a n  u lied en  zende de 
su p p lic a tie  v a n  d en ze lv en  M ichiel, m e tg a d e rs  ooc de  t i t e le n  
v a n  b an n e  t ’zy n en  la s te  g h e p ro n o n c h ie r t, ende s a t is fa c t ie  
g h ed a en  d e r  p a r t ie  g h e 'in te re s se e r t b y  w e lc k e r  su p p lic a tie , 
m e tg a e d e rs  de ti te le n  d a e ra n n e  g h eh e ch t, g h y lied en , m y n e  
v o o rn o em d e h ee re n , b ev in d en  z u lt  de q u a li te y t en  de to eco m p - 
s te  v an  d en ze lv en  b an n e n  a l in  ’t  la n g h e . E n d e  m y  d in ck e , d a t  
om m e te  v e rc r ig h e n e  zy n e  le t te r e n  v a n  g ra c ie  en d e  in  lande , 
zoude w e l m o g h en  g h ev e n  te n  p ro u f fy te  d e r  v o o rsey d e  K ey - 
se r ly c k e  M a je s te y t  v o o r a l de so m m e v a n  z e s se n d e r tic h  K aro - 
lu sg u ld en e n  ho ew el d a t  h y  m a e r  en p re s e n te e r t  de so m m e v a n  
X X III I  g h e ly c k e  g ü ld en en . E n d e  h ie ru p  b id d ic  u lieden , m y n e  
v o o rn o em d e h ee re n , t ’heb b ene  u lie d e r  g o e t ad v is, tw e lc k e  ic 
g h e e rn e  v u lco m m en  zal, m id s  d e r  h u lp e  G ods, d ie u lieden , edele, 
w eerde, w y se  en d e  v o e rs ien e g h e  h ee ren , v e r le e n e  tg h u n t  d a t  
g h y  m e e s t b eg h e e re n d e  zy t.

G h esc rev en  te  B ru g g h e , den  v y f te n  d ach  v an  S e p te m b re  
in ’t  j a e r  X V c d e rtic h .

U lied en  g o e tw illeg h en  v r ie n d t en d e  d ien a e r, 
J a c o b  v a n  C a e s tre  2.

[A p o stille  :] ’t  A d v is  es d a t  h y  w el sa l m o g h en  g h ev e n  
ra p p e l v an d e n  b a n n e  te n  in g h a n n e  acco rd e , m id s  o n tfa n g h e n d e  
in  re k e n in g h e  te n  p ro u f fy te  v an d e n  K ey se r, o n sen  g h e d u c h te n  
h ee re , d e r t ic h  K aro lu sg u ld en en . A c tu m  le X X V IIe de se p 
te m b re  XXX.

(2) Des lettres patentes, en <>ate du 4 octobre 1512, appelèrent aux 
fonctions de souverain-bailli de Flandre Jacques de Tbiennes dit de 
Lombize, chevalier et seigneur de Castre. Il s ’était déjà distingué 
dans d’autres magistratures. L’empereur Maximilien lui avait confié, 
en 1501, le bailliage de Gand, charge qu’il occupa jusqu'au 20 avril 
1509. Peu de temps après, le bailliage de Bruges lui fut accordé par 
le même empereur, mais son installation rencontra une forte opposi
tion n la cour de Marguerite cïe Parme, gouvernante générale des 
Pays-Bas, Il fut aussi nommé conseiller et grand-chambellan de l’em
pereur Maximilien et envoyé contre les Frisons avec Jean de Wasse- 
naer, vicomte de Leyden. Cette expédition eut pour résultat la prise 
de Gorcum et la soumission de toute la province. A son retour, il fut 
établi souverain bailli. Plusieurs fois ambassadeur, notamment en An
gleterre et au Danemark, il remit, en 1520, au roi Christiern, le collier 
de la Toison d’or. Il commanda ensuite l’armée qui avait pour mission 
de conquérir la Gueldre, alors sous la domination du prince Charles 
(ïEgmont. Enfin il fut lieutenant (stadhouder) de Hollande, charge 
qu’il résigna pour pouvoir se vouer entièrement à ses fonctions de 
souverain bailli. Il mourut le 28 août 1534 et fut enterré à Rumbeke. 
Voir : J. .1. PROOST, Recherches historiques sur le souverain-bailliage 
île Flandre, —  M essager des sciences historiques. 187«. p. 290-297 
(Renseignements dus A la très aimable obligeance de Monsieur le 
conservateur des archives de l’Etat, si Gand).



2 .

Lettre d’Antoine Perrenot de Granvelle, évêque d’Arras, aux 
Président et Conseil de Flandre, leur demandant d’activer le 
procès d’Hercules Quicke. Datée de Bruxelles le 29 août 1560.

A  m e ss ie u rs  les P ré s id e n t  e t g en s  du C o n se il de S a  M a je s té  
en F la n d re s , m es  b o n s  co n frè re s .

M ess ieu rs . M a ître  K e rc u le s  Q uicke 3 m ’a  d éc la ré  q u ’il a  
p ro c ès  p e n d a n t p a rd e v a n t  v o u s d u q u el il d é s ire ro it  p o u v o ir 
a v o ir  a b b ré v a tio n , e t  m ’a  p rié  v o u s  en e sc r ip re  en s a  fa v e u r , 
ce que (en  c o n s id é ra tio n  d’au lc u n g z  qui m ’o n t p r ié  p o u r  luy) 
je  n e  lu y  a y  v o u lu  d en ie r, e t  vous p rie  b ien  a ffe c tu e u se m e n t 
v o u lo ir  te n i r  la  m a in  à  ce que to s t  il p u isse  p a rv e n ir  Ci 
f in  de cau se . E t  q u a n t  à  lu y  f a ire  d ro ic t, je  n e  le 
vous re c o m m a n d e ra y  a u l t re m e n t , s a ic h a n t  t r è s  b ien  le d eb v o ir 
q u ’en  ce v o u s av e z  a c c o u s tu m é  de re n d re , d o n n a n t a  ch acu n , 
de q u elq u e q u a li té  q u ’il so it, ce que en  ju s tic e  lu y  a p p a r tie n t .  
I l m ’a  d o n n é  le m ém o ire , qu i v a  av ecq  ceste , p a r  leque l vous 
v e r re z  quel e s t  le p ro c e z  d u q u el il d és ire  le v u y d a in g e .

E t  m e  re c o m m a n d a n t, p o u r  f in  de ce s tes , e t  t r è s  a f fe c 
tu e u se m e n t à  voz b o n n es  so u v en an ces , je  p rie  le  C ré a te u r  
q u ’il, m ess ieu rs , v o u s  d o n it l’e n tie r  a c c o m p lis s e m e n t de voz 
d ésirs .

D e B ru x e lle s  ce X X IX e d ’a o u s t  1560.
V o s tre  bon  c o n frè re  e t am y , 

l ’E v esq u e  d ’A rra s .
A u  P ré s id e n t  e t  C onse il de F la n d re s .

3.

Lettre d’Antoine Perrenot, alors Cardinal de Granvelle, aux 
Président et Conseil de Flandre, accusant réception et « les 
remerciant très affectueusement » de leur missive du 1 avril, 
leur donnant l’assurance qu’ il s’ emploiera toujours pour leur

(3) 11 pourrait bien appartenir à la famille de Mgr. Quick, con
sacré évêque, à Bruges, le 8 avril 1497. Dans un rapport présenté au 
Conseil de Flandre, le 11 juin 1561, les commissaires affirment que 
Jacques Quicq, impliqué dans l'émeute survenue à Bailleul, le 22 avril 
de la même année, et emprisonné, est l'objet d’un avis favorable du 
bailli, des échevins et du curé-doyen de cette ville. Us affirment qu'il 
est bon catholique. Voir E. DE COUSSEMAEKER, Troubles religieux 
du X V le siècle dans la Flandre Maritime 1560-1570, tom. III, p. 365. 
Hercule Quicke, recommandé par l'évêque d’Arras, appartient peut-être 
à la même lignée, -



collège et pour chacun d’ eux en particulier. Datée de Cante- 
croix le 1/ avril 1562.

A  m e ss ie u rs  les P ré s id e n t  et g e n s  du C o n s e il  p r o v in c ia l  de 
F la n d re , à  G and.

M ess ieu rs . J ’a y  r e ce u  v o z  le ttre s  du p re m ie r  de ce  m o y s  
p a r  le  m e s s a ig ie r  p o r te u r  de c e s te  e t  v e u  la  co p ie  y  en c lo se , 
e t v o u s  m e rc y e , m ess ieu rs , trè s  a f fe c tu e u s e m e n t  le  si b r ie f  e t 
ta n t  fa v o r a b le  d e sp e s ch e  qu e v o u s  m ’a v e z  fa ic t , qu e m ’a c -  
c ro is t  l ’ o b l ig a t io n  et d és ir  qu e j ’ a y  to u s jo u r s  h eu  de m ’em -

Antoine Perrenot, Cardinal de Granvelle, 
premier archevêque de Malines, 1517 - 1586.



p lo ie r  p o u r  v o s tre  co llège e t p o u r  c h a c u n  d ’ice llu y  en  p a r t ic u 
lie r, en  qu o y  v o u s m e  tro u v e re z  to u s  jo u r  s a u s t a n t  p ro m p t q u e  
v o u s  s c a u r ie z  d é s ire r . E t  m e r e m e c ta n t  a u x  e f fe c tz  to u te s  les 
fo y s  que l ’o cc as io n  m ’en  d o n n e ra  le m oyen , je  n e  f e r a y  ce s te  
p lu s  lo n g u e  q u e  p o u r  y  a d jo u s te r  m es t r è s  a f fe c tu e u s e s  r e 
c o m m a n d a tio n s  à  v o z  b o n n es g ra c e s , p r i a n t  le C r é a te u r  q u ’il, 
m e s s ie u rs , v o u s d o n it l ’e n t ie r  a c c o m p lis s e m e n t de vo z  d és irs .

De C a n te c ro ix  ce I l I I e  d ’a p v r il  1562.
V o s tre  e n t iè re m e n t bon am y , 

A n t. C a rd , de G ranv e lle .
[S u r le dos :] R e c e p ta  le V ie  jo u r  d ’av ril L X II  a p rè s  P a s -  

ques.
4. .

Lettre de Marguerite, duchesse de Parme, Gouvernante des 
Pays-Bas, au Président et aux membres du Conseil de Flan
dre, refusant à Simon Utenhove la remise d’une amende ci
vile. Datée de Bruxelles le 6 mai 1562. ■

A  n o z  t r è s  ch ie rs  e t b ien  am e z  les P ré s id e n t e t g e n s  du 
C onseil du  R o y  de F la n d re s .

M a rg u é r ite , p a r  la  g ra c e  de D ieu, d u ch esse  de P a rm e , P la i 
san ce , etc ., R é g e n te  e t  G o u v e rn a n te .

T rè s  ch ie rs  e t  b ien  am ez. C este  s e ra  p o u r  v o u s fa ire  e n te n 
d re  q u ’a p rè s  q u ’av o n s  v eu  v o s tre  ad v is  s u r  la  re q u e s te  p r é 
sen tée  de la  p a r t  de S im o n  U te n h o v e  4, te n d a n te  de p o v o ir 
in te r in e r  en  c h a m b re  close c e r ta in e  g ra c e  que n a g u è rre s  il a  
im p e tré  du  R o y  m o n se ig n e u r, e t  q u e  l’a m e n d e  civile d o n t il 
e s t  c h a rg é  p a r  les le t t r e s  de la d ic te  g ra c e  lu y  f u s t  rem ise  n o u s 
lu y  av o n s  re fu sé  la  q u ic ta n c e  de la d ic te  am en d e , e t p o u r  b o n 
n es  co n s id é ra tio n s  n o u s  m o u v an s  à  ce, e s té  c o n te n te  que led ic t 
in te r in e m e n t se f e is t  en  c h a m b re  close. A  q u o y  de la  p a r t  de 
S a  M a je s té  v o u s o rd o n n o n s  de l ’a d m e c tre  s a n s  au lcu n  con- 
tr e d ic t  ou  d if fic u lté , e t  n o n o b s ta n t  les o rd o n n a n c es  du  C o n 
seil en F la n d re s  d isp o san s  a u  c o n tra ire .

A  t a n t  t r è s  ch ie rs  e t  b ien  a m e z  N o s tre  S e ig n e u r  so it g a rd e  
de vous.

De B ru x e lle s  le V ie  jo u r  de m a y  1562.
M a rg a r ita .
V. C. B e r ty  5.

(4) Utenhove, famille qui compta plusieurs membres (Jans l’éche- 
vinage de Gand dès la fin du X lV e siècle, au XVe et au XVIe siècle.

(5 ) Berty, secrétaire d’état, est décédé à Namur, le 13 mars 1579.



5.
Lettre écrite toute entière de la main du comte Lamoral 

d’Egmont, gouverneur de la Flandre, à Sa Majesté, le roi 
Philippe II, pour lui demander « la modération des placars et 
l’abolition de l’inquisition » et lui dire que, selon lui « l’unique 
remède à la situation serait l’arrivée de 8a Majesté aux Pays- 
Bas ». Datée de Bruxelles le 30 mai (1566).

Sire . N e f u t  lib re  de m o n s ie u r  de M o n tig n y  6 v e rs  V o s tre  
M a je s té  j ’a u e ro is  a s s e s  m a tiè re  de fe re  u n e  lo n g u e  le t t r e  à  
V o s tre  M a je s té  p o u r  lu y  fe re  e n te n d re  l ’é t a t  p ré s e n t de p a r 
d ech a, e t  co m m e la  lo n g u e u r  que V o s tre  M a je s té  p ren t s u r  la  
réso lu tio n  des choses d ’ich y  e t d o m ag a b le  t a n t  p o u r  n o t t r e  r e 
lig io n  c a to liq u e  qu e  p o u r  son  se rv ise  ; m a is  c o n s id é ra n t m on- 
d ie t s ie u r  de  M o n tig n y  v a t  de M ad am e 7 s ’y b ien  in fo rm é  s u r  
to u t, n e  m e  sem ble  co n v e n ir  qu e  je  le f a s e  t a n t  p lu s  le 
co n g n o isa n t s ’y  a f fe c tio n é  a u  se rv ise  de D ieu  e t de V o s tre  
M a jes té , q u y  n ’o u b lira t  rien s , e t  a u  quel V o s tre  M a je s té  fe- 
r a t  b ien  d ’a jo u te r  foy , e t lu y  su p lie  t r è s  h u m b le m e n t que co n 
fo rm e  à  m e s  p ré c h e d e n te s  V o s tre  M a je s té  v eu le  u se r  es cho- 
sess  d ’ic h y  p a r  l ’av is  de ses  p lu s  le au lx  s e rv i te u rs  e t v a ssa u lx , 
e t  p re n d re  p lu s to t  la  d o use voie que n o n  l’a u tre ,  e t  s ’acco m o - 
d e r e t c o n se n tir  ses  m o d é ra tio n s  de p la c a rd s  e t l ’ab o litio n  de 
l’in q u is itio n , co n fo rm e  à  ce que V o s tre  M a je s té  p o u ra t  a v o ir  
veu p a r  le d e rn ie r  d esp ech e  que M ad am e f i t  à  V o s tre  M a je s té  
au  co m m e n ch em en t de ce m ois, e t  d ep u is  o n t e s té s  r e p ré s e n 
té s  à  p lu s ie u rs  p a is  de p a rd e c h a , e t  tro u v é s  p a r  iceu lx  r a i 
so n n ab le s , a  sc a v o ir  p a r  ceu lx  de F la n d re s  e t  A rto is , H a in a u  
e t  N a m u r , e t  j ’e sp è re  que les a u l t re s  f e ro n t  le m esm es. E t  
v eu lx  b ien  a v e r t i r  V o s tre  M a je s té  que j ’a y  tro u v é  p lu s  de 
g en s  que n ’ avo ie  p en sé , d é s ireu lx  de m a in te n ir  n o t t r e  re lig io n  
an c h ien e  e t  ca to liq u e , de quo y  je  su is  e t té  f o r t  a isé  ; m es 
g é n é ra le m e n t ilz  d é s ire n t la d i t te  m o d é ra tio n  des p la c a rs , e t  
l’in q u is it io n  o tté e , e t  qu e  le u r  sem ble  p a r  la  se  p o v o ir  m ieu lx  
m a in te n ir  qu e  n o n  p a r  les v ieu lx  p la c a r s  n o n  o b se rv ab le s  au  
ta n s  p ré se n t, e t  que s e t  le  v r a y  m o ien  de b a n ir  les é r it iq u e s  
h o rs  du  p a is  e t d o n e ra t  u n g  g ra n d t  c o n te n te m e n t au x  b on s . 
E t  ce la  fe t , s ’y  p le so ie t à  V o s tre  M a je s té  de v e n ir  p a rd e c h a ,

(6) Floris (le Montmorency, baron (le Montigny, frère (le Philippe 
comte de Hornes, fut envoyé en ambassade auprès du roi Philippe II 
avec Jean marquis de Berghes, comte ci? Walhain, pour lui exposer 
la triste situation du pays. Il quitta Bruxelles le 25 mal 1500.

(7) Madame la duchesse de Parme, Gouvernante des Pays-Bas.



se  se ro ie n t l ’u n iq u e  rem èd e  p o u r  le re d re s s e m e n t de to u te s  
a u l t re s  a f fe re s , e t  com bien  que je  d é s ire  s u r  to u te s  chozes la  
v en u e  de V o s tre  M a je s té  p a rd e e h a , s ’y  n e  lu y  v o u d ro is  co n se il
le r  de v e n ir  ju sq u e s  v o s tre  p eu p le  so ie t m is  h o rs  de la  soupson , 
en  quo y  il e s t  p o u r  le  p ré se n t, p a r  a u lc u n g s  m a lin s  esp ris , 
co m m e V o s tre  M a je s té  p o u ra t  m ieu lx  e n te n d re  p a r  m o n d ic t 
s ie u r  de M o n tig n y , ce q ue je  lu y  a y  a u s s y  p rié  de d ire  de m a  
p a r te  à  V o s tre  M a je s té  e t  l ’a s s e u re r  que ce que j ’en  d is e t  s e u 
le m e n t p o u r  m on  d ev o ir  e t le se le  que j ’a y  à  son  se rv ise , e t  que 
sy  V o s tre  M a je s té  f u t  p a r  a v e n tu re  a u l t re m e n t  in fo rm é  n e  le

Lamoral Comte d’Egmont, chevalier de la Toison d’or, 
gouverneur de la Flandre et de l’Artois.



v o u lo ir  cro ire , e t ce que j ’en  dis e t  p o u r  c o n g n o is tre  com bien  le 
m o n d e  e s t a u jo u rd u y  in c lin  à  ca lo m n iés  e t  so n t o u ssy  le s  cho- 
zes sy  e s t ra n g e s  que fa c il le m e n t l ’o n  p o u rra ie t  p lu s to t  c ro ire  
le m a l que le b ien , su p lia n t  t r è s  h u m b le m e n t V o s tre  M a je s té  
m e p a rd o n n e r  sy  je  lu y  e sc rip s  sy  lib re m e n t, m es le devo ir de 
m a  lé a u té  m e le co m m an d e . E t  s u r  ce m ’envo is b e se r  le s  ro a -  
les m a in s  de V o s tre  M a je s té  p r ia n t  le C ré a te u r  lu y  d o n n er 
b o nne v ie e t longue.

D e B ru x e lle s  ce X X X e de m ay .
D e V o tre  M a je s té  t r è s  h u m b le  e t  t r è s  o b é is s a n t s e rv ite u r  e t 

v asa l.
L a m o ra l d ’E g m o n t.

6 .

Lettre de Lamoral, comte d’Egmont, à Sa Majesté le roi 
Philippe II dans laquelle il lui fait part des « énormes excès » 
qui mettent les Pays-Bas « en piteux état ». Le pays de Flan
dre étant un des plus atteints, il compte s’y rendre prochai
nement, de ville en ville, avec des troupes pour y faire déposer 
les armes et rendre les églises à leurs légitimes pasteurs. Il 
prie Dieu de l’aider à opérer « le redressement de la sainte foi 
catholique » si possible, sans effusion de sang, et il supplie Sa 
Majesté de hâter sa venue aux Pays-Bas ; ce sera « le princi
pal remède » à  la lamentable situation. Datée de Bruxelles le 
29 août 1566.

S ire . J e  n e  se a u ro is  e sc r ip re  à  V o s tre  M a je s té  av e c  quel 
e x trê m e  re g re t ,  je  f a iz  c e s te  p o u r  le p ite u x  e s tâ t ,  en  quoy  se 
re tro u v e n t  ces P a y s -B a z  d ep u is  m es  d e rn iè re s , p o u r  les 
g ra n d z  e t en o rm es ex cès qu e  se s o n t f a ic tz  c o n tre  l ’h o n n eu r 
de D ieu  e t c e llu y  de V o s tre  M a je s té  p a r  le s  s e c ta ire s , te lz  e t 
en  t a n t  de lieu lx  q u i n e  se ro it à  h o m m e les  sc a v o ir  ré c ite r . 
P a r  q u o y  p o u r  n e  f a s c h e r  V o s tre  M a je s té  d a v a n ta g e , m ’en 
r e m e t t r a y  à  ce que M ad am e en a d v e r t i t  à  V o s tre  M a jes té  
to u t  a u  lo n g  ; s e u ile m e n t d ira y  je  q u ’il sem b le  q u e  D ieu  v e u lt 
p e rd re  ce p a y s  p a r  lu y  d o n n e r  ce s te  p lag e , qu i e s t  un e  des 
p lu s  g ra n d e s  de to u te s  a u lt re s , p a rq u o y  n e v o is  a u l t re  r e 
m ède, q u e  p r ie r  D ieu  m e rc y  e t  s ’a m e n d e r  a f f in  q u ’il ay e  
p itié  de n o us. E t  co m m e le p a y s  de F la n d re s , e s t  u n g  des p a y s  
des p lu s  g a s tez , je  p en se  d ’y  r e to u rn e r  d ’icy  à  s e p t  ou h u ic t 
jo u rs , p o u r  v e o ir  de le u r  f a ir e  p o se r  les a rm e s , p u isq u e  le u r  
e s t  p e rm is  p o u r  qu elq u e  te m p s  d ’a l le r  a u x  p re sc h e s  ès  lieu lx  
ou q u ’ilz  les o n t te n u z , veu  q u ’ilz  d ise n t le s  a v o ir  p r in s  p o u r



se u re te  de le u rs  p e rso n n e s  seu llem e n t, ce que to u te s fo is  e s t 
d o u b teu lx  de p o u v o ir  f a ire , s a n s  u se r  de fo rc e s  ; e t p o u r  le 
m y eu lx  e f fe c tu e r  j ’a y  p a r  co m m a n d e m e n t de Son A lteze  
f a ic t  le v e r  m il bons s o ld a tz  en  A rto is , p o u r  m ’a c c o m p a ig n e r  
e t  av ec  ce q u e lq u es c o m p a ig n ie s  d ’h o m m es d ’a rm e s , p o u r  a l
le r  de v ille  en  v ille le u r  f a ire  p o se r  les a rm es , e t  a u s s y  r e 
m e t t r e  les esg lises , o ccu p ées p a r  les s e c ta ire s , ès  m a in s  de 
le u rs  v ra y e s  p a s te u rs .  C a r  se p e u lt  d ire  que cesse  p ré s e n te 
m e n t a u  d ie t p a y s  de  F la n d re s  to u t  ex e rc ice  de n o s tre  r e l i 
g ion , si ce n ’e s t  en  la  v ille  de B ru g es , e t  a u  p a y s  d ’A lo st, T en- 
rem u n d e  e t  p a y s  de W a es . J e  p r ie  à  D ieu  q u ’il m e  d o n n e  la  
g ra c e  de l ’e f fe c tu e r  co m m e je  d é s ire  e t q u ’il c o n v ie n t p o u r  le 
r e d re s s e m e n t de n o s tr e  s a in c te  fo y  ca th o licq u e  e t le se rv ice  de 
V o s tre  M a je s té , je  se ro is  b ien  a ise  de le p o u v o ir  f a ire  sa n s  
e ffu s io n  de san g , m a is  s î ne  se  p e u lt  f a ire  a u lt re m e n t,  je  y  
m e t t r a y  la  v ie p o u r  le  fa ire , e s t a n t  le p lu s  m a r r y  g e n ti lh o m 
m e de ce m onde qu e  ce m a lh e u r  e s t  ad v e n u  en  m on tem p s, 
m a is  V o s tre  M a je s té  se  p e u lt  a s s u r e r  n ’e s t re  m a  fa u lte , e s 
p é r a n t  b ien  à  la  v e n u e  d ’icelle  m ’en  d escu lp e r, l a  quelle  je  
su p p lie  V o s tre  M a je s té  v o ü llo ir  h a s t e r  p o u r  e s t re  s a  p ré sen c e  
le p r in c ip a l rem ed e , e t  c e p e n d a n t e s t re  c o n te n t de f a ir e  r a s 
se m b le r  ses E s ta t z  G e n e ra u lx  p o u r  p a r  le u r  ad v is , o rd o n n e r  
q u elq u e  o rd re  au  f a ic t  ou rep o s  p u b licq , s a n s  q u o y  le  p ay s  
s ’en  v a t  p e rd u . C a r  o u ltre  le f a ic t  de s a  re lig io n , to u te  n é g o 
c ia tio n  cesse, te l le m e n t q u ’il y  a t  p a rd e ç a  ce n t m il h o m m es 
qu i v o n t b ru n s e r  le u r  p a in , le sq u e lz  av e c  le u r  m e sn a ig e  sou- 
lo ie n t v iv re  h o n n e s te m e n t, q u i e s t  u n e  chose d o n t depend  
beau co u p . C a r  la  p a u v re té  f a i t  f a ire  so u v en t a u  p eu p le  ce qu e  
ne p e n so it ja m a is  de fa ire .

Q ui s e ra  l ’e n d ro it de ce s te  ou je  b a is e ra y  t r è s  h u m b le m e n t 
les ro y a lle s  m a in s  de V o s tre  M a je s té , je  p rie  le C ré a te u r  q u ’il 
v o u s d o n it, S ire , en  to u te  p ro s p é r ité  b o n n e  e t lo n g u e  vie.

D e B ru x e lle s  le  X X IX e jo u r  d ’a o u s t  1566.
D e V o s tre  M a je s té  t r è s  h u m b le  e t t r è s  o b é is s a n t s e rv ite u r  

e t  v a s sa l
L a m o ra l  d ’E g m o n t.

[A p o s til le  :] S a  M a je s té  n ’a  tro u v é  q u ’il y  ch io it rep o n se .

7.

Lettre du duc d’Albe au Conseil de Flandre. Vu la nécessité 
d’approvisionner le Brabant en blés et en grains, il est permis,



nonobstant les édits contraires, de transporter et de vendre 
ces marchandises, en la dite région, jusqu’à nouvel ordre et, 
suivant l’avis de Sa Majesté, cette permission sera publiée, 
sans délai, par toutes les villes et aux lieux accoutumés du 
Comté de Flandre. Datée de Bruxelles le 29 mai 1572.

A n o s  t r è s  ch ie rs  e t b ien  am ez, les P re s id e n t e t g en s  du 
C onse il du  R o y  en  F la n d re s .

D on F e rn a n d e  A lv a re s  de Toledo, duc d ’A lve etc.', l ie u te n a n t 
g o u v e rn e u r  e t  c a p ita in e  g é n é ra l.

T rè s  c h ie rs  e t  b ien  am ez. C om m e p a r  les le t t r e s  de p lac -  
c a r t  du  R o y  d e rn iè re m e n t p u b ly ée s  s u r  le f a i t  des b led z  e t  
g ra in s , so it e n tre  a u t r e s  in te rd i t  e t  d e ffe n d u  à  to u s , f a is a n s  
n é g o c ia tio n  de  m a rc h a n d ise  de g ra in s , d ’a c h e te r  a u c u n s  b led z  
ou a u t r e s  g ra in s  ded en s ces p a y s  p o u r  les re v e n d re  en  g ro z , 
ju sq u e s  a u  m o is  d ’a o u s t  p ro c h a in e m e n t v e n a n t, m e ism es  q u e  
se lon  le d ic t p la ç c a r t  n ’e s t  lo y sib le  a u sd ic ts  m a rc h a n s  de 
t r a n s p o r t e r  d ’u n e  p ro v in ce  à  a u l t re  a u c u n s  d esd ic ts  g ra in s , 
s in o n  p o u r  les v en d re  illecq  à  p e ti te s  m e s u re s  e t  p o rtio n s , e t  
s u r  a u tr e s  lim ita tio n s  e t  r e s tr ic t io n s  y  re p r in s e s , e t qu e  so u b z  
u m b re  de la d ic te  d e ffen ce  fa i te  a u x  m a rc h a n s , p o u r é v ite r  
m onopoles, p lu is ie u rs  o n t e s t im é  icelle  d e ffe n ce  e s t re  g e n e ra l
le, p a r  ou n e  se so n t t r a n s p o r te z  les d ie ts  g ra in s  d ’un e  p ro v in 
ce à  a u tr e ,  co m m e il co n v ien t, à  ce s te  c a u se  e t que p o u r le s  
o cc u rren ce s  du  te m p s, e t le se rv ice  de S a  M a je s té  l’on a  p r é 
s e n te m e n t b e so in g  en ce s lu y  p a y s  de B ra b a n t  d ’a v o ir  p ro v i
s io n  de g ra n d e  q u a n t i té  de b ledz e t  g ra in s , n o u s av o n s  tro u v é  
req u is  e t  co n v en ab le  de p e r m e tt re  e t  c o n se n tir  à  to u s , t a n t  
m a rc h a n s  de g ra in s  q ue a u tre s , de les p o v o ir  lib re m e n t e t 
f ra n c e m e n t  m en e r, t r a n s p o r t e r  e t v e n d re  a u d ic t p a y s  de  B r a 
b a n t, ju sq u e s  à  n o s tre  rap p e l, n o n o b s ta n t le d ic t p la c c a r t  e t  les 
l im ita t io n s  e t  r e s tr ic t io n s  y  co n te n u es  d e m e u ra n t n é a n tm o in s  
ice lu y  en  se s  a u tr e s  p o in tz  e t a r t ic le s  en s a  p la in e  fo rc e  e t 
v ig e u r . D o n t n o u s  av o n s  b ien  v o u lu  a d v is e r  p a r  ce s tes , vous 
r e q u é ra n t  e t  n é a n tm o in s , ou n o m  e t  d e la p a r t  de S a d ic te  M a 
je s té , o rd o n n a n t b ien  e x p re sse m e n t e t a c e r te s , qu e  in c o n tin e n t 
e t s a n s  dé lay , a y e z  à  f a ire  p u b ly e r  la d ic te  p e rm iss io n , p a r  
to u te s  les v ille s  e t lieu x  du p a y s  e t co n té  de F la n d re s , ou l ’on 
e s t  a c c o u s tu m é  f a ir e  c r iz  e t  p u b lica tio n s , a f in  qu e  p e rso n n e  
n ’en  p u is t  p ré te n d re  c a u se  d ’ig n o ra n c e , e t a p rè s  la d ic te  p u 
b lic a tio n  en  f e re z  te n i r  c e r t i f f ic a tio n  p e r tin e n te  ès  m a in s  de 
l ’a u d ie n c ie r  de S a d ic te  M a je s té  à  l ’ac co u stu m é , e t  en  ce que 
dessu s, n e  f a i te s  au c u n e  fau lte -



A ta n t  tr è s  c h ie rs  e t b ien  am e z  N o s tre  S e ig n e u r  v o u s  a i t  en 
g a rd e .

De B ru x e lle s  le X X IX e jo u r  de m a y  1572.
F . A ., duc d ’A lve

D ’O verloepe
n o ta ire

[A postille :] R e c e p ta  den  le s te n  M ei L X X II. —• M id ts  d a t 
t ’p la c c a r t ,  in h o u d en d e  de d e f fe re n te n  h ie r in n e  g h e ro e r t , n ie t 
g h e p re s e n te e r t  en  es g h ew ee s t, u i t  c a u se  des ty t s  doen  w e 
sende , zo en  d in c t  t ’h o f  v a n  g h ee n en  noode dese g h ep re se n - 
t e e r t  te  m o e te n  zyne , ende ilie ru p  ooc g h e h o o r t die v a n  G hent, 
die g h e ly c k e  re d e n e n  a lle g ie rd e n  ende es dese n ie t  gaepre.3e:i- 
t e e r t  g h e w e e s t e tc . A c tu m  dem  I l l e n  ju n y  X V c L X X II.

8 .

Lettre de J. d’Aubermont à Monsieur d’Hembyse, bourg
mestre de Gand, dans laquelle il lui demande une entrevue sur 
In rivière entre Gavere et Gand, ou ailleurs, entrevue dont il 
espère, dit-il, quelque bonheur pour leur « patrie tant désolée ». 
Datée d’Audenarde le 26 février 157//.

A  m o n sie u r, m o n s ie u r  d ’In b ise  s, b o u rg m u e m e s tre  e t s u p e r 
in te n d a n t de la  v ille  de G an t.

M o n sieu r le s ig n e u r  de M o rig em  » m ’a t  f a ic t  de bouce vos 
re c o m a n d a tio n s  d o n c t je  v o u s  rem erey e , e t en o u tre  m ’a t 
d é c la ré  q u ’a y e s  d é s ir  de p a r le r  à  m o y  e t  que v o u d ry e s  que vou-

(S) r u  ci-;:y e n  généalogique de la main de Jean d ’Hembyse, publié 
en appendice des mémoires de François de Halewyn, sur les troubles 
de Gand, par le baron Kervyn de Volkaersbeke, nous apprend que le 
(iit Jean d ’Hembyse naquit le 9 juillet 1517, qu’il eut pour parrains 
un autre Jean d ’ITembyse, son grand-père, ainsi que Jérôme Borluut 
et pour marraine sa grand-mère Elisabeth van der Meere, épouse de 
Jos.se T riest Ce document nous révèle encore que son père Guillaume 
d’IIembysc, seigneur de Zillebeke, Lectio, ter Bruggen, etc., premier 
échevin de lu Keyre ùo Gand, en 1545, e.<t né le « (irne jour de la Por
tionierte 148(i », et qi:e sa mère Willemine Triest, fille de .1 o se. naquit 
« le 3me jour de la Portioncule 1493 ». Nous y trouvons aussi qu’il 
épousa, le 12 avril 1538, Jeanne van de Wacrhem, née le 10 octobre 
1517, décédée le 18 juillet 15C>9, fille d’ Idrop, conseiller du roi. Leurs 
enfants furent Guilln 'ine d’IIembyse, né le 17 février 1539, noyé :i 
Ostende et Catherine d’Iîembyse, épouse de François de Lümmen dit 
de Maerck, seignerr de liemsrode, Gheyseghem, Basseghem, Triest, 
etc.. déeérJé le 11 décembre 1580. Malgré ses 70 ans, ce tribun gantois 
convola, le 3 décembre 1583, en secondes noces, avec Anne van Huerne, 
fille d’Augustin, greffier du Conseil de Flandre, procureur-général de 
la Chambre des Comptes, à Lille.

(9) Philippe ou Guillaume de la Viehte.



lise  d e sn e r  lieu  p o u r  n o u s e n tre v o y r . J e  v o u s  p u y s  b ie a s e u re r  
que p a sé  lo n g ta m p s  j ’a y  sem b lab le  d é s ir  sous esp o y r quy  que 
n o s tre  e n tre v e u  a p o r te r a t  quelque b o n e u r  à  n o s tre  p o v re  
p a r ty e  t a n t  déso lé  : p a rc o y  sc y  a in s y  e t que il v o u s p la ise  
p a r le r  à  m o y  il m e san b le  que le p lu s  com ode s e ro it s u r  la  
r iv iè re  e n tr e  G av re  e t  G an t, ou a u p rè s  de G av re , au q u e l 
îieu  v o u s vous p o re s  t ro u v e r  av ecq  de vo s b a te a u lx  
lesques sco n t b ien  éq uypés, ou b ien  scy  ne  tro u v é s  ce la  co 
m ode je  m e tr o u v e r r a y  en  te l lieu  q u e  d és irés , sco it à  cev a l 
ou à  b a te a u  p o u rv e u  que que m e d o n n iés  a se u ra n c e  de v o s tre  
coté e t  a u sc y  de m a  p a r t ;  scy  v o u s p le t  je  v o u s  f e r a y  v o y r  
p a s e p o r t  de S con  A lte sse  p o u r  vous e t to u s  eu lx  que d é s i
ré s ; q u y  s e r a  c a u se  que ne  fe ro y  c’e s t  p lu s  lo ngue, p r : r a y  
Dieu v o u s  v o u lez  d o n n e r  so n  S c a in t E s p r i t  s e a  sc a in te  g ra c e  
e t  a  m o y  la  v o s tre  v o u s p r ia n t ,  m o n sie u r, a v o y r  s u r  ccst 
u n  m o t de rep o n se .

D ’A u d e n a rd e  ce X X V I de fé v e r ie r  m il V L X X II I I
De p a r  v o s tre  a ffe c tio n n e  a m y  à  v o u s fa y re  serv ice .

J. A u b e rm o n t J<>.
9 .

Lettre de Guillaume, prince d’Orange, à Jean d’Hembysc 
« son bien bon ami ». Il le presse vivement de ne point lais
ser s’échapper une occasion favorable et d’user de l’ influen
ce cfii’ il possède « en la république des Flandres » pour s'ac
quitter.de ses devoirs envers la patrie. Datée de Middelbourg 
le n  septembre 1576.

Monsieur, Monsieur d’Embyse, mon bien bon amy.
M o n sieu r d ’E m b y se . V ous v o y ez  l ’e s t a t  du  p a y s  e t les b e l

les o ccasio n s qui se p ré s e n te n t  m a in te n a n t  p o u r  d é liv re r  la  
p a t r ie  de là  ty ra n n ie  que ju sq u e s  o re s  d ep u is  lo n g te m p s  l’a 
o p p re ssée  p a r  l ’in so len ce  des e s t ra n g ie rs ,  n ée  e t  a c c ru e  p a r  
la  t ro p  g ra n d e  p a tie n c e  des h a b ita n s . V o s tre  v e r tu  v o u s 
e n h o rte , v o s tre  p ru d e n c e  vous m o n s tre  ce que debvez f a ir e  
en  ce te m p s. P a r  quo y  n ’e s t  b eso in g  de b eau co u p  de p a ro lle s .

(10) T'n autre d ’Aubermont s’était fixé également dans la région 
d'Audenardo ; c ’était Nicolas d’Aubermont, seigneur de Masnuy-Saint- 
Pierre, colonel d ’infanterie, gouverneur et grand bailli «es ville et 
châtellenie (ï’Audenarde, fils de Pontus, seigneur du dit Masnuy, du 
chef ôe sa femme, éclievin de St. P»rice, à Tournai, petit-fils d'un 
d’Aubermont, nommé Nicolas également, grand maire de St. Amand- 
les-Eaux, seigneur de Planques et de Rainbaücourt lez Haches. Voir 
la généalogie de cette famille, parue d’ans la Noblesse Helfje. Annuaire 
J8!)0, p. 37. — Joseph van Huerne donne J. d’Aubermont le prénom 
de Josse dans le recueil où iJ insère sa lettre.



L ’o ccas io n  e s t  to u s jo u rs  ac co m p a ig n é e  de re p e n ta n c e , si 
on la  la is se  e sc h a p p e r  s a n s  1a, p re n d re  p a r  le po il; elle n ’a  
p o in t de te n u e  p a r  d e r r iè re , e t  ne  la is se  a p rè s  so y  a u lt re  
co m p a ig n ie  que d icelle  d ic te  r e p e ta n c e  qui la  s u y t au  ta lo n . 
P a r  q u o y  p u isq u e  n y  l ’a ffe c tio n , n y  la  v e r tu , n y  le  ju g e m e n t 
n e  v o u s m a n c q u e n t, je  v o u s  p r ie r a y  d ’e m b ra s s e r  c e s te  o p 
p o rtu n i té ,  e t vous e m p lo y e r  en  ce s te  c o n ju n c tu re  a in s i que 
to u s  g e n s  de b ien  s ’a t te n d e n t  à  vous.

Le m o ien  e s t  de se jo in d re , f a ire  jo in d re  les a u l t re s  de 
p a rd e la  av ecq  vo z  v o y sin s  e t  c o n frè re s  de B ra b a n t ,  le s 
q u els  s 'i lz  so n t a b a n d o n n e z  de v o u s a u lt re s , p o u rro y e n t to m 
b e r en g ra n s  in co n v én ien s , ou m esm es a u s s i  a t t i r e r  un e
ru y n e  g e n e ra lle  s u r  to u t le p ay s , de la  quelle , t a n t  s ’en  f a u l t  
qu e  F la n d re s  s e ra  ex e m p tée , q u ’elle p a y e ra  le  p lu s  c h e r  es-
co t, t a n t  p o u r  e s t re  la  p lu s  r ic h e  com m e p o u r  av o ir  donné
en  a p p a re n c e  le c o m m e n ce m en t à  ce fe u  p a r  ce qu i s ’e s t 
p a ssé  m esm e  d ep u is  IX  ou dix  a n s  en ç a  e t en c o ir  a u p a r a 
v a n t  q u a n d  la  co n c lu sio n  de la  r e t r a ic te  des E sp a ig n o lz  se 
p r in t . C e qu i d em e u re  en c o ir  im p rim é  a  la  m ém o ire  de ceu lx  
qu i n ’o u b lie ro n t de fa ir e  u n e  v en g e an ce  e x e m p la ire  du  to r t  
q u ’ilz  p e n se n t a v o ir  receu . I l  f a u l t  d o n cq u es ou  se p re p a re r  
à s e rv ir  s u r  u n g  e s c h a f fa u l t  à  to u te  la  p ro s te r i té  de m isé 
ra b le  ex em p le  de d isu n io n  m a l ad v isée , ou b ien  c o u ra ig e u se - 
m e n t e t u n a n im e m e n t re p o u s se r  à  ce coup la  v io lence  e s t ra n -  
g è re  q u i n e  se p e u lt  s u p p o r te r  s a n s  in fa m ie  é te rn e lle  e t 
e n tie re  ru y n e .

E n  ce la  p u isq u e , e t  p o u r  v o s tre  b onne p ru d e n ce , e t p o u r  
le lieu  q u e  v o u s te n e z  en  la  ré p u b ly cq u e  de F la n d re s , vous 
n ’av e z  le  p o u v o ir  m o in d re  que le d eb v o ir q u i v o u s  ob lige 
à  la  p a tr ie ,  je  v o u s p r ie r a y  à  c e s te  fo is  m o n s tr e r  les f ru ic tz  
de la  v e r tu  d o n t v o s tre  b o n n e  ren o m m ée  a  donné fe rm e  
e sp e ra n c e  e t  c e r ta in e  a t te n te  a u  c œ u r  d ’u n g  ch acu n . E t  co m 
m e je  m e co n fie  a s se z  qu e  fe re z  p lu s  que n e  v o u s en  sca u ro y  
re q u e r ire , je  ne  v o u s d isa y  a u l t r e  cho se  s in o n  qu e  o u ltre  ce 
q ue je  s e r a y  to u s jo u rs  p re s t  de v o u s  se c o n d e r  se lo n  les 
m o iens e t  o ccas io n s  que D ieu  m e d o n n e ra  en co ir, m e t r o u 
v e re z  v o u s  to u s jo u rs  en v o tre  p a r t ic u l ie r  p re s t  de re c o g n o is tre  
le b ien  que fe re z  à  la  p a t r ie  co m m u n e co m m e ce llu y  qui 
s ’e s ty m e  ob ligé  à  to u s  ceu lx  q u i ta s c h e n t  à  la  d é liv ran c e  d ’celle 
p o u r  laq u e lle  j ’a y  d e s ja  t a n t  t r a v a i l lé  e t su is  en co ir  p re s t  
de le f a ire ,  t a n t  que l 'a m e  m e  d e m e u re ra  a u  co rps.

Q ui e s t  l’en d ro ic t au q u e l m e re c o m m a n d a n t b ie a ffe c tu e u -



s e m e n t en v o s tre  bonne g ra c e , je  s u p p lie ra y  D ieu v o u s 
av o ir, M o n sieu r d ’E m b y se , en sa  sa in c te  g a rd e  e t p ro te c tio n .

E s c r ip t  à  M id d elbu rch  ce X V II  jo u r  de S e p te m b re  1576.
V o tre  b ien  bon a m y  à  v o s tre  co m m a n d em e n t.

G uill. de N a ssa u .

10 .

Lettre de Guillaume de Nassau, prince d’Orange, à « son 
bien bon ami » Jean d’Hembyse l’exhortant à travailler à 
l’union des provinces par tous les moyens possibles. Datée 
de Middelbourg le 27 septembre 1576.

M o n sieu r, M o n sieu r d ’E m b y se , m on  b ien  bon am y .
M o n sieu r d ’E m b y se . J e  v o u s a y  e s c r i t  u n e  le t te r  du  X V II 

du  p ré se n t, la  quelle  je  c ra in s  que n ’a u re s  receu e . E t  to u -  
te s fo is  p o u r  c o g n o itre  v o s tre  bonne e t  e n tiè r e  a ffe c tio n  
q u ’av es a u  b ien  e t d é liv ran c e  de n o s tre  co m m u n e p a t r ie  h o rs  
de la  ty ra n n ie , que d e s ja  si lo n g te m p s  la  v a  o p p re ssa n t, je  ne 
v o u s u se ro y  de n u lle  re c h a rg e , n ’e s to it  que p a r  c e s te s  je  v o u s 
v eu x  p lu s to s t  te sm o ig n e r  l ’o b lig a tio n  d o n t to u s  g en s ' de 
b ien  e t a m a te u r s  de la  p a t r ie  vous d e m e u re ro n t ob ligés, p o u r  
les bons o ffices  que fa i te s  co n tin u e lle m e n t à  l ’e f fe c t que 
d essu s, que n o n  p a s  u se r  d ’e x h o r ta tio n  su p e rflu e  en v o s tre  
en d ro it. C e p en d an t je  ne  p u is  m e te n ir , que je  ne  v o u s  p r o 
pose la  g ra n d e  im p o rta n c e , qu e  p o u r  ce f a i t  g is t  en  l ’un io n  
des p ro v in ces , à  la  quelle  je  v o u s  p rie  v o u lo ir p a r  to u s  m o iens 
p o ss ib le s  tr a v a i l le r ,  p u isq u e  p a r  v o s tre  p ru d e n c e  v o u s p o ves 
a s s e s  co m p ren d re  co m b ien  la  d isu n io n  se ro it p e rn ic ie u ss  
n o n  se u le m e n t à  la  g é n é ra li té  du p ay s , m a is  a u s s y  en  p a r 
t ic u lie r  à  la  p ro v in c e  de F la n d re s , laqu e lle , co m m e v o u s  
scav es , p o u r  p lu s ie u rs  d iv e rs  re sp e c ts  e t co n s id é ra tio n s  e s t 
a u ta n t  reco m m a n d ée  en  la  h a in e  e t  m a lv e u illa n c e  de ces 
en n e m is  co m m u n s e t p e r tu rb a te u r s  du  rep o s  p u b licq  q u ’a u t r e  
p ro v in c e  qu i so it, p u isq u e  ilz  o se n t b ien  im p u te r  l ’o rig in e  de 
to u s  ces m a u x  à  icelle . M ais t a n t  p lu s  g ra n d e  e s t  la  h a in e  q u ’ilz 
lu y  p o r te n t  t a n t  p lu s  devés v o u s a u tre s , M ess ieu rs , v o u s es- 
v e r tu e r  à  ro m p re  le u rs  m a lh e u re u se s  in te n tio n ss . E t  co m m e 
de v o s tre  p a r t  je  ne  f a i  d o u b te  que sc a u re s  t r e s  b ien  m e t t r e  
en év idence les f ru i ts  de la  v e r tu  e t  co n sta n ce , d o n t v o s tre  
b o n n e  ren o m m ée  à  donné fe rm e  e sp e ra n c e  à  u n g  ch a cu n , 
je  ne  f e ra i  ce s te  p lu s  lo ngue. M ais le su rp lu s  de m o n  in te n -



tio n  e n te n d re z  p a r  M o n sieu r B a c k e re  11, p ré s e n t p o rte u r, 
au q u e l v o u s  p rie  a d jo u s te r  fo y  co m m e a  m o y  m esm es.

E t  s u r  ce, m e  re c o m m a n d a n t b ien  a f fe c tu e u se m e n t à  v o s tre  
b onne g ra c e , p r ie r a y  D ieu vous do n n er, M o n sieu r d ’E m b y se , 
en  p a r f a i te  s a n té  v ie  bonne e t longe.

E s c r i t  a  M id d e lb o u rg  le X X V II de S e p te m b re  1576.
V o s tre  b ien  bon  a m y  à  v o u s f a ir e  p la is ir .

Guille. de Nassau

Guillaume de Nassau, prince d’Orange.

G v i l i e l m v s  n a s s a v i v s , p r i n c e ? s
A V P IA C  V iV  cic.

(11) Le conseiller maître de Iîackere, jurisconsulte gantois, mêlé 
à beaucoup (le négociations politiques et confident du prince d ’Orange.



11.
Lettre de Jacques « Hournes » demandant aux échevxns 

de Gand d’envoyer d’urgence des troupes « vers Gravelines 
à Dunkerque, Bergues etc. » pour obvier à ce qu’il nomme. « la 
trahison ». Il assure la sécurité de Bapaumes et de St Omer. 
De plus, il se rend à Lille et à Ypres pour prendre, avec Mr. 
de Noyelles, les mesures nécessaires dans l’intérêt du pays. 
A leur demande, il sera toujours prêt à leur rendre service. 
Il les prie de faire parvenir au prince d’Orange la lettre 
qu’il lui écrit. Datée de Douay le .....  avril 1578.

A  M ess ieu rs , M ess ieu rs  les E c h e v in s  de la  v i l ’e de G hand .
M ess ieu rs . V ous v o y a n t en  te lle s  tro u b le s  p a r  la  t r a h is o n  de 

ceu lx  que l’on co n g n o is t, s ig n a m m e n t le G o u v e rn e u r  de G ra v e 
lin es  12, je  m e su is  a d v isé t v o u s  e sc rip re  ces d eu x  m o ts  p o u r  
vous su p p ly e r  b ien  a f fe c tu e u se m e n t de vous b ien  e s v e r tu e r  et 
à  d illig en ce  e n v o y e r g e n s  v e rs  G ra v e lin e s  a  D u in k e rk e , B e r 
g hes, etc ., si je  ne  l ’a v é  fa ic t , je  m e su is  p a r t i  de B a p a lm e s  
a p rè s  y  a v o ir  d o n n e t l’o rd re  req u ise  p o u r  la  s e c u r té  de la  
p lace . J ’e sp è re  e s t re  d e m a in  à  L ille , e t de là  à  Y p p re , p o u r 
a d v ise r  av ecq  M o n sieu r de N oyelle  13 to u s  les m o y en s  q u ’il 
c o n v ie n d ra  p o u r  le b ien  du p ay s . J ’a y  f a ic t  en c h e m in e r  un e  
co m p a g n ie  de g e n s  de p iedz, qu i e n t r e ro n t  ce jo u rd h u y  à  
S t. O m er. V ous p o iré  a d v is e r  en quo y  je  v o u s  p o lra y  fa ire  
se rv ice ; le f e ra y  d ’a u s s y  bon cu e u r  q ue je  p r ie  le C re a te u r  
vous d o n n e r sa n té , bonne en  lo n g h e  vie, m o y  re c o m m a n d a n t, 
M ess ieu rs , t r è s  a f fe c tu e u se m e n t à  vos b o n n es g ra c e s .

De D o u ay  ce ..... d ’a p v r il  1578.
V ost're  t r è s  a f fe c tio n n é  à  v o u s  f a ir e  serv ice .

J a q u e s  H o u rn es . 14.
J e  v o u s f a y  p a r s  de qu elq u es n o v elle s  e t a d v e r ta n c e s  q u e  

j ’eus h ie r . J ’e c ris  a  M o n sieu r le p rin ce  15 laq u e lle  je  vous 
p rie  le fe ire  te n ir .

[A u d os :] R e c e p ta  X V I'1 A p rilis  1578.

(12) Valentin de Pardieu, seigneur de la Motte, était alors gouver
neur de Gravelines. Après la bataille de Gembloux, il abandonna le 
parti des Etats Généraux pour faire cause commune avec Don Juan 
et l’Espagne. C’est ce que Jacques Hournes qualifie de trahison. (Ren. 
geignement très aimablement fourni par M. le chanoine G. Coolen, 
secrétaire-général de la Société des Antiquaires de la Morinie, à 
St. Omer; ce dont nous le remercions très vivement).

(13) de Noyelles était gouverneur et colonel de la garnison d’Ypres.
(14) Violent antagoniste du régime introduit par le roi d’Espagne.
(15) Le priBce d’Orange.



12.
Lettre de Philippe Comte de Lalaing aux échevins et no

tables de la ville de Gand dans laquelle il se plaint de l’oc
cupation de son Château d’Escornaix par un capitaine de 
leur ville accompagné de soldats. Datée de Mons le 30 octo
bre 1578.

A  M ess ieu rs , M ess ieu rs  les esch ev in s, deu x  do y en s, nob les 
e t  n o ta b le s  de la  v ille  de G and .

M ess ieu rs . J e  su is  e s té  b ien  e sb a h y  d ’en te n d re , qu e  q u elq u e 
c a p ita in e  v o s tr e  s ’e s t  s a is y  de m on  chasteau d’Escornaix 10 
e t y  in tro d u i t  q u e lq u e  n o m b re  de so ld a tz  p o u r  le g a rd e r ,  ne  
c u id a n t v o u s  av o ir  à  ce d o n n é  la  m o in d re  o ccasio n  que so it, 
e t que m ’e u ss ie s  réco m p e n sé  de te lle  fa ç o n  la  p a in e  e t  t r a 
vail, que j ’a y  p rin s , p o u r  v o u s  rem e 'c tre  en  lib e rté , qu i vous 
e s to it  si ch è re , n e  d o u b ta n t q ue so y ez  m e m o ra t ifz  q u ’a p rè s  
D ieu  je  su is  e s té  ce llu y  qui e s t  c a u se  que so y ez  p a rv e n u  au  
f ru ic t  d ’icelle . V ra y e m e n t c ’e s t  u n e  m a ig re  réco m p e n se , p o u r  le 
g ra n d  b ien  que je  v o u s a y  f a ic t ,  m e v o u llo ir  p r iv e r  du  m ien, 
qu i to u te s fo is  n ’e s t  so u b z  le d is t r ic t  de v o s tre  ju r isd ic tio n  
P a rq u o y  je  vo u s p rie  m e m a n d e r , sy  m o n d ic t c h a s te a u  e s t 
occupé p a r  v o s tre  c h a rg e  ou p o in t, e t en  ca s  (co m m e je 
c ro y ) qu e  sy, v o u llo ir  c o m m a n d e r  à  ceu lx , qu i le d é tie n 
n e n t, d ’en  s o r tir ,  e t  le la is s e r  lib re  co m m e il e s to i t  a u p a r a 
v a n t, ou  du  m o in s m e re s c r ip re  la  ra is o n  qu i v o u s  â  m e u  le 
f a ir e  s a is ir , a f in  que j ’a y e  m o y en  de p o u rv e o ir  à  m o n  fa ic t .

S u rq u o y , a p rè s  m ’e s t re  b ien  a f fe c tio n n e m e n t re c o m m a n 
dé à  vo z  b o n n es g ra c e s , je  p r ie  n o s tre  C ré a te u r  v o u s im 
p e r te r ,  M ess ieu rs , la  s ien ne  sa in c te .

D e  M o n s  l e  p é n u l t i e s m e  d ’o c t o b r e  1 5 7 8 .

L e b ien  à  v o tre  serv ice .
P h ilip p e s  De L a la in g . 17

[A u dos :] R e c e p ta  d e rn ie r  d ’O c to b re  ’78.

(16) Le château d’Escornaix (Schoorisse en flam and), situé à 
9 kilomètres d’Auctenarde, passa à la famille de Lalaing par le ma
riage de Simon de Lalaing avec Jeanne de Gavre, dont les ancêtres 
avaient, par leur bravoure, obtenu que cette terre fût érigée en ba
ronnie.

(17) Philippe comte de Lalaing, baron d’Escornaix, seigneur de 
Wavrin, sénéchal de Flandre, grand bailli de Hainaut, gouverneur de 
Valenciennes, général de l ’ infanterie des Etats, en 1577 et 1578, con
seiller (l’ Etat des Pays-Bas en 1580, époux de Marguerite de Ligne.



13.

Lettre de la reine Elisabeth d’Angleterre, dans laquelle 
elle demande à Jean d’Hembyse, premier échevin de Gand, 
que les prisonniers détenus en cette ville puissent se défen
dre devant leurs juges compétents. Datée de son hôtel de 
Richmond le 30 décembre 1578.

A  n o s tre  t r è s  c h e r  e t  b ien  ay m é, le s ie u r  J e h a n  v a n  E m - 
b iese, p re m ie r  esch ev in  en  la  v ille  de G and.

Elisabeth, reine d’Angleterre, 1533 - 1603.



T rè s  c h e r  e t  b ien  ay m é. C om bien  les  p r iso n ie rs  d e te n u z  en 
la  v ille  de G an d  p e u v e n t d e m a n d e r  de f a v e u r  de v o u s e t des 
a u l t re s  m e ss ie u rs , q u i o n t la  s u p e r în te n d a n c e  e t m a n ie m e n t 
des a f fa ir e s  de delà , v o u s ne  p o u v ez  ig n o re r  p o u r  l ’am o u r  
q u e  p o r te s  à  ju s tic e , e t  le zèle  q u ’av e z  à  b ien  f a ir e  à  l ’e s ta t  
de vo s a f fa ire z . Ce que n o u s  f a ic t  p lu s  in s ta m m e n t in te r 
ce d e r e n v e rs  v o u s  te lle s  fa v e u rs , q ue n o u s  a c c o rd e re s  fa c ile 
m e n t t a n t  p o u r  e s t r e  ice lle s t r è s  ju s te s  e t  l ’en v ie  que p o u v ez  
a v o ir  à  n o u s  f a i r e  p la is ir  en  l ’e n d ro ic t de ju s tic e  e t équ ité . 
L e sd ic tz  p r is o n ie rz  a p rè s  si lo n g u e  e t e s tro ic te  g a rd e  ne 
d é s ire n t  p lu s  g ra n d e s  fa v e u rs  qu e  d’e s t re  m is  en  d ro ic t, e t 
o u y s en  le u r  ju s t i f ic a t io n s  e t  d é fen ces p a r  d e v a n t le u r  ju g e s  
co m p é ten tz . C om b ien  c e s te  re q u e s te  so it éq u itab le , te sm o i-  
g n e n t vos p riv ilèg e s , e t  que v o u ld rie s  y  te n i r  la  m a in  e t  le u r  
a d v a n c e r  ce b ien , n o u s vo u s p rio n s  si a f fe c tu e u se m e n t que 
f a ire  le pou v o n s. Si y  em p loy és v o s tre  c réd it, a u re s  en  v o s tre  
e n d ro ic t un e  p rin c e sse  n o n  p a s  m esc o g n o is sa n te  du b ien  que 
le u r  f e re s  à  n o s tr e  re q u e s te  si n ’y  e n te n d re z  n o n  p lu s  que 
s i n e  v o u s  en  eu ss io n s  e s c r ip t  d o n n e rez  à  p e n se r  à  n o u s  le 
p eu  d ’e s t a t  que f a i te s  de no s fa v e u rs , d o n t y  a d v ise re s  s ’il 
v o u s p la is t, en  p en sé s  q ue co n fo rm é m e n t a u  f ru ic t  qu e  v e r 
ro n s  p ro v e n ir  de  n o s tr e  req u es te , a s s o y e ro n s  ju g e m e n t du 
c re d it  que p o u v o n s  a v o ir  e n v e rs  vous, leque l en  l ’en d ro ic t des- 
d ic ts  p r iso n ie rs  s e r a  ju g é  a u  m o n d e  b eau co u p  ou p eu  r e s 
p ec té , q u ’elz q u e  p e u v e n t a v o ir  e s té  nos m é r ite s  e n v e rs  les 
p a is . Q ue s e ra  l ’en d ro ic t ou p r io n s  D ieu  v o u s d o n n er, t r è s  
c h e r  e t  b ien  a im é , en  s a n té  h e u re u se  e t  lo n g u e  vie.

E s c r ip t  à  n o s tr e  h o s te l de R ich m o n d  ce X X X m e jo u r  de 
D écem b re  1578.

V o s tre  bonne am y e .
E liz a b e th  R.

14.
Lettre de Nicolas Utenhove à Jean d’Hembyse, premier 

échevin et colonel de la ville de Gand, lui demandant le 
paiement de la solde des Compagnies d’ ordonnance confor
mément à ce que lui dira le capitaine Castere, porteur de 
cette missive. Datée d’Ypres, Xe 8 février 1579.

M o nsieur, M o n s ieu r  H em b y ze , p re m ie r  esch ev in  e t colonnel 
de la  V ille de....

M o n s ieu r d ’H em b y ze . C om m e je  sc a y  q u ’e s te s  de  to u s  
co s tez  im p o r tu n é  de m ille  a f fa ire s , je  a y  v o u lu  se u le m e n t



p e n se r  de v o u s d o n n e r a u l t re  fa c e r ie  p a r  la  le c tu re  de m es 
le t t re s , s c a c h a n t  q u ’a y e z  de to u t  ce qu i ce p a s se  t a n t  icy  
q u ’a llie u rs  a s s e u re z  ad v e rtis se m e n s , q ue com m e a in s sy  s o it  n e  
m e d o u b te  ou qu e  n e  m e t ie n d re z  p o u r  excusé, e t  co m b ien  
q ue c e s te  o ccasio n  de v o u s  e s c r ip re  n e  so it a u l t re m e n t  im 
p o r ta n te , req u is  to u te s fo is  de la  p a r t  du  c a p ita in e  C a s te re  18 
p o r te u r  de ce ste , v o u s  a y  b ien  v o u lu  p r ie r  h u m b le m e n t q u ’il 
vous p la ise  lu y  a s s is te r  en  ce q u ’il v o u s  d o n n e ra  à  c o g n o is tre  
q u i p o u r  t a n t  p e ti te  chose  n e  p e u lt  p ré ju d ic ie r  a u l t re m e n t  à 
la  g é n é ra li té  de F la n d re , c ’e s t  to u c h a n t le p a y e m e n t des 
co m p a ig n ie s  icy  p a r  M ess ieu rs  de G an d  en v o y ées à  ra y s o n  
de 13 f lo rin s  p a r  m ois, co m m e de bouche v o u s  d o n n e ra  b ien  
a m p le m e n t à  c o g n o is tre  le m a g i s t r a t  d ’icy, co m m e scav ez , 
n o u s e s t  f o r t  c o n tra ire  si com m e te l  n e  ch e rc h e  q u ’o ccasion  
de se p o u v o ir p la in d re  des co m p a ig n ies , p o u r  p a r  ce m oyen , 
en d o rm a n t Son E x cellen ce , les f a ire  v u y d e r  la  v ille, a p rè s  
qu o y  a s p i re n t  p lu s  que le p o isso n  a p rè s  l’eaue, co m m e o n t 
donné en co res  ce jo u r  o u v e r te m e n t à  co g n o is tre , d o n t le 
su sd ic t c a p ita in e  vo u s f e r a  foy, e t  co m m e n ’a y  o ccasio n  que 
d ’a t te n d re  to u te s  ch oses fa v o ra b le s  co m m e p a r  le p a s sé  de 
vous, d o n t si p la is t  à  D ieu  n e  s e ra y  tro u v é  in g r a t  to u te  e t  
q u a n te s fo is  que l’o ccasio n  le r e q u ire ra  ne f e r a y  p lu s  lo n g u e  
seu lem en t.

P r ie r a y  le bon D ieu  q u ’il lu y  p la ise  v o u s o t t ro y e r  l ’a c c o m 
p lis se m e n t de voz v e r tu e u lx  d ésirs , m e re c o m m a n d a n t t a n t  
que p u is  h u m b le m e n t a  v o s tre  se ig n eu rie .

E n  h a s te , d ’Y p re  ce 8e de F é v r ie r  1579, à  12 h e u re s  de  la  
m in u ic t.

D e p a r  v o s tre  t r e s  h u m b le  s e rv ite u r  e t lo y a l am y , en  to u t 
e t p a r  to u t  a  ia m a is .

N .  U t e n h o v e .  1 9

15.
Lettre du Prince d’Orange dans laquelle il demande aux 

représentants de la ville de Gand de donner une bonne et 
prompte réponse à ses missives précédentes. Il leur fait re
marquer que les deux grandes armées, qu’il tient prêtes à 
marcher contre l’Espagne, doivent leur inspirer confiance. 
Datée d’Anvers, le 20 juin 1582.

(18) Castere, capitaine fï’une compagnie d'ordonnance.
(19) Nicolas Utenhove était seigneur de Swymerghem et grand 

bailli d'Ypres. Les van Utenhove ou Uutenhove demeuraient jadis à 
Gand, au Marché du Vendredi, en un vaste édifice flanqué de tourelles, 
appelé Uutenlioversteen, devenu, au XVIe siècle, la halle de la corpo
ration des merciers.



E d elen , e e re n tfe s te n , m y n e  H e e re n  re p re se n te re n d e  ' t  la n d t 
v a n  de p o o rte ry c  d e r  s te d e  v a n  G hend t.

E d ele , e e re n tfe s te ,  e e rsa m e , hoochg .heleerde, d isc re te , be- 
su n d e re  g o ede v rien d en . W y  sy n  je g h e n w o ird e ly c k  o n d e rric h t, 
d a t  g h y lied e n  m o rg h e n  by e lc k a n d e re n  s u it  v e rsa m e le n , om  
te  d e lib e re re n  en d e  te  b e ra e ts la g h e n  up  tg h e n e  M r Peeter 
de Bycke  20 u lie d en  o n lan c x  v a n  o n s e n -w e g h e n  v o o rg h e d ra -  
g h en  h e e ft, v o lg h e n s  de b riev en  die Z yne H o o c h ey t to t  onsen  
fa v e u r  h a d d e  g th esch rev en ; ende v e rn o m e n  h eb b en d e  d a t  
een ig h e  v a n  m e y n in g h e  sou d en  sy n  de bo v en g en o em d e sae ck e  
te r  d e lib e ra tie  en d e  op 't  w e lb e h a g h e n  v a n  den  G en era le n  
S ta te n  te  s te llen , soo en  co n n en  w y  n y e t n a la te n  u lied en  te  
seg g h e n , d a t  w a e r  is d a t  d ese  za ec k e  h ie r  t e  v o ire n  b y  ons 
den  G en e ra le n  S ta te n  v o irg h e h o u d e n  g h e w e e s t is, n o c h ta n s  
ae n g h e s ie n  v ee le  v a n  den  P ro v in c ië n  ons to e g h e d a e n  synde, 
se lfs  g o e t g h ev o n d en  h eb b en , d a t  om  ty t  te  g h ew in n en , w y 
dese za e c k e n  den  p a r tic u l ie re n  P ro v in c ië n  v o o rh o u d en  so u 
den, soo a ls  w y  a lre e d s  ae n  die v a n  B r a b a n t  ende een ig h e  
an d e re  v e rv o lc h t en d e  ae n g h eh o u d en  h eb b en , h eb b en d e  d e 
zelve so n d e r  v o o rd e r  d ilay , om m e de re d e n e n  h en  a ls  u lied en  
v o irg h eh o u d en , h e u r  a lre e d e  g o e tw illich  g h e to o n t ende h e u re  
re so lu tie  g 'henom en, U lied en  d a e ro m m e  b id d en d e  des te  m ee r  
d ae ro p  v e rd a c h t te  syn , a e n g h e s ie n  w y  n u  aen  o n sen  ey g h e n  
p e rso o n  de o n s e k e rh e y t ende g ro o te  b ro o sh e y t deses leven s 
v e rso c h t ende b e p ro e f t h eb b end e , des te  m e e r  g h e re so lv e e r t 
sy n  te  g h e v u e c h ly c s te  ende g h e re e ts te  m id d elen  te  so eck en  
ende v o o r te  w en d en , om  by  ty d e  te  v o o rco m en  ende te  v e r 
h o eden  h e t  g ro o t  o n g h e m a c k  ende u u y te r s te  v e rd e rffe n is se  
d a e r  w y  ende o n se  k in d e re n  a n d e rs s in s  z e k e r ly c x  g h esc h ap en  
sy n  in n e  te  v a llen , u u y t  o o rsa ec k en  a lleen ly c k en  v an d e n  
d ie n s t b y  ons soo  g h ew illich ly ck  ende g h e tro u w e ly c k  den 
v a d e rla n d e  g h ed a en , U lied en  d a e ro m  a n d e rm a e l b iddende , te n  
ey nde v o lg h en s  o n se  v o o rg a en d e  b riev en  aen  m y n  h ee re n  
den  sch ep en en  v a n  beyde den  b an c k e n  g h esc re v en , g h y lied en  
ons a lle  goede c o r te  a n tw o o rd e  w ilt  g h ev en , o p d a t w y  d ae r-  
n a e r  op o n sen  sa e c k e n  ( te n  b e s te n  ons m o g h e ly c k  z a l sy n ) 
alle  g o ede o rd re  m o g h en  s te llen . W a n t  in d ien  w y  bev inden  
d a t  m en  ons n o ch  la n g h e r  so ude w illen  u u y ts te lle n , en  su llen

(20) Pièt.er (Ie Kycke semble bien être celui qui, qualifié de « groote 
roffiaen », figure avec d'autres hommes marquants du parti calviniste 
dans une ballade écrite, en 1578, et publiée partiellement par Ph. Ker- 
vyn ôe Volkaersbeke dans ses Documents inédits concernant les troubles 
(les Pays-Bas, tom. I, p. 310.



w y a n d e rs  d a e r  b y  n y e t  co n n en  a fn em e n , d an  o f t  d a t  m en  
ons op ons g h e p ro v e e rd e  v a n  o n sen  sch u ld en  n y e t  en g h e - 
loo ft, d w elck  n o c h th a n s  g h en o ec h  g h e v e r if ic e e r t  is  b y  de 
tw ee  g ro o te  le g h e rs  b y  ons in  d esen  la n d e n  te g h e n s  den  
S p a e n g a e rd e n  g h e v o e rt, o ft d a t  m en  g h e e n ss in s  v a n  m ey n in - 
g h e  o f t  w ille  en  is  o m  ons u u y t  d esen  o n sen  n o o t te  he lp en , 
des w y  n o c h ta n s  g h e e n ss in s  en  w ille n  h o p en , n o ch  on s oock 
en co n n en  la e te n  v o o rs ta e n , a e n g h e m e rc k t de g ó ede su n d e r-  
lin g h e  g h e n e g h e n h e y t die g h y lied e n  v a n  a llen  ty d e n  ons h e b t 
b e th o o n t ende to e g h e d ra g h e n . H ie rm ed e  edele, e e re r t f e s te ,  
ee rsa m e , h o o ch g h e le e rd e , d isc re te , b esu n d e re  g o ed e  v r ie n 
den , z y t  G ode bevolen.

G h esc rev en  to t  A n tw e rp e n  o p te n  X X en d ach  J u n y  1582.
D ie p rin c e  v a n  O ra n g ien , g ra v e  v a n  N a ssa u , etc . M arq u is  

v a n d e r  V ere , ee t.
ul. z e e r  goede v r in t  to t  u w en  d ien st, 

G uille. de N a ssa u .
16.

Note concernant les fiançailles de Jean d’Hembyse et d’An
ne van Huerne célébrées, à Gand, le 18 novembre 1583.

L e X III  de n o v em b re  jo u r  de D im en che  1583 e s t  v en u  M e- 
g a n c  21, en v o y é de J . H em b y se .

L e V en d re d y  e n su y v a n t X V III  d u d ic t m o is  so n t e s té  f a i t te s  
le s  f ia n c ia ille s  a u  so ir  e t  le  c o n tr a c t  p a ssé  e t s igné. D a th e n  22 
le s  f ia n ç a  en  p ré se n c e  de M r. F ra n c h o is  H em b y se  e t R oe- 
l a n t  23. M ad em o ise lle  d ’H em sro d e  24 e t  ses  d eu x  filles . M r. 
C h ris to ffe l de le B ecq  25 e t P ie r re  de B il 26, so n t v en u s  s a 
lu e r  la  d am e  de nopces. Le p re m ie r  b a n  à  l’ég lise  le D im e n 
che X X  de n o v em b re .

(21) Probablement Nicolas .Megane, seigneur de la Rue, ou son 
frère Adrien.

(22) Dathen doit être le ministre calviniste Datlienus qui séjourna, 
durant quatre ans, avec Jean d’Hembyse, à Franckenthal chez le 
prince Palatin Jean Casimir et revint à Gand, avec le célèbre tribun, 
le 23 octobre 1583. Ce retour de Jean d’Hembyse fut célébré, à 
l ’époque, en vers flamands, par Jean van der Haghen. Brochure fort 
rare publiée en fac simile, en 1861, par C. Ruelens.

(23) François et Roland d’Hembyse, frères de Jean et, comme 
lui, calvinistes.

(24) Mademoiselle .ô’Hemsrode semble être Catherine d’Hembyse, 
épouse (Je François de Lummen, seigneur d ’Hemsrode.

(25) Christophe de le Becq, père de Willemine, épouse d’Augustin 
van Huerne, lui même père d’Anne, femme de Jean d’Hembyse.

(26) Pierre de Bil, premier échevin de Gand, élu le 23 juin 1584.
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a p r è s  m i d y  à  l ’e s g l i s e  d e s  P r ê c h e u r s  l e  p e u p l e  g r a n d  e n t r e z  

d a n s  l a  m a i s o n  d e  W a c k e n e  27 e t  l e  f e s t i n  d e s  n o p c e s  f a i t  e t  

l e  l e n d e m a i n ;  h u y t  j o u r s  a p r è s  l e  f e s t i n  a u  l o g i s  d e  m o n  p è 

r e ;  t r o i s  s e p m a i n e s  a p r è s  a u  l o g i s  d e  m o n  f r è r e .

17.

Contrat de mariage de Jean d’Hembyse et d’Anne van 
Huerne passé le 18 novembre 1583.

A lsoo  tu s sc h e n  jo n c h e e r  J a n  v a n  H em byze , sc h iltc n a p e , 
fcu rch m eestere  d ese r  s te d e  v a n  G h en d t, g h e a s s is te e r t  m e t 
jo n c h e e re n  F ra n c lio y s  ende R o e la n d t v a n  H em b y ze , y e r s te  s e 
c r e ta r is  d e r se lv e r  S ted e , sy n e  b ro e d e rs , m e tg a e d e rs  jo n c- 
vrauvve C a th e r in e  v a n  H em b y ze , w ed u w e d o u ag ie re  s a l ig h e r  
jo n ch e e r  F ra n c h o y s  v a n  L u m en e , g h e se y t v a n  M ae rc k e , h ec re  
v a n  H em sro d e , sy n e  d o c h te re  t e r  e e n d e r  syde, en d e  jo n c v ra u  
A n n a  v a n  K u e rn e , g h e a s s is te e r t  m e t A u g u s t in  v a n  H u e rn e , 
r a e d  o rd in a ire  in  V lae n d e re n , ende jo n c v ra u  W illem in e  de Ie 
Becq, sy n e  h u y sv ra u w e , h a e r  v a d e re  ende m o ed ere , m e tg a e -  
d e rs  C h ris to ffe ls  en d e  A n th u e n is  v a n  H u e rn e , d o c te u rs  in  
beede de re c h te n , h a e re  b ro e d e rs  te r  a n d e re n , a p p a re n t  es  hu - 
w e lic k  te  g h esch ied en e , zoo h eb b e n  de v o o rn o m d e  co n jo in c ten  
m e t a s s is te n tie  ende ac co rd e  v a n  de v o o rn o m d e h a e r l ie d e r  
 ̂r ie n d e n  ende m a g h e n  v o o r ee n ig h en  b a n t o fte  b e lo fte  van  

d ien  o n d e r ly n g h e  g h e s lo te n  ende g h e a c c o rd e e r t  de a r t ic le n  
n a e rv o lg h e n d e  :

In d e n  y e rs te n , d a t  sy  m e t e lc a n d e re n  ac co rd  ende te  v re d en  
sy n  v a n  e lx  g o ed y n g h en , te  d esen  h u w e ly ck e  g h e b ro c h t, su lck  
zy  e lc a n d e re n  up  tr a u w e  ende w a e rh e y t o v e rg h e g h e v e n  h e b 
ben  in  g h e s c r if te  o n d e r  h u e r lie d e r  re sp e c tiv e  h a n te e k e n . E n  
g h e c o n d itio n n e e r t d a t  a lle  de v o o rn o em d e g o ed en  b y  den  v o o r
n o em d en  to ec o m m en d e n  co n ju c ten  re sp e c tiv e ly c k  te n  hu w e- 
lick e  g h e b ro c h t ende de go n e  die g h ed u re n d e  den  se lv en  h e m 
lieden  so u d e  m o g h en  to ec o m m en  b y  su ccessie , g h if te , t e s t a 
m en te , o fte  a n d e rs in s , ho e  d a t  h e t  zy, h e t  w a e re n  leen en , e rf-  
ven, h u y sen , re n te n  g h e y p o th e q u y e rt  ende n y e t  g h e y p o th e -

(27) Maison (le Wackene, vaste liôtel construit, par le seigneur de 
Wackene au lieu dit autrefois den Poel et nommé het hoj van Wackene, 
échu par héritage à Adolphe de Bourgogne, grand-bailli de Gand, 
vers le milieu du XVIe siècle, et nommé ùvnuis het hof van Bonrgognen. 
Charles-Quint y logea, en 15(50, et le prince d’Orange, le 29 décem
bre 1577. V oir; Mémoires sur la ville de (land par le chevalier 
DIERICX, tom. II, p. 232.



q u y e r t, boom en, m u eb le s , g o u d t, ze lv e re  g h e m u n t ende ong h e- 
m u n t, o fte  an d e rs , su llen  zy d e  h o u d en  ende s o r te r e n  n a tu re  
v a n  e rfa c h tic h e d e , d an o f sy  g h e su c c e d e e r t ende g h eco m m en  
syn , zoo v a n d e r  ee n d e r  a ls  v a n d e r  a n d e r  syde, su lcx  ind ien

Anne van Huerne, épouse, en premières noces, de 
Jean d’Hembyse et, en secondes noces, du chevalier 

Maximilien van de Woestyne.



een ig h e  p a r ty e n  v an d e n  ze lv en  g o ede w ie rd en  g h e a lie n e e r t, 
v e rc o c h t o fte  b e la s t d a n o f  rem p lo y  o fte  reco m p e n se  g h ed a en  
s a l  w e rd e n  an  d’een  o fte  d ’a n d e r  v an  p a r ty e n , v a n  w ien s  goe- 
d y n g h e  de a lie n a tie  g h e d a e n  w ae re . E n d e  sa l su lc x  rem p '.oy  al- 
soo g h e d a e n  sy n d e  h o u d en  g h e ly c k e  n a tu r e  ende co n d itie  v an  
re to u re . E n d e  o ft g h e b u e rd e  d a t  de v o o rn o em d e jo n c h e e re  J a n  
n a e r  de c o n su m m a tie  v an d e n  v o o rse id en  h u w e lic k e  overlede 
d e se r  w e e re lt  v o o r de v o o rn o em d e jo n c v ra u w e  A n n e  sy n e  to e- 
co m m en d e h u y sv ra u w e , h eb b en d e  k in d e re n  o fte  g h een e , sa l 
de se lv e  jo n c v ra u w e  A n n a  b o v en  h a e re  v o o rn o em d e  go ed y n - 
g h en  te n  h u w e lic k e  g h e b ro c h t soo v o o rse y t es en d e  degone 
h a e r  g h e su c c e d e e r t en d e  g h eg h ev e n  g h ed u ren d e  tz e lv e  hu w e- 
lick , h eb b e n  v o o r d o u a ry e  co n v en tio n n e l de so m m e v a n  v ie r-  
h o n d e r t K a ro lu sg u ld e n e n  ts ja e r s  v a n  X L  g r. ’t  s ty c k , h a e r  le 
v en  la n c k  g h ed u ren d e , en d e  a lle  h a e r  ab y te n , b a g u e n  ende 
jo u ee len  d ien en d e  th a r e n  lic h aem e  ende hoofde , en d e  boven  al- 
d ien  n o ch  eene c a m e re  g h e s to f fe e r t  o fte  a c h th o n d e r t  g h e ly ck e  
K a ro lu sg u ld e n e n  d a e rv o o re n  th a e re n  k u e re  ende o p tie .

E n d e  te r  c o n tr a r ie n  in d ien  de v o o rn o em d e jo n c v ra u w e  A n 
n a  q u ae m e  d e se r  w e re lt  t ’o v erly d en  v o o r den  v o o rn o em d en  
jo n ch e e re  J a n , sa l h y  jo n c h e e re  J a n , soo v o o rse y t es, oock 
v o o re n  u u te  h eb b e n  a lle  sy n e  v o o rn o em d e  g o ed y n g h en  t ’h u - 
w elick e  g h e b ro c h t, en d e  v o o r d o u a ry e  co n v e n tio n n e l de so m 
m e v an  d ry e h o n d e r t  g h e ly c k e  K a ro lu sg u ld e n s  t s ja e r s  sy n  le 
ven  la n c k  g h ed u ren d e , m e tg a e d e rs  sy n e  a b y te n , a c c o u s tre -  
m e n te n  en d e  b a g u e n  t ’sy n en  lic h aem e d ienende, en d e  b o v en 
d ien  sy n e  w aep e n en , p ee rd e n , h a rn a s ,  ende sy n  c o m p to ir, o fte  
de so m m e v a n  v ie rh o n d e r t  K a ro lu sg u ld e n e n  d a e r  v o o ren  soo 
v o o rse y t es, de v o o rn o em d e  d o u a r ie n  ja e r ly c x  te  h e f fe n  u p  de 
a p p a re n s te  g o ed y n g h en  v a n  den  o v erled en en  t e r  o p tie  v a n  
d en  su p e rv iv a n t.

E n d e  in d ien  sy  to ec o m m en d e  co n jo in c ten  g h ed u e ren d e  
h u e r lie d e r  h u w e lic k  een ig h e  c o n q u es ten  d eden  ’t  w a e re  
leen en , g ro n d e n  v a n  e rfv en , re n te n , h u y se n , o fte  a n 
dere , d a t  d ese lve  c o n q u e s te n  g h ed ee lich  su llen  w esen  tu ssc h e n  
h em lied en  a l f  ende a lf , n ie t je g h e n s ta e n d e  co s tu m e n  v a n  le en 
h o v en  o fte  a n d e re  te r  c o n tra r ie n , ende d a t  den  su p e rv iv a n t v an  
a l tg h e b ru y c k  h eb b e n  sa l sy n  leven  la n c k  g h ed u e ren d e , d i t te  
m e t te n  la s te n  v a n  d en  sch u ld e n  g h e ly c k  te  b e ta e le n , t e r  o p tie  
v an d e  v o o rn o em d e  jo n c v ra u w e  A n n a  d ie tz e lv e  v e rm o g h e n  sa l 
t ’a n v e e rd e n  o fte  v a n  d ese lve  co n q u es ten  te  re n u n c h ie re n .

A lle  w e lck e  v o o rsc h re v e n  co n d itiën  de se lv e  p a r t ie n  re s -  
p ec tiv e lick  h eb b en  b e lo f t ende beloven, o n d e r  tr a u w e  v an



h e u r lie d e r  p e rso o n e  ende g o ed y n g h e , p re s e n t ende to eco m - 
m ende , w e l ende g h e tro u w e lic k  te  h o u d en e  ende v u lco m m en  
so n d e r n e m m e rm e e r  d a e r je g h e n s  te  com m en  o fte  la te n  c o a l
m en  in  e e n ig h e r  m a n ie re n , ende d it  a l so n d er f ra u d e  o fte  a r 
g h e lis t m e t b e lo fte  tze lv e  w e tte lic k  te  p a s se re n  d ies v e rz o c h t 
synde.

In  k e n n is se  d e r  w a e rh e y t h eb b en  de v o o rn o em d e to eco m - 
m en d e  co n jo in c ten  m e t h u e r lie d e r  g h e a s s is te e rd e  d it  o n d er-  
te e k e n t  d esen  X V III" ' d ach  v a n  N o v em b re  XV»' d ry e n ta c h te n -  
tich .

(28) Jean d ’Hembyse, premier éclievin de Gand, né le 9 juillet 1517, 
fils de Guillaume, seigneur de Zillebeke, Leene, ter Bnuggen, et de 
Wilhelmine Triest, époux, en premières noces, de Jeanne van Waerhem, 
fille d’Ydrop van Waerhem, conseiller ôu Roi, et en secondes noces 
«l’Anne van Huerne, fille d’Augustin, seigneur d'Abeele, et de Wilhel
mine de le Becque. Il fut avec François de la Kethulle, seigneur de 
Ryhove, chef des révoltés de Gand ; puis il devint agent de la récon
ciliation avec le roi d'Espagne. Lorsque les calvinistes prirent con
naissance de ce revirement, ils lui intentèrent un procès, et il fut 
décapité, en sa ville de Gand, le 4 août 1584.

(29) François ô ’Hembyse, frère de Jean, né le 12 septembre 1527, 
fit  plusieurs fois partie du magistrat de Gand, épousa: 1» Madeleine 
ou Amelberghe de Grysperre ; 2o Florence de Tollenaere.

(30) Roland d’Hembyse, également frère de Jean, né le 7 octobre 
1528, fut premier secrétaire du magistrat de Gand et lui adressa, 
conjointement avec son frère François, une supplique pour solliciter 
la grâce de Jean d’Hembyse, lorsqu'en 1584 il fut condamné à mort. 
C’est lui qui, en vertu de ses fonctions, donna publiquement lecture 
du traité de paix conclu avec le prince de Parme, le 27 septembre 
1584. Il avait épousé Adrienne de la Kethulle, sœur de François, 
seigneur de Ryhove, le fougueux tribun qui remplissait alors, à Gand, 
les fonctions de grand bailli.

(31) Catherine ci’Hembyse, née, à Gand, le 25 janvier 1540, épouse 
de François de Lummen dit de Marcke, seigneur de Hemsrode, Gliyse- 
ghem, Baveghem, Triest.

(32) Anne van Huerne, fille d ’Augustin, seigneur d’Abeele, greffier 
du Conseil de Flandre, et de Wilhelmine de le Becque.

(33) Augustin van Huerne, seigneur d’Abeele, greffier, puis conseiller 
du Conseil de Flandre, durant 40 ans, procureur général de la Chambre 
des comptes, à Lille, contrôleur général des emplois et charges de la 
Province, décédé le 4 décembre 1583.

(34) Christophe van Huerne, né à Gand, le 7 mai 1550, docteur 
en droit de Rome, seigneur de Bunueghem, frère d’Anne van Huerne, 
auteur d’une chronique manuscrite relatant l ’histoire des troubles du 
XVIe siècle, à Gand.

(35) Antoine van Huerne, fils d’Augustin et de Wilhelmine de le 
Peçque, doctutriusque juris, époux de Catherine de Cordes, dame de 
Schiervelde, et frère d’Anne nommée ci-dessus.

J . H em b y ze . 28 
F . H em b y se . 29 
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A n t. V an  H u ern e . 35



18.

Lettre de Guillaume de Nassau, prince d’Orange, à Jean 
d’Hembyse, premier échevin de la ville de Gand. Il est fort 
heureux d’apprendre la résolution prise par cette cité de 
« maintenir la cause commune » et de « persévérer dans l’union 
des provinces ». Il préconise l’entente avec le sieur de Rij- 
hove et l’envoi, au plus tôt, avec instructions et autorisations 
suffisantes, de députés à l’assemblée générale des Provinces- 
Unies l’assurant que c’ est la sejîîle manière de « redresser 
leurs affaires et de conserver ce qui leur reste ». Datée de 
Delft le 8 janvier 1584.

A  M o n sieu r d ’H em b y ze , p re m ie r  éch ev in  de la  v ille  de G and.
M o n sieu r d ’H em b y ze . J ’a y  re c e u  voz d e rn iè re s  du  X V 1' de 

D écem b re  p a r  ce p o r te u r ,  e t  a y  e s té  t r è s  a ise  d’e n te n d re  p a r  
ic lles v o s tre  bonne ré so lu tio n  en sem b le  de ceu lx  de la  v ille  de 
G an d  en  ce q u i co n cern e  le maintènement de la cause commu
ne e t  p e rsé v e ra n c e  en l ’u n io n  av ecq  les p ro v in c es  de p a rd e ç a , 
p o u r  l ’e f fe c t  e t a c c o m p lis s e m e n t de la  quelle  b o n n e  vo lo n té  
il e s t  s u r to u t  n é c e ssa ire  de te n i r  b o n n e  c o rre sp o n d en ce  avecq  
voz v o isin s , e t n o ta m m e n t av ecq  le s ie u r  de R y h o v en  3(i p o u r  
t a n t  m ieu x  p re s te r  la  bonne m a in  le s  u n s  a u x  a u lt re s , en  ca s  
que l ’e n n e m y  v o u s v o u ls it  a t ta c q u e r  de p lu s  p rè s . E n  a p rè s  
il e s t  t r è s  re q u is  a u  p lu s to t  e t  s a n s  p lu s  la is se r  e sc o u le r  t a n t  
de te m p s , d ’en v o ie r  vo z  d é p u té z  à  l ’a ssem b lée  g é n é ra le  des 
P ro v in c e s  U n ies  av ecq  a u th o r is a t io n  s u f f is a n te  e t am p le  in 
s tru c tio n , p o u r  b e so ig n e r  av ecq  les a u l t re s  su r  to u te s  o cc u r
ren ces , e t  s ’ac co m m o d er  à  ce que p a r  ice lle s  s e ra  réso lu . C om 
m e de m a  p a r t ,  je  su is p re s t  de m e c o n fo rm e r  à  ce qu’y  se ra  
t r a ic té  e t conclu , e t  de n ’in s is te r  s u r  ce que p a r  eu lx  s e ra  u n a 
n im e m e n t re p ro u v é  a in s y  que p a r  cy d e v a n t j ’en  a y  f a ic t  assez  
am p le  d é c la ra tio n , vous a s s e u ra n t  que c ’e s t  la  seu le voie p o u r  
re d re s s e r  no z  a f fa ir e s  e t de c o n se rv e r  ce qu i nous re s te , n ’e s 
t a n t  au  p o u v o ir  d ’u n e  p ro v in ce  ou d ’u n e  v ille  seu le  de re s is te r  
à  u n g  e n n e m y  si p u is s a n t ,  qu i a  p a r to u t  t a n t  d ’in te llig en c es  
se c rè te s , e t  n o ta m m e n t en  la  v ille  de G and , com m e on en  a  
peu  a s s e z  d e sc o u v rir  ces an n é e s  p a ssé e s , e t  en  d esco u v re  en -

(30) François de la Kethiulle, seigneur de Ryhove, chef du parti 
du prince d’Orange, nommé bailli de Termonôe, en 1577, et de Gand, 
en 1580. Lé Conseil des 18 notables lui assura une autorité considé
rable, (MuI il abusa pour opprimer les catholiques ; mais ce pouvoir 
fut éphémère.. Vaincu par le duc de Parme et abandonné par ses par
tisans, il se retira en Hollande et il mourut à Harlem, le 14 juin 1592.



co re s  to u s  les jo u rs . M ais q u a n t to u te s  les p ro v in c es  c o n jo i n 
te m e n t sa n s  se r e m e t t r e  les u n s  s u r  ce qu i s e ra  f a ic t  p a r  les 
a u l t re s  (d o n t s ’en  e s t  en su iv ie  la  p o v ré  p e r te  de la  v ille 
d ’A lo s t3 7 )  e t s a n s  r ie n  e n tr e p re n d re  de  le u r  a u th o r i té  p a r t i 
cu liè re  in c u lp a n s  p a r  a p rè s  au x  a u l t re s  les f a u l te s  q u ’eu x  m e s 
m es c o m m e tte n t le p lu s  so u v en t (ce que d u  p a s s é  n o u s  a  a m e 
n é  u n e  g ra n d e  co n fu sio n  en  n o z  a f fa ir e s  av ec  u n g  re ta rd e m e n t  
de to u te s  bon n es re so lu tio n s )  v o u ld ro n t e m b ra s s e r  le f a ic t  
d ’u n e  m esm e c o u ra g e  e t a f fe c tio n  un e  ch a sc u n e  se c o n fo rm a n t 
à  ce que p a r  to u te s  le s  a u l t re s  a u r a  e s té  tro u v é  bon p o u r  la  
co n se rv a tio n  du p a y s  e t  p o u r  d o re s e n a v a n t le p o u v o ir g a re n -  
t i r  d e s  m a in s  de n o z  en c ien s en n em is, q u i n ’o n t o n cques c h a n 
g é  d ’in te n tio n  n y  de v o lo n té  de p r iv e r  ces p a y s  de le u r  lib e r té  
e t  p riv ilè g e s  av ecq  e x ti rp a t io n  de la  v ra y e  re lig io n , e t  q u an d  
à  c e s t e f fe c t to u te s  p a r  en sem b le  c o n jo in d ro n t f ra n c h e m e n t 
to u s  le u rs  m o y en s, s a n s  p a y e r  les u n g s  le s  a u l t re s  de c o n tin u 
e lles p la in te s , e t a l lé g a tio n  d ’in co n v en ien s , il e s t  à  e sp é re r  
av ecq  d ’ay d e  e t  la  g ra c e  de D ieu, q u ’on p o u r r a  e s ta b lir  u n  fo r t  
bon o rd re  à  l ’a d v e n ir  p o u r  le re d re s s e m e n t de n o z  a f fa ir e s  
au so u la g e m e n t de ces p o v re s  p ro v in c es  t a n t  a fflig ées , du 
f ru ic t  d uquel la  F la n d re  s ’en  p o u r ra  r e s e n t i r  des p re m iè re s .

A  q u o y  m ’a t te n d a n t ,  en sem b le  à  la  v e n u e  de voz d ép u tez , 
a u th o r is é z  à  la  m a n ié ré  su sd ic te , e t a u  su rp lu s  m e r e m e t ta n t  
à  ce qu e  ce p o r te u r  vo u s p o u r r a  d ire  de  bouche, to u c h a n t  ce 
que lu y  av iez  en c h a rg é , je  m e re c o m m a n d e ra y  à  vos bonnes 
g ra c e s , p r ia n t  D ieu, M o n sieu r d ’H em b y ze , q u ’il v o u s a y t  en 
sa  s a in c te  g a rd e  e t p ro te c tio n .

D e D e lf t ce V III"  de ja n v ie r  1584.
V o s tre  b ien  bon  a m y  à  v o u s f a ire  se rv ice  

G uill. de N assa u .
[A u  d o s :]  R e c e p ta  den  X X IX ' J a n u a r y  1.584.

19.

Lettre de Guillaume de Nassau, prince d’Orange, à Jean 
d’Hembyse premier échevin de la ville de Gand. Il lui promet 
de ne rien omettre tant « dans l’intérêt général du pays » 
que « pour la conservation de la défense de la ville ». Missi
ve du 23 janvier 158J, envoyée de Delft.



A  M o n sieu r E m b ize , p re m ie r  éch ev in  à  v ille  de G and.
M o n s i e u r  d ’E m b i z e .  D ’a u l t a n t  q u e  m e s s i e u r s  l e  e o n s e i l l i e r  

S t e u p e r a r t  3 8  e t  l ’e s c h v i n  S t a l e n s ,  d é p u t e z  d e  l a  v i l l e  d e  G a n d ,  

v o u s  f e r o n s  e n t e n d r e  p a r t i c u l i è r e m e n t  l ’e s t a t  d e s  a f f a i r e s  

d e  p a r d e ç a ,  e t  p a r e i l l e m e n t  d ’a d v i s  d e  M e s s i e u r s  l e s  E s t a t s ,  

a v e c  l e s q u e l s  i l z  o n t  b i e n  a m p l e m e n t  c o m m u n i c q u é ,  j e  n e  

v o u s  f e r a i  c e s t e  l e t t r e  p l u s  l o n g u e .  S e u l e m e n t  j e  v o u s  d i r a i  

q u e  d e  m a  p a r t  j e  n ’e s p a r g n e r a i  r i e n  d e  c e  q u i  s e r a  e n  m a  

p u i s s a n c e  p o u r  a s s i s t e r  t a n t  l e  g é n é r a l  d u  p a y s  q u e  p a r t i 

c u l i è r e m e n t  à  c e  q u e  j ’e n t e n d r a i  e t  c o g n o i s t r a i  p o u v o i r  s e r 

v i r  à  l a  v i l l e  d e  G a n d  p o u r  s a  c o n s e r v a t i o n  e t  d e f f e n s e ;  d e  

q u o i  j e  v o u s  p r i e  v o u s  a s s e u r e r ,  e t  m ’a d v e r t i r  d e  c e  q u e  

v o u s  c o g n o i s t r e z  y  e s t r e  n é c e s s a i r e ,  a f f i n  q u e  p a r  e f f e c t  j e  

l e  v o u s  f a c e  à  c o g n o i s t r e .

S u r  ce m ’e s ta n t  a f fe c tu e u se m e n t re c o m m a n d é  a  vos b o n 
n e s  g ra c e s , je  p r ie  D ieu  vous do n n er, M o n sieu r d ’E m b ize , 
en  bonne s a n té  h e u re u se  v ie e t  longue.

D e D e lf t ce X X IIIe jo u r  de ja n v ie r  1584.
V o s tre  b ien  bon  a m y  à  v o u s f a ir e  serv ice .

G uille. de Nassau.
[A u  d o s :]  R e c e p ta  14 F e b ru a r i i  84.

20 .

Lettre de Lamoral comte d’Egmont à Jacques van Huerne. 
Il lui déclare qu’il désire infiniment l’avoir auprès de lui et 
qu’il peut toujours compter sur son appui. Datée de Fontai- 
nes-sur-Somme, le 5 novembre 1584.

A  M o n s ieu r v a n  H e u rn e  à  la  ru e  des C inq D ia m a n s  à  la  
F o n ta in e  à  P a r is .

M o n sieu r v a n  H eu rn e . J ’a y  e s té  f o r t  m a r r y  d ’e n te n d re  p a r  
v o s tre  d e rn iè re  l ’in d isp o s itio n  qu i v o u s  e s t  su rv e n u e  vo u s 
d é s ira n t  in f in im e n t icy, ce q u e  j ’a y  d if fé ré  v o u s  e sc rip re  
co n fo rm é m e n t à  vo z  p re m iè re s  n ’e s to it  a u l t re  chose qu e  p o u r 
so n d e r  si les n o v elle s  de v o s tre  v ille  de G an d  v o u s y  s c a u ro ie n t 
b ien  t r a n s p o r te r  e t d ’a ffe c tio n , v o u s f a ir e  c h a n g e r  de d is
sein , cho se  que j ’a y  co g n u e  n ’e s t re  p a s  ad v en u e  e t  que le

(38) Pierre Steuperart. conseiller au Conseil de Flandre, en 1580, 
prêta serment, le 24 juin 1584, comme pensionnaire de la ville de 
Gand ; agent de réconciliation avec le roi d’Espagne et député, à cet 
effet, par cette cité lors <>u traité signé, le 17 septembre de la même 
année, il Beveren.



t e m p s  e t  r é v o l u t i o n s  n ’o n t  p a s  e u  d e  p u i s s a n c e  s u r  v o u s ,  q u y  

o c c a s i o n n e  e t  f e r a  t o u s j o u r s  q u e  j ’a y m e r a y  a v e c q  p l u s  d e  z è l e  

v o s t r e  b o n h œ u r  c e  q u e  v o u s  c o g n o i s t r e s  f o r t  c l e r e m e n t  l o r s 

q u e  m a  p u i s s a n c e  e t  m o i e n s  v o u s  p o u r r o n t  s e r v i r  d e  q u e l q u e  

c h o s e ,  v o u s  p r i a n t  c r o i r e  c e l a  e s t r e  f o r t  v é r i t a b l e .

E t  j e  p r i e r a y  D i e u  v o u s  d o n n e r  s e s  s a i n c t e s  g r a c e s ,  s a 

l u a n t  a f f e c t i o n e m e n t  l e s  v o s t r e s .

D e  F o n t a i n e s - s u r - S o m m e  c e  5  d e  n o v e m b r e  1 5 8 4 .  ,

V o s t r e  t r è s  a f f e c t i o n é  a m y  à  v o u s  f a i r e  p l a i s i r .  

'  L a m o r a l  d ’E g m o n t .

M y n  h e e r e  h e e f t  m y  b e v o l e n  u  t e  s c h y v e n ,  w a r t  d a t  

g h y  i n  e e n i g e r  m a n i e r e n  v a n  h e m  v a n  d o e n e  h a d -  

d e t ,  h e m  n i e t  t e  s p a e r e n .  H y  m e e n t  b i n n e n  c o r t e n  

t y t  t o t  P a r y s  t e  c o m m e n  o m  p e e r d e n  t e  c o o p e n  e n d e  

e y s t  d a t  g h y  d a e r  i e v e r s  z y t  u  t e  s i e n e .  V a e r t  w e l .

2 1 .

Deux quittances, l’une de 50 écus sol., l’autre de 57 écus 
sol. données à Jacques van Huerne par Lamoral comte d’Eg
mont qui déclare s’être servi de la seconde somme prêtée 
étant « en très grande nécessité ». Datée du 7 février 1586.

N o u s  L a m o r a l  c o n t e  ( s i c )  d ’E g m o n t  c o n f e s s o n s  d e v o i r  a u  s i e u r  

J a c q u e s  v a n  H u e r n e  l a  s o m m e  d e  c i n c q u a n t e  e s c u z  s o l .  d o n t  

i l  a  d o n n é  s o n  o b l i g a t i o n  a u  m a r c h a n t  e t  l a q u e l l e  j ' a y  r e c e u  

d e  s e s  m a i n s ,  e t  l u y  p r o m e t s  d e  l e  r e n d r e  à  s a  v o l o n t é .  E n  

t e s m o i n g  d e  c e  a y  s o u b s i g n é  c e  7 e d e  f e b v r i e r  1 5 8 6 .

L a m o r a l  d ’E g m o n t .

N o u s  L a m o r a l  c o n t e  ( s i c )  d ’E g m o n t  c o n f e s s o n s  d e v o i r  a u  S r 

J a c q u e s  v a n  H u e r n e  l a  s o m m e  d e  c i n c q u a n t e  s e p t  e s c u z  s o l .  

e t  c e  d ’a r g e n t  p r e s t é  d o n t  m ’e n  s u i s  s e r v y  e n  t r è s  g r a n d e  

n é c e s s i t é .  L a  q u e l l e  s o m m e  j e  l u y  p r o m e t s  d e  r e s t i t u e r  e t  

r e n d r e  à  s a  v o l o n t é .  E n  t e s m o i n g  d e  q u o y  a y  s o u b s i g n é  c e  

7 '  d e  f e v r i e r  1 5 8 6 .

L a m o r a l  d ’E g m o n t .

22 .

Lettre de Jean d’Hembyse détenu à Gand, à la Cour des 
Princes, écrite au docteur Bueterich, conseiller du prince pa
latin Jean-Casimir, le priant d’ intercéder auprès de Son Excel-



lence pour qu’elle insiste auprès des échevins et des autres 
autorités de Gand en faveur de son élargissement et lui per
mette de prendre chez elle du service. Datée du 15 juillet 158lf.

A  M o n s e i g n e u r ,  M o n s e i g n e u r  l e  c o n s e i l l e r  D o c t o r  B e u t r y c k  

a u p r e z  d ’E x . c e  C a s i m i r e s .  3 9

M o n sieu r, je  su y s  e s té  t ro p  fac ile  p o u r  m ’e n c h e m in e r  à  
P a y s  B a s  s u r  a s s e u ra n c e s  d ’a u lc u n g s  t a n t  m in is t re s  qu e  au l- 
t r e s . J e  su y s  ic y  ru d e m e n t  t r a ic té  e t  e s t ro ic te m e n t p r iso n n ie r  
sa n s  p o v ir  p a r le r  à  p e rso n n e , s in o n  en  p ré se n c e  de g u a rd e , e t on 
p ro cèd e  c r im in e le m e n t c o n tre  m oy. J e  v o u s  p ry e  t a n t  fa ire  
v e rs  S on  E x .ce , co m m e e s ta n t  de s a  m a iso n  en  so n  serv ice , 
q u ’il e sc rip v e  u n e  le t t r e  en  bon en cre , a u x  éch ev in s de deux  
b an cq s, tro is  m e m b re s  de la  v ille , co lone lz  e t  c a p ita in e s  de 
G an d  que en  so n  re s p e c t ilz  m e a y e n t à  re la x e r  e t la is s e r  a l le r  
en  so n  se rv ice . C om m e V. S. le se t, a  b ien  co u ch er, je  voul- 
d ra is  e s t re  av e cq  m a  fem m e, la q u e lle  e s t  to u t te  g ro sse , au  
te r r e s  de Son E x .ce . L e bon  D ieu  sc e t  que la b e u rs , d a n g u e rs , 
p é r ilz  e t  d esp en s j ’a y  to u t  so u ffe r t. S ieu r B u e tr ic k , je  v ous 
p ry e  de b ien  p re z  y  v o u llo ir  p e n se r , c a r  je  su y s  en  p a in e  e t 
a u l t re m e n t  en  g ra n d  h a z a rd t .

E s c r ip t  en h a s te ,  h o rs  des p r iso n s  du  C o u r t de p r in c e  ce
15 de ju il le t  1584, en  J ia s te .

V o s tre  h u m b le  S e rv ite u r.
J . H em b y se .

J e  v o u s p ry e  le v o u llo ir  p re n d re  a u  c œ u r  c a r  il m e  to u ch e  
de tro p  p rez , e t  s ’il e s t  p o ss ib le  p ro c u re r  le t t r e s  e s t re  a u ssy  
e s c r i te s  de Son E x .c e  a u  co n s is to ire  icy  des m in is tre s  en  m a  
fa v e u r , e t  que sa n s  t a r d e r  le m e s s a g ie r  s o it  depesché.

23.
Lettre de Jean d’Hembyse à Madame la duchesse de Saxe, 

épouse du < duc » Jean-Casimir, Electeur Palatin, missive en
voyée de sa prison de Gand et datée par erreur (causée pro
bablement par le trouble dû à la perspective d’une mort pro-

(39) Jean Casimir, prince palatin, était fils de Frédéric III, comte 
palatin du Rhin, et de Marie, fille de Casimir, margrave de Brande
bourg Anspacli. Il avait épousé, le 4 mai 1570, Elisabeth, fille ainée 
de l’Electeur de Saxe. Les Huguenots de France et les Calvinistes 
révoltés de Gand mirent leur espoir en lui, mais il les déçut par son 
insuffisance. Les grands efforts qu’il fit pour anéantir le catholicisme 
le rendirent ridicule, même aux yeux de ses co-religionnaires, et le 
cardinal Granvelle, qui le connaissait à foncJ, disait de lui : « Je tiens 
qu’ il y a plus de bruyt que d’effect ».



chaîne) du 15 juillet 151/8 au lieu du 15 juillet 1581/. Il la 
supplie d’intervenir auprès de son mari en faveur de son 
élargissement.

A  M a d a m e ,  M a d a m e  D u c h e s s e  d e  S a x e ,  T r è s  i l l u s t r e  

e s p o u s e  d u  d u c q  J e h a n  C a s i m i r i s ,  P a l a t i n ,  d u c  d e  B a v i è r e s ,  

E l e c t e u r ,  e t c .  4 0

M a d a m e ,  J ’e s c r i p s  h u m b l e m e n t  l e t t r e s  a  M o n s e i g n e u r  

p o u r  a v o i r  r e l a x e m e n t  d e  m e s  p r i s o n s  c r i m i n e l z ,  e n  f a v e u r  

d e  S o n  E x c e  p o u r  l e s  t r a v a u l x  e t  s e r v i c e s  f a i c t e s  p a r  i c e l l e  

a u  p a y s ,  t o u t t e s f o i s  m a l  r e c o m p e n s é e s .  C o m m e  a u s s i  o n  m e  

v e u l t  à  p r é s e n t  p o u r  r é c o m p e n s e  m e c t r e  à  m o r t  h o n t e u s e .  I l  

m e  s o u v i e n t  a s t h e u r e  s o u v e n t  f o i s  d ’a u l c u n g s  p r o p o z  q u e  

V .  R e v .  a  a u l t r e f o i s  t e n u ,  t o u c h a n t  l e s  q u e r e l l e s  p o u r  l a  r e 

l i g i o n  e t  a u l c u n g s  d ’ i c e u l x .

M a d a m e ,  j e  p r y e  d e  t o u t  m o n  c œ u r  t r è s  h u m b l e m e n t  q u ’ i l  

p l a i s e  p r y e r  a  M o n s e i g n e u r  d e  v o u l o i r  e s c r i v r e  l e t t r e s  e n  

m a  f a v e u r ,  s e l o n  l e  c o n t e n u  o u  à  s o n  p l a i s i r  q u e  j ’e s c r i p s  a  

S o n  E x c e ,  c a r  y  t o u c h e  m a  v i e ,  e t  v o u l l o i r  e x p é d i e r  c e  m e s s a 

g i e r  e x p r è s  l e q u e l  c o m p t e r a  c o m m e n t  l e  t o u t  e s t  a d v e n u ,  

p r y a n t  l e  b o n  D i e u  e t c .  M a d a m e ,  a p r e z  m e s  t r è s  h u m b ' . e s  r e 

c o m m a n d a t i o n s  d o n n e r é s  à  T h é o d o r e  a c c o m p l i s s e m e n t  d e s  

v e r t u e u l x  d é s i r s  d e  S o n  E x c e .

E n  g r a n d e  h a s t e  h o r s  d e s  p r i s o n s  c e  j u i l l e t  1 5 4 8 .

D e  V o s t r e  E x c e  t r è s  h u m b l e  o b e y s s a n t  s e r v i t e u r ,  

J .  H e m b y z e .

2 4 .  ..

Billet non daté écrit de sa prison par Jean d’Hembyse à 
son épouse Anne van Huerne, en 1581/.

J e  v o u s  e n v o y e  c e s  3  p i è c h e s  a v e c q  c e  l i v r e t ,  a v e c q  l a  g r a c e ,  

D i e u  j ’e s p è r e ,  e n v o y e r  d e m a i n  q u e l q u e  c h o s e  s u r  l a  l e t t r e  d e  

D a t h e n u s  41, j e p e n s o i s  r e c e p v o i r  q u e l q u e  c h o s e  c e  d i s n e r .  S ’ i l  

f u s t  p o s s i b l e  j e  s o u b h a i d e r a i s  ê t r e  à  m a  m a i s o n  à  l a  V o l d e r -

(40) Voir note précédente.
(41) Pierre Dathenus, né à Mont-Cassel, en 1531, carme léfroqué. 

puis devenu ministre calviniste. II avait séjourné avec Jean d’Hem- 
byse, à Frankentbal, chez le prince Jean-Casimir, comte Palatin.



s tra te  12  p lu s to s t  c o n fin é , ca :: p a r  to u z  m o y e n s  je  v o u s  s o u 
h a id e  a p r e z  de m o y , to u t te s fo is  n on  s tr ic te m e n t. J ’e sp ère  que 
n o s tre  b on  D ieu  q u a n t les a f fa ir e s  se m b le n t  e s tre  d ésesp érées , 
q u ’il d on n ere  s o lg e m e n t  et fa v e u r .

A ta n t  a p r e z  m e s  re co m m a n d a t io n s  je  L e  p ry e  e s tre  n o s tre  
g a rd e .

V o s t r e  lo y a l 
J. H .

25.

Lettre de Jean d’Hembyse écrite de sa prison à son épouse 
Anne van Huerne pour la réconforter. Sans date.

Je v o u s  e n v o y e  les le ttre s  c y  e n c lo s e s  c lo y e z  e t  ca sse te z , il 
fa u lt  d ire  au m e s s a g ie r  q u ’ il se  h a ste  de  r e to u r  e t  su rto u t  q u ’il 
se  g a r d e  de b o ir e  y v re . L e  p r o c u r e u r  S n o u ck  m ’a dit que la  
re q u es te  n ’a  e s té  p résen té , elle  v e n o it  t ro p  ta rd , m a is  p ré s e n 
te ra  d em a in  à  b o n n e  h eu re  m o n  con se il à  d em a in  à  sep t  h eu re  
au  m a tin . Je so u h a id e  le  c o n te n u  de la  req u este , e t le  r e to u r  
du  m e s s a g ie r  a v e c q  le ttre s  de b o n  en cre , c o m m e  je  m e  fy e  
b ien , qu e le  b on  D ieu  le  p r o s p é r a  tou t , a u q u e l est to u t  m on 
esp o ir , le  p r y a n t  a p r e z  m es  r e co m m a n d a t io n s , v o u s  d on n er  
c o n fo r t  d ’ e sp r it  de m e ctr e  v o t r e  r e p o z  en  lu y  a v e c q  p ry è r e s  
et fe r m e  fo y .

E n  h a s te  v o s t r e  b ien  lo y a l m a ry .
J. K e m b y z e .

26.

Lettre de Jean d’Hembyse écrite en prison à un de ses frères 
dont il ne cite pas le prénom. Il demande de hâter l’envoi des 
requêtes et il annonce qu’il a fait un testament en faveur de 
sa femme. Sans date (1584).

(42) Jusqu’à cette époque, Jean d’Hembyse avait, en effet, occupé 
un hôtel rue des Foulons ; mais, à l'occasion de son mariage avec 
Anne van Huerne, il s ’installa dans le somptueux immeuble appelé la 
Cour de Wacken. Kervyn de Volkaersbeke rapporte, p. 16 note 2. dans 
les mémoires de François de Halewyn sur les troubles de Gand, pu
bliés en 1865, que cette maison était « un hôte] magnifique qui regor
geait de sculpture et ô'objets d'art enlevés aux églises », dont les 
détails sont consignés x»ar lui dans le premier volume des Eglises de 
Cand. Cette demeure passait, à cette époque, pour être la plus belle 
de la capitale de la Flandre. C'est là que descendirent Charles V, 
Thilippe II, Eléonore de France, Marie de Hongrie. Cet hôtel était 
voisin de la Cour de Ravenstein "et de celle de Fiennes. Voir : J. F. 
NEVE DE MEYÉRGNIES, Gand en République. La domination cal
viniste à (land ( 1577-1584). ('’auteur ajoute qu’une galerie de bois, 
passant au-dessus des rues, réunissait ces trois hôtels.
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Jean d’Hembyse, premier échevin de Gand, y fait frapper 
les monnaies ci-dessus à ses armes.



. 4
J ’a y  leue la  r e q u e s te  en  fo rm e  m issive . J e s e r ip v e ra y  à  m es 

f rè r e s  q u 'ilz  a y e n t  m eism es à  p re s e n te r  a u  m a g is tra t ,  m a is  
p o u r  o b te n ir  p lu m e, en c re  e t p a p p ie r  je  ne  vo is le m o y en  si 
ce n ’e s t  p a r  S to p p e la re  43, e t ce le p lu s to s t  le m elieu r. 
Spieghele a  e s té  lo n g te m p s  v e rs  m oy, d it q u ’il y  eu  p lu y - 
s ie u rs  c o n su ltan z , e t  e sp è re  q u ’il n ’a u r a  d a n g ie r  de la  m o r t 
en  quo y  il s ’em p loy e . E s t  a llé  p o u r  tro u v e r  Dcithenus 44 p o u r 
m e n e r  av ecq  lu y  v e rs  m oy  affin de nous réconcilier ensemble. 
D ieu  donne p a r  s a  g ra c e  bon e ffe c t e t  a p re z  a p p a y s s e m e n t 
q u ’il b e so n g n e  à  m on  a d v a n ta g e , je  r e g a rd e ra y  de v iv re  avec 
luy . I l m a  r é c ité  le f a i t  d ’H e y m a n  45, il m e d esco u v re  son 
cœ u r, m a is  f a u l t  te n i r  se c re t. J e  v o u ld ra is  sca v o ir  la  v é r i té  
de M r. Jacops e t  ou que les le t t re s  so n t devenuz . E m p lo y ez  
Dobbelare, il f a u l t  ré p e sc h e r  ice lle s re q u e s te s , e t  s e ro it bon 
que m r. F ra n c h o y s  ou S to p p e la re  les a p p o r ta s s e  icy  av ecq  
l’o rd o n n a n c e  de  p lu m e  e t  en cre , q u ia  p e r ic u lu m  in  m o ra . Si 
ne f u s t  q u ’ilz  p ré s e n ta s s e n t  en le u rs  n o m s au  lieu  de m oy, 
il ne  f a u l t  p lu s  que n o tre  s e rv a n te  voye du so ir. J e  v o u ld ro y  
sc a v o ir  l ’ap p o s ti lle  s u r  la  r e q u e tte  de m a  fem m e. J ’a y  C3 

jo u rd ’h u y  en v o y é  u n g  b ilg e t de bon en c re  à  m on  f rè r e  R o 
la n d  4«, je  p en se  q u ’il s e r a  de v e r tu . J ’a y  e sc r ip t  m on  t e s t a 
m e n t av ecq  c o ro lla r ie  à  m esh o y rs  e t f r è r e s  en f a v e u r  de m a  
fem m e.

M es re c o m m a n d a tio n s  e t  ad ieu .
V o s tre  f rè r e  J. H.

27.

Lettre d’Antoine van Huerne à son père Augustin concer
nant le paiement de certains droits réclamés à sa sœur Anne 
van Huerne, veuve de Jean d’Hembyse. Non datée.

(43) Stoppelare serait assez vraisemblablement le capitaine Philippe 
de Stoppelaere, beau-frère rte Bussart d’Hembyse, seigneur d’Ogiei- 
lande.

(44) Dathenus, dit aussi Pierre Daeten. ministre calviniste cité 
plus haut.

(45) Heyman. Ce pourrait être Antoine Heyman, troisième échevin 
de la Keure de Gand et surintendant de la guerre. Le 20 juillet 1584
il fut acciusé par les rebelles d’avoir entretenu des intelligences avec 
les Espagnols et enfermé, jusqu’à la paix, au Prinsenhof.

(40) lîoland <yi le ni by se, né le 7 octobre 1528. frère rte Jean, le 
premier échevin de Gand. Les autres frères de Jean, cités par lui dans 
un mémoire donnant un résumé rte sa propre généalogie, sont : An
toine, né le 8 avril 1526, décéd'é, le 22 octobre 1563, à Valenciennes, 
et François, né le 12 septembre 1527. Voir : Mémoires sur leu troubles 
de (land ( 1Ô77-1579)  par FRANÇOIS DE HALEWYX, publiés en 1865. 
par M. KERVYX DE VOLKAERSBEKE,



M o nsieu r. M a sœ u r  47 a  ce m a t in  h a  p a r lé  à  l ’a d v o c a t 
C oucke 48 lequel n o u s  h a  d it  p lu s ie u rs  ad v y s , a s s c a v o ir  si 
n o u s v o u lons p a ie r  a u  c a p ite y n  D e c k e r e  49 so n  v in  e t  lu i f a ir e  
e sc r ire  s a  q u it ta n c e  av ec  p ro te s ta t io n  e t  s a n s  p re ju d ic e  du 
d ro i t de la  vefve, q u i lu i p o u rro it  c o m p é te r  p a r  so n  c o n tr a t  de 
m a r ia g e  50, ou  si m a  sœ u r  f e r a  c o m p a ro ir  so n  p ro c u re u r  p o u r  
o b te n ir  d ila i de q u in ze  jo u rs  ou  tro is  se p m a in e s  d e v a n t q u ’elle  
e n tr e  ès a f fa ir e s  de la  m a iso n  m o r tu a ire ,  ou si elle f e r a  ad - 
jo u m e r  le s  h o irs  p a r  lequel a d jo u rn e m e n t to u te s  le s  d eb te s  e t  
p o u rsu y te s  c e sse ro n t u n  te m p s . N o n o b s ta n t, d it  il, q u ’elle ne 
p e u t f u i r  la  m a iso n  m o r tu a ir e  en c o r que q u e lq u es  u n s  t ie n 
n e n t le c o n tra ire , e t  p e n se n t que là  ou  y  a  c o n tr a c t  de m a r ia 
ge la  vefve p e u t q u i t te r  la  d ic te  m a iso n  m o r tu a ir e  se te n a n t  
à  son  c o n tra c t . S u r  ce je  v o u s p rie  d ire  v o s tre  ad v y s. J e  vous 
envoye u n  a d jo u rn e m e n t f a i t  à  m a  sœiur p a r  D eck e re  en 
la  so r te  que v o u s  v e rre z . C o n se illez  n o u s  q u elq u e p ro c u re . C a r  
S nouc 51 s e r t  m a in te n a n t  a u  b a illiu , to u te fo is  en ce f a i t  m e 
sem ble  qu e  S nouc d o it s e rv ir  p u isq u e  l’a d jo u rn e m e n t p a r le  
o m m e  d’ a r r e m e n te n  t ’ a n v ee r d e n .  Ou s ’il vous sem ble  bon 
q u ’elle le p a ie , je  v o u s envoye, u n e  fo rm e  de q u y tta n c e . Si 
vo u s v o u lez  e sc r ire  u n  m o t à  C oucke q u ’il v ien n e  p a r le r  à  
vous, vous le p o u rre z  f a ire  s ’il e s t  b eso ing . M a s œ u r  a t te n d  
qu e  le s  f r è r e s  52 v ie n d ro n t en sem b le  icy  e t  lo rs  C oucke in- 
s t r u ic t  de v o u s  le u r  p ro p o se ra  b ien  ce qu i s e ra  de b eso ing . 
N o u s  vous en v o y o n s a u s s y  la  le t t r e  e s c r i t te  de la  m a in  de 
m a  sœ u r  53 à  m a d a m e  d ’H em sro d e  54 e t  si v o u s le tro u v e z  
bon, v o u s  p o u r re z  e n v o y e r G illis 55 m o n s tr e r  e n c re  à  m o n s ie u r  
R o e lan d  56 d e v a n t q u ’il la  donne à  so n  oncle. A d ieu  p a r

V o s tre  h u m b le  fils  
A .V .H .

(47 Anne van Huerne, épouse de Jean d’Hembyse.
(48) Coucke, avocat il Gand.
(49) Deckere, capitaine.
(50) Contrat du 18 novembre 1583. Voir plus haut document n° 17.
(51) Peut-être Liévin Snouck, membre du Conseil de Flandre.
(52) Roland et François d’Hembyse, frères de Jean, le premier 

échevin de Gand.
(53) Anne van Huerne, épouse de Jean d’Hembyse.
(54) Madame de Hemsrode, née Catherine d’Hembyse, épouse de 

François de Lummen dit de Marcke, seigneur de Hemsrode. Elle 
était fille de Jean d’Hembyse, mais très ardente catholique. Protégée 
par le duc de Parme (acte du 23 juillet 1584) elle se réfugia il Aude- 
narôe avec ses sept enfants.

(55) Gilles, le courrier.
(56) Roland d’Hembyse, frère de Jean, le premier échevin de Gand.



28.

Projet de quittance non sicfnée, envoyé par Antoine van Huer
ne à son père Augustin, qui atteste que Anne van Huerne, 
douairière de Jean d’Hembyse, a payé une\ « hame » de vin 
sans préjudice des droits qu’elle pourrait avoir sur la ville de 
Gand en vertu de son contrat de mariage, ce vin étant versé 
et bu, ou censé avoir été bu, en échange de ce que son mari 
défunt (décapité le 4 août 1584) avait consommé 5 7 .

O n tfa e n  by  m y  etc . v an  jo n cv ro u w e  A n n a  v a n  H u e rn e , w e 
duw e v a n  jo n c h e e re  J a n  v an  H em b y se , de so m m e v a n ......
e tc . t e r  c a u se  v a n  eene « h a m e  » w y n s , w e lc k e  b e ta lin g  by  de 
voorn , w ed u w e g h e d a e n  es o n d er p ro te s ta t ie  ende so n d e r  p re -  
ju d ic i v a n  h a e re  re c h te , dw elc h a e r  c o m p e te e r t u u t  den  c o n 
t r a c te  v a n  h u w e iic k e  en d e  ooc up  de s te d e  v an  G h en t, a ls  den 
vo o rs . w y n  g h e h a e lt  zy n d e  in  p la e ts e  v a n  d en  g h u e n e  den 
o v erled en e  g h esc h o n c k en , zu lx  d a t  ic D eck e r vo o rn , de voors. 
w ed u w e g h e c e d e e r t h eb b e  ende ced ere  by  d esen  m y n  re c h t 
ende a c tie  o m m e g h e ly c k e  som m e, u u t  c ra c h te  v an  m y n  a c tie  
ende re c h t te  v e rv o lg h en e  d a e r  en  so zy  te  r a d e  w ert. 
T ’oorconde...

29.

Lettre d’Alexandre Farnèse, duc de Parme, Gouverneur Gé
néral des Pays-Bas, au magistrat de Gand, par laquelle il lui 
ordonne, au nom de sa Majesté, de tenir quitte d’une taxation 
de 500 florins la veuve de feu Jean d’Hembyse « si misé
rablement traité » par les rebelles de Gand « pour avoir voulu 
avancer la réconciliation avec le Roi son seigneur ». Il ajoute 
que par ce témoignage « de bonne volonté il a effacé la plus
part des fautes passées ». Il désire que, par ce bon traitement 
les autres soient incités à bien faire. Missive du 29 décem
bre 158 lf.

C opie (de  l ’ép o q u e).
A le x a n d re  etc.
T rè s  c h e rs  e t b ien  ay m és, la  vefv e  de feu  J a n  v an  H em b y ze  

no u s h a  f a i t  r e m o n s tr e r  q u ’o u ltre  le s  e n n u y s  e t f â c h e r ie s  d o n t 
elle e s t  c h a rg é e  p a r  la  c ru e lle  m o r t  de son  feu  m a ry , l 'on  la

(57) Explication donnée en marge (le ce document par M. Joseph 
van Huerne, seigneur de Schiervelde, collectionneur et conservateur 
de ces écrits.



v e u t p re s s e r  à  p a y e r  p o u r  s a  ta u x a t io n  la  so m m e de c incq  
cens f lo rin s , a in s  q u ’elle n ’e n te n d  p ro fy te r  de la  m aiso n  m o r 
tu a ire ,  n o u s  r e m e t ta n t  en a v a n t  les c a u se s  p o u r  les q u elles 
so n d ic t m a ry  a  a in s y  m isé ra b le m e n t e s té  t r a i t t é .  E t  com m e 
n o u s  so m m es b ien  in fo rm é s  que ç a  e s té  p o u r  av o ir  vou lu  a d 
v a n c e r  la  réco n c ilia tio n  av ec  le roy , M o n se ig n eu r, e t que p a r  
ce s te  bonne v o lo n té  il h a  e ffa c é  la  p lu s p a r t  des fa u lte s  p a s 
sées, n o u s  d és iro n s  que p a r  to u t  bon t r a i t t e m e n t  les a u l t re s  
p re n n e n t v o lo n té  de b ien  fa ire . E t  a  ce s te  ca u se  e t m esm es 
que ce s e ro it c o n tre  to u te  ra is o n  de la  t r a v a i l le r  d ’a v a n ta g e , 
v o u s re q u ira n t  au  n o m  de S a  M a je s té  o rd o n n o n s  la  te n ir  q u i t 
te  e t  ex e m p te  de la d ic te  ta u x a t io n  e t co m m a n d e r  au  recep - 
v e u r  v a n  H a v re  r ie n  e x ig e r  d ’elle p o u r la d ic te  cause .

T rè s  ch e rs  e t b ien  a y m é s  e tc . du  29 de d écem b re  1584 58.

30.

Lettre de Philippe II, roi d’Espagne, à son neveu Alexandre 
Farnèse, duc de Parme, lieutenant-gouverneur et capitaine 
général des Pays-Bas. Il le prie d’examiner la suite qu’il con
vient de donner, conformément à la justice, à la requête de la 
veuve de Jean d’Hembyse, mis à mort à Gand, par les rebelles 
« à cause de l’avancemment qu’ il donnait à la réconciliation de 
cette ville » avec son souverain et de lui donner son avis. Le 
Roi estime que, pour la raison indiquée ci dessus, la dite veu
ve « doit être favorisée et soulagée en tout ce qui est raison
nable ». Datée de Madrid le 1 avril 1588.

C opie (de  l ’ép o q u e).
M on bon n ep v eu . V ous e n te n d re z  b ien  a m p le m e n t p a r  le 

n a r r é  de la  r e q u e s te  cy  jo in c te , qu i p a rd e ç a  a  e s té  p ré se n té e  de 
la  p a r t  de la  vefv e  de feu  J e h a n  de H em b y ze  les ra iso n s  qui 
y  so n t a llég u ée s  au x  f in s  de c e r ta in e  d é c la ra tio n  q u ’elle s u p 
p lie  p a r  m o y  e s t re  f a ic te  à  son  a d v a n ta ig e  p o u r  em p e sch e r 
qu e lle  n e  so it t r a v a i l lé e  p a r  les c ré d ite u rs  de feu  son m a ry . 
E t  o re s  que je  soye in fo rm é  que le m a v a is  t r a c te m e n t  e t f in a 
l e m e n t  la  m o r t que le d ic t H em b y ze  ré c e n t de lo rs  reb e lles  
en  m a  ville  de G an d t, e s to it  c a u sé  de l ’a d v a n c e m e n t q u ’il don-

(58) Une autre copie de la même lettre datée, celle-ci, du 19 dé
cembre 1584, présentant des variantes dans l ’ortliograplie de certains 
mots, contresignée par Levasseur, collationnée et légalisée par le 
receveur van Havre, fut publiée, en 1849, par PH. KERVYN DE 
VOLKAERSBEKE dans son ouvrage intitulé : Documents historiques 
inédits concernant les troubles des Pays-Bas 1577-158i, tom. II. p. 447.



n a i t  à  la  ré c o n c ilia t io n  d ’icelle  v ille . T o u te s fo is  com m e te lle  
d é c la ra tio n  d ép en d  du f a i t  de ju s t ic e  : j ’a y  tro u v é  bon vous 
re m e c tre  la d ic te  re q u e t te  à  ce que ex a m in é  to u t  ce qu e  q u ’e s t  
à  c o n s id é re r  en  d ro i t sem b lab le  d é c la ra tio n  : vous m ’en  r é 
se rv iez  v o s tre  p a r t ic u l ie r  ad v is  p o u r  ic e llu y  veu , e s t re  o rd o n n é  
se lon  l ’ex ig en ce  de la  m a tiè re , e s ta n t  a u  su rp lu s  m on  in te n 
tio n  que la d ic te  v e fv e  p o u r  le m esm e  re sp e c t so it c e p e n d a n t 
fa v o ris é e  e t  so u lag é e  en to u t  ce que s e r a  ra iso n n ab le , se lon  
q u ’il a p e r t  p a r  cop ie de le t t re  v o s tre  a v o ir  e s té  o rd o n n é  au  
m a g is t r a t  d u d ic t G a n d t e t t ie n d ra y  à  se rv ice  b ien  a g g ré a b le  
q ue le  m esm e  s o it  c o n tin u é e  en  d ro i t la  d ic te  vefv e  p a r  to u te s  
ch o ses ra iso n n a b le s  ou  la  ju s tic e  de p a r t ie  n e  s e ra  in té re ssée .

A  t a n t  m o n  bon n ep v eu , N o s tre  S e ig n e u r  vous a i t  en  Sa 
s a in c te  g a rd e .

D e M ad rid , le p re m ie r  d ’a p v r il  1588 N D  59.
S o u b z  e s to it  s ig n é  P.H. e t  p lu s  b a s  : A de la Loo. L a  s u p e r 

sc r ip tio n  e s to it  : A mon nepveu le duc de Parme et de Plai
sance, chevalier de mon ordre, lieutenant gouverneur et capi
taine général de mes Pays Bas et de Bourgogne.

31.
Lettre de Christophe van Huerne à son frère Antoine, 

1° pour le presser de consoler leur sœur Anne de la perte de 
son époux et l’engager à ménager sa santé ainsi que celle de 
l’enfant qu’elle porte, 2° pour la prier de calmer l’impatience 
de leur mère si pressée de retrouver son mari Augustin van 
Huerne. Non datée.

M on f rè re . A p rè s  le bon  jo u r , je  v o u s ren v o y e  ce qu e  ne 
pouvoye f a ir e  h ie r  av ec  G ille 00 p a rc e  q u ’il ne  re v in t  p a r  icy. 
V o s tre  ca s  de n u y c t  e t  e s c r ip t  elle d u q u el m o n sie u r n o s tre  
p è re  Cl en  a s t  r e te n u  l ’e n c re  p o u r  s ’en  se rv ir  n e  d é s ira n t (à  
l’a c c o u s tu m é ë )  l a  b e a u lté  d ’icelluy , je  vous p r ie  de v o u s e m 
p lo y e r  b ien  d iiig a m e îit à  c o n so le r  n o s tre  b o n n e  sœ u r  62 p a r  
to u s  les m o y en s  q u ’il e s t  p o ssib le , lu y  o s ta n t  le p a s sé  do len- 
te u s e m e n t p o u r  son  b ien, s a  co n v a lescen ce  e t la  s a n n e té  de

(59) Un renvoi indique en marge pour N. D. Nicolas Damant. 
Celai-ci fut antérieurement chancelier de Brabant. Il était alors 
président du Conseil de Flandre auprès du roi d’Espagne, à Madrid.

(60) (iilles, le courrier.
(61) Augustin van Huerne, seigneur d’Abeele, greffier, puis con

seiller du Conseil de Flandre.
(62) Anne van Huerne, veuve tie .Tean d’Hembyse, décapité, par les 

rebelles, le 4 aoftt 1584, à Gand.



l’e n fa n t  03 q u i ne  dev ien n e  m a lad e , e t  n o n  m o in d re  de d eb v o ir 
m e  sem ble  e s te z  c h e rg é  de f a ir e  à  l ’e n d ro ic t de m a d a m e  n o s tre  
m è re  04 p o u r  l ’in p ac ien c e  q u ’elle a s t  se  so u v e n a n t de ceu lx  
qu i lu y  o n t b ra s sé  ou du m o in g s te n u  la  m a in  a u  m a l e t  f o r 
tu n e  qu e  en d u ro n s , com bien  to u te s fo is  q u ’il so it  n é c e ssa ire  de 
y  te m p o r is e r  en co re s  q u elq u e p eu  veu  q u e  on en  a s t  de be- 
so in g  co m m e on n o u s  ad v ise , p o u r  les p ro c é d u re s  à  v e n ir  ce 
que p e n sa y e  d o u ce m en t c o m m u n iq u e r à  m a n iè re  (p o u r  le 
p eu  de te m p s  q u 'e lle  e s to it  icy  e s ta n tz  p re ssé e  p o u r  tro u v e r  
m on p è re )  m a is  n ’en  v o u lu t en r ie n  e n te n d re  e tc . ; de lu s  
la t in s  su o  te m p o re  e t  h ec  tib i s e rv a  e tc ., G ille ou ce llu y  qui 
v a  v e rs  m on  p è re , je  v o u ld ro y e  qui p a s se  p a r  icy  ; j ’e n te n s  
qui m o n s ie u r  C o rn eille  v a  lib re m e n t p a r  les ru e s , j ’e sp è re  
a u s s y  a in s i de m oy, a p rè s  a u s sy  a v o ir  e s té  q u e lq u e  p eu  de 
te m p s  co n fin é  e t  a u lt re s , e t  a lo rs  a u ro n s  o ccasio n  de co m m u 
n iq u e r  p a r  en sem b le  de n o z  a f fa ir e s  d o m estiq u es.

Me re c o m m a n d a n t à  to u t  le m e sn a ig e  p r i a n t  le S e ig n e u r  etc.
V o s tre  a f fe c tio n n é  frè re , 

C h r. V an  H u ern e .

32.
Lettre d’Antoine van Huerne à son père Augustin van

Huerne, seigneur d’Abeele, alors emprisonné, à Gand, par les 
rebelles. Il désire le consulter au sujet de l’ouverture du tes
tament de son beau-frère, feu Jean d’Hembyse, époux d’Anne 
van Huerne. Non datée.

M o n sieu r m on  p è re . N o us av o n s  to u s  m e rv e illeu se m en t 
g ra n d  d é s ir  de v o u s v eo ir  p re z  de n o u s  p o u r  e s t re  a id e z  de 
v o s tre  conseil. M a sœ u r  f a i t  h a b il le r  les d eu x  s e rv ite u rs  e t  la  
s e rv a n te  en dueil, co m m e elle l ’e s t  au ssy , sc a v o ir  s ’il n e  se ro it 
p a s  bon, p r im ie r  que le fa ire , f a ir e  o u v e r tu re  du  te s ta m e n t  en 
p ré se n c e  d es f rè r e s  e t la  v o s tre  s i  b ien  to s t  vous so r te z  de la. 
P o u r  ce a v ise r , j ’a y  e sc r i t  en  h a s te  u ne cop ie du te s ta m e n t  
la  q u e lle  je  v o u s envoye e t  p re n d re z  co n se il s u r  to u t. J e  vous 
p rie  a u ss i n o u s  m a n d e r  q u ’elle e sp é ra n c e  v o u s av e z  d ’e s t re  r e 
la x é  e t  q u an d . J ’e c ris  en  A n v e rs  p a rc e  q u e  je  c ra in s  m es  d e r 
n iè re s  le t t r e s  e s t re  p e rd u e s  en  chem in , v eu  q ue le m e s s a g ie r  
G illis e s t  en co re  p r iso n n ie r  a u  ca m p  des m a lc o n te n ts  d ev a n t 
T en rem o n d e .

(63) Anne van Huerne, veuve de Jean çî’Hembyse, attendait alors 
la naissance d’un héritier.

(64) Wilhelmine de le Becque, épouse d’Augustin van Huerne.



D ieu  v o u s d o n it bon  jo u r  e t  à  m o n  f r è r e  e t to u te  la  co m 
p ag n ie . M a m è re  e t m a  sœ u r  se p o r te n t  m o d e s te m e n t bien, 
s in o n  q u ’ils  v o u s d é s ire n t. A  D ieu.

V o s tre  p lu s  h u m b le  fils , 
A .V .H .

N o us av o n s  m a in te n a n t  b eau co u p  de b o u ch es icy  qu i m a n 
g e n t, e t p eu  de bled. N o z  p ro v is io n s  i ro n t en c e tte  faço n  b ien  
bas. I l e s t  v r a y  q u ’e lles  so n t a u s s y  u n  p eu  a u g m e n té e s , m a is  
si v o u s e s t ie z  icy  n o u s  av ise rio n s  de l ic e n tie r  q u e lq u es u n s, e t 
ce rch o n  p a r  to u t  en c o r  deu x  ou tro is  ou q u a tre  sa c s  de b leds 
des ces p a y s a n s  q u i s o r te n t  jo u rn e lle m e n t. P e n se z  si v o u s 
n o u s  sc a v e z  q u elq u e a d re s se  e t en v o y ez  y  G illis. L ’on e s t  icy 
v e n u  d e m a n d e r  à  m a  m è re  65 le p a ie m e n t de d eu x  cens bois, 
qu e  vous a u r ie z  a c h a p té  de H u u sm a n  qu i l iv ra  le bo is au  co n 
seil. M a m è re  n ’en  s c a it  rien .

33.

Lettre d’Antoine van Huerne à son frère Christophe, tous 
deux fils d’Augustin, seigneur d’Abeele, et de Wilhelmine de 
le Becque, pour le féliciter de sa libération de l’emprisonne
ment que lui infligèrent les rebelles. Il ne comprend pas pour
quoi ceux-ci Vont maintenant confiné dans sa propre demeu
re et il lui semble que l’on tarde beaucoup à examiner le cas 
de leur père, Augustin van Huerne. Ce qu’on lui reproche est 
de fort minime importance. Peut-être cet examen n’existe-t-il 
que pour la forme.

M on f rè re . J e  vo u s re m e rc ie  du b o n jo u r  que m ’a v e z  en v o y é  ; 
n o u s  so m m es to u s  re s jo u y s  de v o s tre  r e to u r  en  v o s tre  m es- 
n ag e . J e  v ie n d ra i v o u s veo ir, les ch o ses p a ssé e s  v o u s  d o n n e
ro n t  a s se z  de p ro p o s. J e  ne  v o i p o in t q u ’on a i t  ra iso n  de vous 
te n i r  p r iso n n ie r  d a n s  v o s tre  m aiso n , non  p lu s  q u ’on  h a  eu  de 
v o u s en  a v o ir  t i r é  d eh o rs . M ais  il f a u l t  d o n n e r c e la  à  c e s te  
u n iq u ité  du te m p s  e t  se re so u ld ra  à  to u t. I l m e sem ble  que l ’on 
com m en ce  ta r d  à  l ’e x a m e n  de m on  p è re  66 e t e s t  de f o r t  p e t i t  
m o m e n t ce q u ’on lu y  v e u t m e t t r e  su s. Si ce n ’e s t q ue l ’on  v e u t

(65) Encore Wilhelmine <le le Becque, épouse d’Augustin van Huerne.
(66) Augustin van Huerne, seigneur d'Abeele, greffier durant 40 ans 

du Conseil de Flandre, procureur général de la Chambre des comptes,
I/ilie. et contrôleur général des emplois et charges de la province, 

décédé le 4 décembre 1586.



f a ir e  en c o r  c e s t ex am en , p ro  fo rm a , p o u r  m e illie u re  ex p é d i
tion . M a sœ u r  vous d it le b o n jo u r. A d ieu  ce 22 d’a o u s t 1589.

V o s tre  p lu s  a f fe c tio n n é  f rè re , 
A . V an  H u ern e .

34.
Lettre non siffnée et non datée d’Augustin van Huerne, em

prisonné à Gand, répondant à une missive de son fils Antoine. 
Il espère sa libération prochaine.

M on filz . J e  su is  b ien  a isé  d ’o u ijr  les b o n s p o r te m e n ts  de vous 
to u s  e t  n o u s e sp é ro n s  ce jo u rd ’h u y  ou d em a in  e s t re  re la x e  de 
p riso n , co m m e on n o u s a s t  f a i t  a d v e rte n c e  p a r t a n t  ne  s e ra  
b eso in g  que m a  fem m e v ien n e  e t p o u ra  p a y e r  les L X X X  flo 
r in s  en  v o s tre  b ille t co n ten u , e t  q u a n t a u  te s ta m e n t  67 p u isq u e  
n o u s  sca v o n s  le c o n te n u  m a  fille  f e r a  b ien  de m a n d e r  les 
f r è r e s  R o e la n t e t  F ra n c h o y s  68 e t  le u r  c o m m u n iq u e r led ic t 
te s ta m e n t , o u v ra n t en  le u r  p ré sen c e  com bien  que je  n ’y  fu sse  
p o in t. C’e s t  u n g  m a ig re  te s ta m e n t  de luy , a u  su rp lu s  j ’e sp è re  
qu e  m a  v en u e  vous d o n n e ra  p lu s  g ra n d  c o n te n te m e n t. Q u a n t 
a u x  I l e  de bois de H u y sm an , j ’en  p a r le r a y  a  H u y sm a n  à  m a  
v en u e  e t lu y  d o n n e ra i b ien  c o n te n te m e n t e t m e sem ble  que ce 
n ’e s t  lu y  qui le d em an d e . Si n o u s  s o r to n s  d ’icy , vo u s n o u s 
e n v o y e rez  d ix  g r . ou p lus, c a r  ce que j ’a y  p rè s  de m o y  n ’y  e s t 
p a s s a n t  e t  le d é s ire  b ien  r e te n ir .  A ta n t  je  p rie  que a in s i so it, 
• te .

35.
Lettre de la main d’Henry, roi de Navarre (le futur roi de 

France Henri IV 6» à Mr de Bats. Il a appris avec plaisir les 
services qu’avec Mr de Roquelaure il a rendus à « ceux de la 
religion » et l’assistance particulière qu’il donne à ceux du 
pays du Béarn en son Château de Suberbye, ainsi que l’ offre 
temporaire du dit château qu’il accepte avec reconnaissance.
Il prie Mr de Bats de croire que, quoi qu’il soit « de ceux du

(07) Testament de Jean <yHembyse, époux d’Anne van Huerne.
(68) Roland et François d’Hembyse, frères de Jean d’Hembyse, 

premier échevin de Gand, décapité le 4 août 1584 par les rebelles, 
pour avoir travaillé à la réconciliation de sa ville avec le roi d’Espagne.

(69) Né au château de Pau, on 1553, d’Antoine de Bourbon et de 
Jeanne d’Albret, qui l ’éleva dans la religion calviniste. Il abjura plus 
tard lorsqu’il devint roi de France. Le roi c/Espagne, Philippe II, lui 
avait opposé ses armées commandées par Alexandre Farnèse, duc de 
Parme, gouverneur général des Pays-Bas.



P a p e  » ,  il n ’ é p r o u v e  e n v e r s  lui a u cu n e  m é f ia n c e . C e u x  qui 
«  s u iv e n t  to u t  d r o it  leu r  c o n s c ie n c e  »  s o n t  d e  s a  r e l ig io n  e t  il 
e s t  «  d e  c e l l e  d e  c e u x  qu i s o n t  b r a v e s  e t  b on s» . I l  l’a v e r t i t  
d ’ ê t r e  s u r  s e s  g a r d e s , c a r  «  il e n te n d r a  b ie n tô t  du  b ru it  à s e s  
o r e i l le s  »  ;  m a is  il s ’ en  r e p o s e  su r  lui c o m m e  lu i d e  B a s t  d o it  
le  fa ir e  su r  so n  m e ille u r  am i. N on  d a tée .

M o n s ie u r  de B a ts . J ’a y  a n ta n d u  a v e q  p le s y r  les s e rv y se s  
que vo u s e t  m o n s ie u r  de R o q u e la u re  TO a v e z  f e t  à  c e u ls  de  
la r e l y g y o n  e t  la  sa n n e te  que v o u s  p a r ty c u ly è re m a n t  avés 
donnée a u  v o s tre  c h â te a u  de S u b e rb y e  à  ceu ls  de m o n  p ey s  
de B e a rn  e t a u s s y  lo fre  que je  ac c e p te  p o u r  ce ta m s  de v o s tre  
d y t c h â te a u , de quo y  je  v o u s v eu s  by en  r e m e rs y e r  e t  p ry e r  
de c ro y re  que, co m b y en  q ue so y es d e ceu ls la  du  p ap e , je  ne 
av es co m m e le cu y  dyes m e s fy a n c e  de vous d essu s  se s  choses. 
C eus q u y  s u y v e n t to u t  d ro y t le u r  co n sy a n ce  so n t de m a  re- 
ly g y o n , e t m o y  je  su y s  de cele de to u s  seu s  la, q u y  so n t b r a 
ves e t  bons. S u r  ce je  ne  fe rè  la  p re s a n te  p lu s  lo n g u e , sy n o n  
p o u r  v o u s  re c o m a n d e r  la  p lac e  g av e s  a n  m ey n , e t  d ’e s t re  s u r  
vos g a rd e s  p o u r  ce qu e  ne  p e u t f a y ly r  que n e  ay e s  b y e n to t  du  
b ru y t  a u s  o re y le s  ; m es de ceus la  je  m a n  rep o se  s u r  vous, 
co m m e le deves fe re  s u r

V o s tre  p lu s  a s s u ré  e t m y lle u r  am y, 
H en ry .

36.

Déclaration d’Alexandre Farnèse, duc de Parme, Couver - 
neur-Général des Pays-Bas, par laquelle, conformément à 
l’avis du Conseil Privé et ouï le conseiller commis aux causes 
fiscales, il décide, au nom et de la part de sa Majesté, que les 
octrois concernant l’érection d’un consulat en Angleterre 
donnés, avant la reddition d’Anvers, sont « nuls et de nulle 
valeur » et que l’ octroi obtenu dernièrement de Sa Majesté, 
(vu que l’état présent des relations avec l’Angleterre ne per-

(70) Probablemenf Antoine, seigneur de Roquelaure qui, d ’après 
DE LA CHESNAYE-DESBOIS, Dictionnaire (le la noblesse, tom. XVIII, 
p. 047, fu t lieutenant (le la compagnie des gens d’armes du roi de 
Navarre, maître de la garde-robe du roi, en 1589, chevalier (ies 
Ordres, en 1595, et maréchal de France, en 1615. Jeanne d'Albret, 
mère du roi de Navarre, lui avait fait don de la part qu’elle possédait 
dans la seigneurie de Roquelaure, située dans le Bas-Armagnac, érigée 
en duché-pairie, en 1652, en faveur de son fils Gaston, maréchal de 
camp au siège de G ravelines, en 1644, à la prise de Bourbourg et 
ôe Lilers, en 1645, puis au siège de Courtrai, en 1046, et de Maas
tricht, en 1673.



met aucun commerce avec ce pays), sera tenu en suspens. 
Acte du 28 juillet 1589.

S u r la  re m o n s tra n c e  fa ic te  â  m o n se ig n e u r  le duc de P a rm e  
e t de P la isa n c e , ch e v a lie r  de l ’o rd re , l ie u te n a n t , G o u v e rn eu r 
e t C a p ita in e  g é n é ra l p o u r  le R oy, n o s tre  s ire , es p a y s  de p a r -  
d eça  de la  p a r t  A rn o u lt K in t, J e h a n  M erten s , D an ie l Bol, P i e r 
re  H-ercke, S e rv a is  H eck e lae r, J a s p a r  D in g en s, D av id  Scho- 
lie rs , e t a u l t re s  m a rc h a n s  a y a n s  c y d e v a n t tra sf iq u 'e  s u r  A n g le 
te r r e ,  c o n te n a n t, co m m e p a s sé  u n g  a n  ils se so n t do luz p a r  
re q u e s te  de ce que J a c q u e s  de la  F a ille , e t P ie r re  v a n  T ril,

Henri IV, roi de France et de Navarre
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e s to ie n t re sp e c tiv e m e n t c réez  en  A n v e rs , h o o ftm an , s u b s titu t 
e t tr e so r ie r ,  s u r  les co m m u n s m a rc h a n s  t r a f f ic q u a n s  s u r  le- 
d ie t A n g le te rre , e t que en  icelle  q u a li té  ilz  tr a v a i l lo ie n t les re -  
m o n s tra n s  en  ju s tic e  d e v a n t co m m issa ire s , h o rs  la  loy  d ’A n 
v ers , p o u r  la  c o n tr ib u tio n  c y d e v a n t o rd o n n ée  p a r  d eu x  p re 
te n d u z  o ttro iz , d e sp e sch ez  re sp e c tiv e m e n t so u b z  l ’a rc h id u c  
M a th ia s , e t  duc d ’A .lancon, e t  req u iz  que te lle  p ro c é d u re  f u s t  
ca ssée  p o u r  p lu s ie u r  ra iso n s  a llég u ée s  en  la d ic te  req u este . 
S u r  la  quelle  le sd ic ts  r e m o n s tr a n s  o n t eu a p p o in c te m e n t de 
co m m u n ic a tio n , laq u e lle  a u ro it  e s té  f a i te  e t re i té ré e  co m m e il 
en  e s t a p p a ru , p a r  les p ièces e t en se ig n em e n s  de ce exh ibez. 
M ais le sd ic ts  de la  F a ille  e t v a n  T ril , a u  lieu  d ’obeyr, a u ro ie n t 
v iv em e n t p o u rsu iv i les r e m o n s tr a n ts  d e v a n t le sd ic ts  co m m is
sa ire s , e t o b ten u  s e n te n c e  d esd ic ts  d ’A n v e rs , p a r  la  quelle  
le u r  q u a li té  s e ro it ad v o u ée  e t le sd ic ts  r e m o n s tra n s  condem p- 
n ez  de re sp o n d re  e t c o n te s te r  su r  le u rs  p re te n s io n s , d o n t les 
d ie ts  r e m o n s tra n s  a u ro ie n t  ap p e llé  a u  C onse il de B ra b a n t , 
p o u r  ne p re ju d ic ie r  à  le u r  p o u rsu y te  f a ic te  v e rs  Son A lteze , e t 
le C onseil P r iv é  de S a  M a je s té , e t a u  c o n tra ire  les d ie ts  de la  
F a ille  e t v an  T ril  a u ro ie n t  d em a n d é  au d ic t C onseil en  B r a 
b an t, c a s sa tio n  de la  p o u rsu y te  d esd ic ts  re m o n s tra n s , fa ic te , 
com m e d it e s t au d ic t C onseil P r iv é , su rq u o y  iceu lx  d u d ic t 
C onseil en  B r a b a n t  n ’a u ro ie n t r ie n  v o u lu  d e te rm in e r. A ins 
c o n f irm a n t la  se n te n c e  d o n t e s to it  ap p e llé  au ro ie n t d it que 
p a r  ce m o y en  v en o it à  c e sse r  le p ro c es  co m u n ic a to ir  esm eu  
s u r  la  c a s sa tio n  req u ise  p a r  le sd ic ts  de la  F a ille  e t v a n  T ril, 
d o n t se t ro u v a n s  les re m o n s tr a n s  e n tie rs , p o u r  c o n tin u e r  le u r  
p o u rsu y te  a u d ic t C onse il P r iv é  de S a  M a je s té  a u ro ie n t  p rin s  
de n o u v eau  re fu g e  v e rs  iceluy , d ’a u l t a n t  que la  m a tiè re  to u 
che p lu s  l ’e s t a t  que la  ju s t ic e  d is tr ib u tiv e , m esm es p o u r  sca -  
v o ir  s i le sd ic ts  v ieu lx  o ttro y z , p o u rro n t m a in te n a n t  e s t re  m is 
en  ex écu tio n  p o u r  ch o ses p assées . O u ltre  ce que le n o u v eau  
o ttro y  o b ten u  d ep u is  la  ré d u c tio n  d u d ic t A n v e rs , s u r  l ’é r e c 
tio n  d u d ic t c o n su la t e s t  esm an é , avec p a r t ic u l iè re  co g n o issan - 
ce p rin se  p a r  S a d ic te  A ltez e  e t que t a n t  le f a ic t  des v ieu lx  
p re te n d u z  o ttro y z , que l ’ex e rc ice  d u d ic t n o u v eau  o ttro y  de S a  
M a je s té  d ep en d  de la  v o lu n té  d ’icelle  e t de S a d ic te  A lteze , ne  
p o u v an s  les r e m o n s tra n s  e s t re  in d u y tz  à  c ro ire , q ue l ’in te n tio n  
de S a d ic te  A ltez e  so it q u e  en c e s te  c o n jo in c tu re  e t e s t â t  d ’A n 
g le te r re , il y  a  ex e rc ice  d u d ic t c o n su la t p a rd e ç a , p a r  s u b s t i 
t u t  e t  tr é so r ie r , c o n tre  l ’o rd re  ex p rè s  d ’ice llu y  o ttro y , qui p o u r  
le p re m ie r  e t p r in c ip a l p o in c t d ispose, que l ’h o o ftm an , t r e s o 
r ie r  e t a s s is te n s  du co llège des m a rc h a n s  se ro le n t à  L o n dres,



p o u r  y  d e ffe n d re  le m a rc h a n t ,  e t  le v e r  la  co n tr ib u tio n , e t  icy  
t a n t  se u le m e n t u n g  s u b s t i tu t  av e c  u n g  s e c ré ta ire ,  p o u r  te n i r  
co rre sp o n d e n c e  av e c  ceu lx  d u d ic t L o n d res . A u  c o n tra ire  de- 
q u o y  le sd ic ts  de la  F a ille  e t  v a n  T ril  é r ig e z  ic y  en  s u b s t i tu t  e t 
tr e s o r ie r ,  p a r  u n g  P a u l  A e n ra e ts ,  qu i s ’e s t  f a ic t  so y m esm e 
s e c re ta ire , se m e t te n t  ic y  à  t r a v a i l le r  le sd ic ts  re m o n s tra n s , 
p o u r  le s  v ie lles c o n tr ib u tio n s  en  v e r tu  des v ieu lx  p ré te n d u z  
o t t ro y z  de to u t  te m p s  d éb a tu z , e t  de s ’ad v o u ez  p a r  les r e 
m o n s tra n s , que a u  te m p s  de la d ic te  ré d u c tio n  d ’A n v e rs , so 
tr o u v è re n t  en  p ro c e s  a u d ic t  C onse il en  B ra b a n t ,  en  m a tiè re  
de c a s s a tio n  d ’iceu lx  v ieu lz  p re te n d u z  o ttro y z . Q uoy con sid é ré , 
e t m esm es  q u ’il d ép en d  de la  v o lu n té  de S a d ic te  M a je s té  ou 
d ’icelle  Son A lteze , si l ’o rd re  du  n o u v eau  o t t r o y  p o u r ra  e s t re  
in v e r ty , e t  les v ieu lx  o t t ro y z  p e u v e n t se rv ir  de t i l t r e  à  l ’e x é 
cu tio n  des v ie lle s  c o n tr ib u tio n s , d é s ira n s  le sd ic ts  r e m o n 
s tr a n s ,  en  ce re g a rd , a v o ir  l ’e s c la irc is se m e n t e t  d é c la ra tio n  de 
S a d ic te  A ltez e  p o u r  obéir, s a n s  p o u r ce s o u s te n ir  p ro c ès  p a r -  
d e v a n t les d ie ts  d ’A n v e rs , iceu lx  o n t t r è s  h u m b le m e n t su p p lié  
e t re q u iz  p o u r  icelle , p a r  m a n iè re  d ’in te rp re ta t io n , e t  s u r  < 
le u r  f a ir e  d é p e sc h e r  a c te  e t  e n se ig n e m e n t p e r t in e n t ,  S a d ic te  
A lteze , ce qu e  d essu s  co n sid é ré , a t, p a r  ad v is  des ch ie f  p ré s i
d en t, e t  a u l t re s  d u  C o n se il P r iv é  de S a  M a je s té , s u r  ce oy le 
co n se illie r  co m m is a u x  c a u se s  f isca lle s  d ’iceluy , d e c la iré  e t 
d e c la ire  au  n om  e t de la  p a r t  de s a  M a je s té  p a r  ce s te s , r 
les o t tro y z  de ’é re c tio n  du c o n su la t cy d e ssu s  m en tio n n é  
f a ie tz  a u p a ra v a n t  la  ré d u c tio n  de la  v ille  d ’A n v e rs , en sem b le  
to u t  ce que en  e s t  en su iv y  en  v e r tu  d ’iceu lx  so n t n u lz  e t de 
n u lle  v a le u r . E t  p o u r  le  r e g a r d  de ce lu y  o b te n u  d e rn iè re m e n t 
de S a  M a je s té , a t te n d u  l ’é s ta t  p ré s e n t av e c  l’A n g le te rre , ne  
p e r m e t t a n t  au lc u n  co m m erce , so n  in te n tio n  e s t  qu e  l ’e f fe c t 
d ’ic e lu y  s e ra  te n u  en  su sp en s , ju sq u e s  q ue a u l t re m e n t  y  so it 
o rd o n n é , e n jo in d a n t e t c o m m a n d a n t p a r t a n t  S a d ic te  A lteze  
a u s d ic ts  du  C onse il en  B r a b a n t  e t à  to u s  a u l t re s  ju s tic ie r s  e t 
o ff ic ie rs  de S a  M a je s té  q u ’il a p p e r tie n d ra , de  se lon  ce eu lx  
r ig le r  e t  co n d u y re , c o n sé q u a m m e n t f a ir e  c e s s e r  to u te s  p ro c e 
d u re s  ou ex écu tio n s , de ce q ue p o u rro it  a v o ir  e s té  f a ic t  au  
c o n tr a ir e  s a n s  au lc u n  c o n tre d it  ou d ifficu lté .

F a i t  a  Spa, le v in g th u y e tie sm e  jo u r  de J u i l le t  XV<- q u a tre  
v in g tz  e t  n eu f. A .V.

A le x a n d re  ff. P a r  o rd o n n a n c e  de S on  A lteze
V e r re y lte n  71

(71) Verreycken était alors secrétaire audiencier (lu duc de Parme. 
II avait pris part, au nom de celui-ci, aux négociations qui, en 1584, 
aboutirent à la réconciliation de la ville de Gand avec le roi d’Espagne.



De Ouderdom van de Stad Brugge

T erw ijl m en het bestaan van de in 892 d oor  de Annalen  
van de S int-Vaastabdij genoem de burcht van Brugge tot 
omstreeks 879 kan terugvoeren , dagtekende de oudst be
kende bron  die gewaagt van B rugge als partus tot nu toe 
slechts van circa 1010 2. W e l laat m en die handelsnederzet
ting tot in de 10e eeuw —  althans het einde daarvan —  
opklim m en, maar daarvoor kan m en zich alleen beroepen 
op  bew ijzen die uit logische redeneringen geredelijk  zijn 
a f te leiden

In  een v oor  kort op  initiatief van de heer G ysseling lees
baar gemaakte passage van het zgn. «  tiende-eeuwse fra g 
ment van het L ib er trad ition u m  sancti P etri B lan d in ien sis » , 
menen wij de oudste verm elding te hebben gevon den  van 
Brugge als handelsnederzetting. In  dat Fragm ent treft men 
de lijst aan van cijnsplichtige laten van de G entse. Sint- 
Pietersabdij 4, waarbij telkens het bedrag staat aangete-

(1) F. I j . GANSHOF, Iets over Brugge gedurende de preconstitu- 
tioneele periode van haar geschiedenis, in Nederlandsche Historie
bladen, deel I, Antwerpen 1938, blz. 281. —  J. DHONDT, H et ont
staan van het vorstendom Vlaanderen, in Belgisch Tijdschrift voor 
Philologie en Geschiedenis, deel X X I (1942), blz. 78 n. veronder
stelt het bestaan van een burcht vóór 879, die echter vermoedelijk 
coor de Noormannen werd vernield en de voorloper was van een 
tweede burcht opgetrokken door Boudewijn II.

Bronnen : Annales Vedastini, uitg. Ti. DE SIMSON, in Scriptor es 
rerum Germanicarum in usum scholarum, Hannover-Leipzig. 1909, 
blz. 72 (892) ; W. WATTENBACH, Reliquien in Gent, in Neues
Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Geschichtskunde, deel 
VIII (1883), blz. 374.

(2) Translatif) prima sancti Bavonis, uitg. O. HOLDER-EGGER, 
in M.G., SS. X V 2, blz. 597 : in po.rtu scilicet Bruggensi. De bewijs
kracht van de argumenten van H. Sproemberg om uit muntopschrif- 
ton het bestaan van een « portus » Brugge op het einde van de 
negende eeuw af te leiden ( Die Entstehung der Grafschaft Flandern, 
Tl. I : Die ursprüngliche Grafschaft Flandern ( 864-892)j in H isto
rische Studiën, afl. 282, Berlijn 1935, blz. 37) werd door de kritiek 
van Prof. Ganshof aanmerkelijk verzwakt ( Les origines du comté 
de Flandre, à propos d’ un livre récent, in Belgisch Tijdschrift voor 
Philologie en Geschiedenis, «1. XVI (1937), blz. 380).

(3) F. L. GANSHOF, Iets over Brugge..., blz. 282.
(4) De leesbare gedeelten wären reeds uitgegeven door A. FAYEN, 

Liber Traditionum sancti Petri Blandiniensis, in het Oorkondenboek van 
de stad Gent, o.l.v. V. VAN DER HAEGHEN en H. PIRENNE uitge
geven, Gent 1906, blz. 127-128. Een volledige uitgave werd nu 
bezorgd door M. GYSSELING en A. C. F. KOCH, Het fragment van
het tiende-eeuwse Liber Traditionum van de Gentse Sint-Pieters- 
abdij, in de Handelingen van de Koninklijke Commissie voor Geschie
denis, dl. CXIII (1948), blz. 253-312,



kend dat eenieder aan de abdij op  Sint-M aartensdag ver
schuld igd  was, alsm ede de plaats waar hij v erb lijf hield. 
W ij lichten  er de vo lgen de zinsnede uit : U b ilin  den arios 
I I I I  (so lv a t)  et tres so ro re s eius sim iliter. In  B ru tg is vico 

m anet.
B rugge heet hier dus vicus en ook  uit het verband blijkt 

zon der m eer dat dit als synoniem  geldt van p o rtu s. A lle  
plaatsen —  het zijn  er drie en twintig —  heten er villa , 
behalve twee : A ntw erpen en Brugge. D e eerstbedoelde 
zijn  heden  n o g  alle dorpen.

V a n  g roo t belang  is natuurlijk de datering van die lijst, 
die ze lf geen jaartal draagt. Z i j  is in het Fragm ent o p g e 
nom en d o o r  d eze lfd e  hand die de overige gedeelten  daar
van heeft geschreven. V ersch illen de dateringen heeft m en 
aan het Fragm ent gegeven, waarvan m en alleen het jaartal 
beh oe ft te onthouden, d o o r  de heer Sabbe in 1937 v o o r 
gesteld. In  een scherpzinnig be toog  bracht h ij het F rag
ment thuis in het jaar 941 r>. M isschien heeft het zijn  nut 
daaraan toe te voegen  dat wij persoon lijk , bij de bestu
dering  van versch illende groepen  van historische bronnen 
uit de Sint-P ietersabdij, n ooit de geringste aanleiding 
hebben  gevon den  om  de conclusies van deze geleerde in 
tw ijfel te trekken.

V olgen s D r  Sabbe is het Fragm ent een haastig b ijeen 
geraapt dossier dat m oest dienen om  de toenm alige graaf 
van V laan deren , A rn u lf I, te helpen  bij het aanduiden 
van de goed eren  die d o o r  zijn  v oorg a n ger (s ) eertijds van 
de abdij waren g e ro o fd  en die nu in aanm erking kwamen 
om  te w orden  gerestitueerd. H aastig en niet al te zorg 
vu ld ig  is de scribent geweest. H ij h eeft uit ou dere d o cu 
m enten het h o o g n o d ig e  bijeengegaard.

(6) E. SABBE, Etude critique siir le diplôme d’Arnoul 1er, comte 
de Flandre, pour Vabbaye de Saint-Pierre de Gand ( .9J/1} juillet 8 ), 
in Etudes d’histoire dédiées à la mémoire de Henri Pirenne, Brussel 
1937, blz. 319. Vroegere dateringspogingen kan men vinden bij 
H. PIRENNE, Note sur un manuscrit de l’abbaye de Saint-Pierre de 
Gand_, in Compte rendu de la, Commission royale d’Histoire, 5e reeks, 
dl. V (1895), blz. 128 ; bij A. FAYEN, op. cit., blz. VII, en bij 
PH. GRIERSON, The early abbots o f St Peters of Ghent, in Revue 
bénédictine, dl? X L V III (1936), blz. 133,



H et ligt geheel in de rede het bestaan van een ouder 
origineel van deze lijst te aanvaarden. D e scribent schreef, 
o f  liever von d  nam elijk  bij het opnem en van de lijst in het 
Fragm ent achter nagenoeg  de h elft der namen de h o o fd le t
ter M . D it kan bezwaarlijk iets anders beduiden  dan dat op 
een niet nader te bepalen  tijdstip in o f  v ó ó r  941 reeds de 
h elft van de opgesom d e laten gestorven (m ortuus enz.) 
was. Laten wij een ogenblik  veronderstellen  dat de samen
steller van het Fragm ent zich de m oeite zou hebben getroost 
om  ze lf een lijst aan te leggen  van een aantal horigen  op  wie 
de h o o fd c ijn s  verhaalbaar was. D an  rijzen  er twee m oeilijk 
heden. D e  haast waarmee het Fragm ent is samengesteld 
en de niet overdreven  waarde die m en aan die lijst hechtte, 
gezien haar plaats in dat Fragm ent 7, w ijzen niet op  een 
speciaal daartoe ingesteld onderzoek , dat, naar wij verder 
beter zullen begrijpen , om vangrijk  gen oeg  zou zijn. O o k  
had de scribent dan, in plaats van de inm iddels overleden  
laten, veel gem akkelijker en ook  veel beter de afstam m e
lingen kunnen opsom m en die tot het opbren gen  van de 
jaarlijkse cijns verplich t v/aren. D e in het Fragm ent be
waarde lijst had in 941 eerder h istorische dan actuele 
waarde. Rekening h ou den d  m et het aantal overledenen  in 
o f  v óór  dat jaar, m oet men het aanleggen van de originele 
lijst op  zijn  laatst in het eerste kv/artaal van de tiende, 
zelfs misschien n og  o p  het einde van de negende eeuw plaat
sen 8.

Er is trouwens n o g  m eer dat in die richting v.-ijst en 
daarm ee zullen wij trachten de oogm erken , die hebben  ge
leid  tot het samenstel) en van dit lijstje  en tot het copiëren  
ervan in het Fragm ent, op  te sporen. V^ant wat is het doel

(7) De lijst is samengedrongen in de laatste kolom van het laatst 
bewaarde blad. Daarachter kwam vroeger nog één blad. waarvan de 
eventuele inhoud niet bekend doch ook niet essentieel kan zijn geweest 
(M. GYSSELING en A. C. F. KOCH, op cit., blz. 254). De scribent 
had minstens de moeite kunnen nemen om de eigenlijke betekenis van 
tie lijst even nader aan te duiden. Men lette ook op een spelfout als 
manenent en op andere onzorgvuldigheden.

(8) Dus omstreeks 900. W ij gaan hier in de datering dus iets ver
der dan wij dat deden in ons commentaar bij de uitgave van liet 
Fragment.



geweest van deze reeks namen die zeker maar een klein 
deel vertegen w oordigde van die van geheel de familia van 
de abdij 9 ?

En dan verw ondert het ons eerst dat de hier opgesom de 
leden van de familia van Sint-Pieter meestal in dorpen  o f  
handelsnederzettingen w onen waar wij hoegenaam d geen 
bezittingen van die abdij kennen 10.

Laat ons, om  dit te kunnen uitleggen, denken aan de toe
standen veroorzaakt d o o r  de invallen der N oorm annen. 
In  de W in ter van 879 op  880 namen zij G ent als uitgangs
punt v oor  hun p lundertochten  V o o ra l het Schelde- en 
Leiebekken, v/aar de Sint-Pietersabdij een groot deel van 
haar dom einen  en horigen  bezat, m oest het ontgelden . D e 
clerici van B landinium  namen de vlucht, en wij kunnen ons 
een vou dig  niet voorstellen  dat zij bij hun terugkeer, jaren 
later, hun fam ilia  n og  intact vonden . V e len  zullen welhcht 
zijn  teruggekeerd, maar er waren er ook  die hun w oning 
vern ield wisten en die elders een on derdak  hadden  gevon 
den  o f  d ie  om  een andere reden waren weggebleven.

D e aanvang van de terugkeer der clerici m oet omstreeks 
885 w orden  gesteld ]2 . D e lekeabt was hen w aarschijnlijk

(9) De lijst bevat de namen van 42 horigen met of zonder familie
leden.

(10) Maalte was een bezitting van de abdij. Zij was het echter 
vóór 941 kwijtgeraakt, daar het toen door de graaf werd teruggegeven 
met een groot deel van de andere domeinen tussen Deie en Schelde 
(G. DES MAREZ, Notice sur un diplôme d’Arnulf le Vieux, comte de 
Flandre, in Compte rendu de la Commission royale il’H istoire, 5e reeks, 
dl. VI (1896), blz. 245-246).

(11) Annales Blandinienses, uitg. PH. GRIERSON, Les annales de 
Saint-Pierre de Gand et de Saint-A'mand, in Recueil de Textes pour 
servir à l’Etude de l’H istoire de Belgique (Publication de la Commis
sion royale d’H istoire), Brussel 1937, blz. 14, en Annales Vedastini, 
eC'. cit., blz. 46. Zie nog F. BLOCKMANS, De twee opeenvolgende 
Gentsche « portus », in Handelingen van de «Société rl’Emulation» te 
Brugge, dl. L X X X II (1939), blz. 70.

(12) De datum ante qùem van de terugkeer van de clerici zou vol
gens F. BLOCKMANS, H et Gentsche stadspatriciaat tot omstreeks 
1302, in W erken uitgegeven door de Faculteit van W ijsbegeerte en 
Letteren van de Rijksuniversiteit te Gent, 85e afl., Antwerpen-’s Gra- 
venhage 1938, blz. 105, n. 5, circa 892 liggen, omdat in dat jaar 
wederom een schenking wordt verricht ten behoeve van de abdüj. 
Elders (W anneer kwam het vorstendom Vlaanderen tot stand, in 
Handelingen der Maatschappij voor Geschiedenis en Oudheidkunde te 
Gent, Nieuwe reeks, dl. III (1948), blz. 139), menen wij te hebben 
bewezen dat deze oorkonde, waarvan wij de notitia bewaard hebben 
in het reeds meermalen genoemde Fragment (ed, cit., blz. 292, n° 33) 
in 886 moet worden gesteld.



v oor  geweest en had een groot gedeelte van de dom einen  
tot zich getrokken 13. Langzaam  kwamen er berichten bin 
nen over de abdijgenoten , de dom einen  en de gevluchte 
laten. D e  lijst die van deze laatsten werd sam engesteld zal 
dus in haar huid ige vorm , maar zon der de daarbij gevoeg 
de overiijdensm eld ingen , misschien n o g  uit het einde van 
de negende eeuw stammen. D it k lopt dus volk om en  m et de 
vorige berekening.

D aar evenwel de clerici w aarschijnlijk  m oeilijk  de h o o fd 
cijns van die lieden van hun fam ilia k on den  krijgen , w erd, 
om  de steun te verwerven van de m achtige A rn u lf, deze 
lijst overgeschreven  in het dossier dat w ij als Fragm ent 
bewaard hebben  14.

M ogen  wij dan B rugge als «  agglom eratie waarvan de 
inwoners een andere econom ische bed rijv igh eid  u itoefen 
den en een andere m aatschappelijke rol speelden dan de 
inwoners van de om geving , dan de plattelandsbevolking, 
die essentieel van landbouw  en veeteelt lee fd e  »  15, m ogen  
wij die stad Brugge een n og  h ogere ou d erd om  toekennen? 
M oge lijk  h eeft er daar —  ook  al wegens de betekenis van 
het w oord  B rugge 1(1 —  reeds vroeger in de negende eeuw 
een em bryo bestaan van een vicus B rugge, maar met abso
lute zekerheid kan m en het bestaan van een nieuw «  por- 
tus »  Brugge slechts veronderstellen  kort na het w egebben 
van de N oorm annen.

D e pas ontdekte verm elding van de stad Brugge, die 
dus m eteen de oudste bleek te zijn, k rijg t n o g  reliëf als

(13) W ij kennen de naam van de toenmalige abt van Blandinium
slechts in äs afkorting Rod. (Zie hierover ons in de vorige noot geci
teerde artikel, blz. 141, n. 1).

(14) Men begrijpt dus hoeveel tijd het de samensteller van het
Fragment zou hebben gekost om die lijst zelf aan te leggen o f te
laten aanleggen. Ook de manier van opsommen der horigen begrijpt
men dan beter. Zij worden niet, zoals gewoonlijk, gegroepeerd volgens 
domeinen. Het werkwoord manere, dat er voortdurend gebruikt wordt, 
is ook typisch in de betekenis van (momenteel) verblijf houfien.

(15) F. L. GANSHOF, Iets over Brugge..., blz. 282.
(10) Ibidem, en op philologische gronden M. GYSSELING, Etymolo

gie van Brugge, in Handelingen van de Koninklijke Commissie voor 
Toponymie en Dialectologie, dl. X V III (1944), blz. 78 («  landings* 
kaai, brug '» ) .



men haar w ijdere betekenis voor  de econom ische geschie
denis en zelfs v oor  de cultuurgeschiedenis even nagaat.

D e N oorm ann en  m oeten  gedurende een g oed  deel van 
de bange tachtiger jaren  van de negende eeuw alle e co n o 
m isch leven aan de V laam se kust hebben lam gelegd  o f  
vernietigd ] 1. O ver de brede stroom m ondingen  konden  zij 
gem akkelijk  de steven w enden naar het hart van de 
«  V laam se »  vlakte waar de abdijen  en de belangrijkste 
centra ju ist verspreid lagen langs de rivieren 38. En a lhoe
wel er na de ram p aan het m eerendeel der bevolk in g  niets 
in de weg stond om  de  ou d e  vorm en  te herstellen, zullen 
er toch  wel lieden zijn  geweest die zich losgeslagen voelden  
uit het m aatschappelijk  verband, zoals die U b ilin , die met 
zijn  drie zusters het ab d ijdom ein  had verlaten om  in de 
schaduw  en in de schutse van het g ra fe lijk  castrum de 
nieuwe handelsplaats B rugge te helpen opbouw en.

D aar het geen toeval kan zijn  dat in datzelfde lijstje, 
dat ons bezigh ield , een lo tgen oot van U bilin , G ontso, naar 
de d o o r  de V ikings verwoeste vicus A ntw erpen was uitge
weken, kan m en aan dit alles de trouwens toch  wel logische 
slotsom  vastknopen dat de invallen der N oorm ann en  in 
deze streken indirect m oeten hebben bijgedragen  tot de op 
kom st van de steden die, de één na de ander, tot zulk een 
bloei zouden  kom en.

A . C . F . K O C H .

(17) Ook de Brugse burcht en dus ook een eventuele oudere portus 
werden vermoedelijk vernield (cf. supra).

(18) Een suggestief hoewel wat te scherp getrokken beeld van de 
verdeling van de bevolkingscentra in het vorstendom Vlaanderen in 
de tiende en elfde eeuw vindt men bij J. DHONDT, Développement 
urbain et initiative comtale en Flandre au X le  siècle, in Revue du 
Xord, X X X  (1948), blz. 133-156.



Oorkonden en Mededelingen

Documenten betreffende de 
Brugse Drukkers uit de 16e eeuw.

V . P IE T E R  D E  C L E R C K  *.

N a  het overlijden  van de bekende Brugse drukker H u 
brecht de C roock , in M ei 1554, werd de drukkerszaak in de 
Synagoge d o o r  zijn  weduwe, Catharina de B ondue, v oort
gezet. Z i j  werd hierin bijgestaan d o o r  de drukkersgast, P ie
ter de C lerck, die op  zijn  beurt en n og  vóór  de weduwe de 
C roock  overleed , de drukkerij in de Peerdestraat zou over
nemen.

Pieter de C lerck  was een geboren  poorter van de stad 
B rugge ; dat wil zeggen, dat zijn  ouders Brugse burgers wa
ren toen hij het levenslicht aanschouwde. Z i jn  geboorte  
m oet in o f  om  het jaar 1533 plaats gehad  hebben, want in 
een akte van 24 N ovem ber 1559 w ord t van hem  gezegd, dat 
hij op  dit tijdstip  ongeveer zeven en twintig jaar ou d  was, 
terwijl in een ander docum ent w ordt aangegeven dat hij op
16 N ovem ber 1574 de lee ftijd  van ongeveer veertig jaar 
h ad b e re ik t1. V o lgen s het ene stuk zou hij dus in 1532, 
volgens het andere in 1534 ter w ereld gekom en zijn. W a n 
neer wij derhalve zijn  geboorte  tussen de twee voorn oem d e 
jaartallen plaatsen, zijn  wij voorzek er niet ver van de 
waarheid af.

D e  echtgenoten  Jacob de C lerck  en Louise W itheven  
hebben , benevens aan onze drukker, n og  aan minstens vier 
andere kinderen het leven geschonken, nam elijk  aan drie 
zon en : Jan, Joost en Lieven, en aan één dochter^ M argare
tha geheten 2. Pieter was w ellicht de ou dste ; in ieder geval
is h ij de eerste in het huw elijk  getreden. M argaretha daar
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------_ ----------------------------------------1

(* ) In onze vorige bijdrage, gewijd aan Hubreclit de Croock, dienen 
een paar wijzigingen te worden aangebracht. Bij de opgave van de 
werken door de Croock gedrukt moeten de nrs. 1 en 2 opgeschoven 
worden tussen de nrs 15 en 16, want ze dateren van 1542, zoals ove
rigens duidelijk blijkt uit de reproductie van liet titelblad (afb. G op 
blz. 131). Verder moet Maart Ut in nr. 4 van dezelfde opgave (blz. 133) 
verbeterd worden in Maart 17.

(1 ) Vgl. Documenten nrs. 16, 35.
(2) Vgl. Documenten nrs. 9, 142.



entegen schijnt on geh uw d gebleven te zijn  ; overigens we~ 
ten wij, dat zij op  16 Februari 1576 reeds enkele tijd  over
leden was, zon der kroost na te laten. O o k  Lieven was op 
de voorm elde  datum  al gestorven en liet uit zijn  huw elijk  
met Jacquem ine G u yot slechts één kind na, m et name 
H ansken °. V a n  Jan tenslotte is gekend, dat hij portier van 
de Brugse B oeveriepoort is geweest 4.

Jacob  de C lerck , de vader van onze drukker, stierf kort 
v óór  21 N ovem b er 1558 5. Z i jn  weduwe, Louise W itheven , 
dochter van D onaas, is naderhand hertrouw d m et V incent 
de Beste, die n o g  in leven was bij de verdeling van het na
gelaten bezit van zijn  vrouw , op  16 Februari 1576

D e  ouders van Pieter de C lerck  waren niet geheel on be
m iddeld  en m ogen  to t de burgerstand gerekend w orden. 
W e lk  beroep vader de C lerck h eeft u itgeoefend , weten wij 
niet, maar bij zijn  afsterven was hij eigenaar van een huis 
in de N ieuw e M eers te Brugge. En toen Louise W itheven  
het tijde lijk  m et het eeuwige verwisselde, was zij, samen 
m et haar tweede echtgen oot, onder m eer in het bezit van 
een stuk land te K oolk erk e  ‘ .

Pieter de C lerck  m oet ongeveer twaalf jaar ou d  geweest 
zijn  toen hij het drukken begon  te leren. H ij ze lf trou 
wens h eeft tegenover C h risto ffe l P lantijn  verklaard van 
rond  1545 a f bij H u brech t de C roock  in de leer geweest te 
zijn. D at h ij overigens bij de laatstgenoem de meester zijn  
vakkennis h eeft opgedaan , b lijkt ook  uit verklaringen, af- 
geiegd  d o o r  Cornelis Beernaerts en A n ton  de T ollenare, 
die getu igden  dat h ij h eeft « den voors. styl van prenterie 
gheieert ten huuse van... H u brech t de C r o o c k » .  D eze leer
tijd  du urde zes jaar, zodat h ij o p  achttienjarige lee ftijd  van 
leerknaap tot gezel gew orden  was 8.
____________ ____ &__________________________________________________

(3) Vgl. Document nr. 43. —  Had Margaretha, of kinderen van 
haar, op dit tijdstip in leven geweest, dan waren zij stellig in het 
aangehaalde document vermeld geworden.

(4) Vgl. Documenten nrs. 40, 41.
(5) Vgl. Documenten nrs. 9, 12.
(6) Vgl. Document nr. 43.
(7) Vgl. Document nr. 43.
(8) Vgl. Documenten nrs. 2, 27.



A lhoew el het Pieter de C lerck  nu vrij stond van m ees
ter te veranderen, toch  is h ij bij de C ro o ck  en verder bij 
diens weduwe gebleven  tot h ij zelfstandig  meester werd en 
het atelier, waar h ij eerst als leerling en daarna als gezel 
werkzaam was geweest, zou  overnem en. H ij h eeft het ov e 
rigens ze lf gezegd , dat h ij, na bij de C roock  geleerd  te 
hebben , aldaar h eeft «  besongné pou r com pagn on  avec 
autres jusques au temps qu ’ il s’est mis à besongner pour 
soy mesmes ». D e  reeds verm elde Cornelis Beernaerts en 
A n ton  de T ollen are  bedoelden  ook  niet anders, toen zij 
getu igden  dat Pieter de C lerck  bij de C roock  «  ghedient » 
en «  ghew rocht »  had u.

V o o r  eigen rekening is Pieter de C lerck  beginnen wer
ken in 1556, m eer bepaaldelijk  om trent de 10e M ei van 
dit jaar. D e  weduwe de C roock , bij wie onze drukker als 
gezel in dienst was, had op  23 Septem ber 1554 een ver
bintenis aangegaan m et het bestuur van de B ogarden school 
te Brugge om  een leerling van deze instelling gedurende 
v ijf  jaar het drukkersberoep aan te leren. W eln u , op  10 
M ei 1554, dus am per twee jaar nadien, stelde Pieter de 
C lerck  zich in de plaats van de w eduw e de C roock  om  de 
overeenkom st met de B ogarden school v oort te zetten 10. 
N aar onze m ening is het klaar, dat de C lerck slechts aldus 
verm ocht te handelen  na de drukkerij in de Peerdestraat 
overgenom en  te hebben  en zelfstandig  meester gew orden 
te zijn.

R on d  h etzelfde tijdstip waarop Pieter de C lerck de druk
kerij van de C roock  heeft overgenom en, is h ij in het huw e
lijk  getreden  m et Francine Coene. D it  weten wij uit het 
getuigenis, a fg e leg d  d o o r  vier personen  m et kennis van 
zaken, die onder eed verklaard hebben, dat « hy hem  be
trocken hebbende ten state van huw elicke, dezelve prente-

(9) Vgl. Documenten nrs. 27, 2.
(10) Vgl. A. SCHOUTEET, Documenten betreffende de Brugse 

drukkers uit de 16e eeuw. IV. Hubrecht de Croock, in Handelingen 
van het Genootschap « Société d’ Emulation » te  Brugget tom, LXXXV 
(1948), blz. 127.



rie overghen om en  h eeft »  x l. In  de docum enten  vinden  wij 
hem  evenwel v oor  het eerst op  14 N ovem ber 1558 u itdruk
kelijk  als ech tgen oot van Francine C oene verm eld  32.

O o k  zijn  vrouw  stam de uit een niet on bem iddelde  B rug
se poortersfam ilie . T o e n  haar vader, Philips C oene, kort 
v óór  3 O ctober  1558 ter ziele g ing, behelsde zijn  nalaten
schap on der m eer : een huis in de G eldm untstraat, een 
«  heester »  lo aan ’t Z a n d , een schuur o f  opslagplaats aan 
het voorm elde  heester palende in de Boeveriestraat, en de 
h elft van een huis in de Peerdestraat 14. Francine C oene be
h o o rd e  echter tot een  kroostrijk  gezin, dat alleszins negen 
kinderen telde, zodat haar vaderlijk  versterf eerder gering 
zal geweest zijn. W a t haar m oeder, Catharina G oetghe- 
buer, betreft, deze h eeft haar dochter ov erlee fd  en was op  
14 Februari 1576 n o g  in leven  ' 5.

U it zijn  huw elijk  m et Francine C oene h ee ft Pieter de 
C lerck  minstens vier kinderen gehad, te weten : N ikolaas, 
Pieter, Frans en M aaiken. H e t jongste  kind v/erd in ’t jaar 
1572 geboren  en was slechts drie jaar ou d  toen zijn  m oeder 
k ort v óór  21 A p r il 1575 o v e r le e d 10.

V a n  zodra  Pieter de C lerck  het atelier van de weduwe 
de C ro o ck  had overgenom en, zal h ij w aarschijn lijk  wel met 
het drukken v oor  eigen rekening zijn  begonnen . W ettelijk  
was hem  dit echter pas toegelaten, na eerst in ’ t bezit te 
zijn  van een kon inklijke vergunning. D e  ordonnantie van 
30 Juli 1546 betre ffen d e  de u itoefen ing  van de typogra 
phie in de N ederlanden , was trouwens form eel en lu idde, 
dat niem and m och t drukken «  tensy dat hy eerst van on-

(11) Vgl. Document nr. 29.
(12) Vgl. Document nr. 6.
(IS) Volgens L. L. DE BO, in zijn Westvlaamsch idioticon  (Brugge, 

1874, blz. 114), moet onder heester verstaan worden : « een hof met 
fruitboomen of plantsoenen, rondom bemuurd, en gemeenlijk met een 
huis daarin o f daaraan ». Heden ten dage is het woord te Brugge 
nog in gebruik : benevens in de voornoemöe betekenis is heester 
vooral de benaming van een afzonderlijk woonhuis, gebouwd op een 
ommuurden binnenkoer, zonder gevel en zonder uitzicht langs de 
straat.

(14) Vgl. Documenten nrs. G, 7.
(15) Vgl. Document nr. 42.
(16) Vgl. Documenten nrs. 40, 44.



sen w eghen gheadm itteert waere te m ogen  prenten ende 
daervan ons opene brieven, nae de publicatie van desen 
ghedateerd, ghelicht ende gheïm petreert h adde ». D ie  be
palingen waren n og  breedvoeriger en nauwkeuriger om 
schreven in de ordonnantie van 1550 en werden daarenbo
ven opnieuw  bekrachtigd in 1556. N u  gebeurde het wel 
eens, dat de belanghebbende zich slechts in regel stelde 
met de wet toen hij reeds een zekere tijd  een werkplaats 
voor eigen rekening uitbaatte 17. O o k  m et Pieter de C lerck 
zal d it het geval zijn  geweest. Inderdaad , pas op  6 O ctober 
1557 werd hem  op  zijn  verzoek d o o r  de stadsregering 
van Brugge een getu igschrift van goed  gedrag  en van v o l
doen d e  vakkennis afgeleverd  18. D it getu igschrift zal wel 
bed oe ld  geweest zijn  als b ijlage aan het request, waarbij on 
ze drukker zijn  o ctroo i zal aangevraagd hebben. W ant 
d rukkersoctrooien  werden in de regel alleen toegestaan op  
gunstig advies van de bisschop en van d e  magistraat, onder 
wiens rechtsgebied de aanvrager ressorteerde. D aarom  
nam de welingelichte drukker zijn  v o o rzo rg  en stuurde sa
m en met zijn  request g oede  getuigschriften , a f geleverd 
d o o r  de geestelijke en de w ereldlijke overheid  19. Pas op
12 O ctober  1558 verkreeg Pieter de C lerck  zijn  vergun
n ing 20. D esniettegenstaande had hij reeds een m aand te 
voren  een w erkje laten verschijnen w aarop hij zich uit
d rukkelijk  als « ghezw oren bouckprenter der C onyncklicke 
M ajesteit »  betitelde 21. Pieter de C lerck  zal dus niet ge
wacht hebben  tot h ij met de wet v o lled ig  in regel was om  
als zelfstandig  drukker op  te treden. H et fe it alleen, dat 
h ij reeds in M ei 1556 een eigen atelier bezat en eerst in O c 
tober 1558 zijn  o ctroo i verkreeg, laat dit genoegzaam  ver

(17) Zie : Ï’R. VERHEYDEN, Drukkersoctrooien in de 16e eeuw, 
in Tijdschrift voor boek- en bibliotheekwezen, tom. V III (1910), 
blz. 203-226, 269-278.

(18) Vgl. Document nr. 2.
(19) Zie : PR. VERHBYDEN, t.a.p., blz. 269.
(20) Vgl. Document nr. 27.
(21) Namelijk: Concordantie ende taxatie angaende den salaris 

van den prochiepapen..., nader beschreven onder nrs. 1, 2 van de 
verder meüegedeelde lijst der bekende drukken van Pieter de Clerck.



m oeden . W at meer is, op  26 Januari 1559 w erd hij v oor  de 
schepenen van B rugge on tbod en  waar hem  ten laste werd 
gelegd , dat h ij «  t’ anderen tyde » , dus enige tijd  geleden , 
een lied je  en onlangs n og  een boek je  zonder consent had 
gedrukt. Een veroord e lin g  sch ijn t h ij nochtans niet te heb
ben op gelopen  J~. Blijkbaar waren de hem  ten laste gelegde 
feiten  gebeurd  toen onze drukker n o g  geen octroo i bezat 
hetgeen reeds wel het geval was wanneer h ij v o o r  de sche
penen ter verantw oording verscheen.

N u  hij in ’ t bezit was van een kon inklijk  octroo i kon  Pie
ter de C lerck  rustig d o o r  werken, v oor  zover althans hij 
op  de ordonnantiën  geen inbreuk p leegde. D it  zou  n o ch 
tans maar tot in 1570 duren. O p  19 M ei van d it jaar ver
scheen het beruchte edict, waarbij de vorige ordonnantiën  
betreffen de de u itoefen in g  van de typographie verder wa
ren uitgewerkt en waarbij het am bt werd ingesteld van 
h oo fd d ru k k er  o f  p rototy p og ra a f van de N ederlanden , dat 
d o o r  C h risto ffe l P lantijn  zou  bed iend  w orden . V oorta an  
m oesten de nieuwe drukkers o o k  n o g  een getuigschrift 
voorleggen  van v o ld oen d e  vakbekw aam heid, hun a fgele 
verd d o o r  C h risto ffe l P lantijn , terw ijl de reeds gevestigde 
drukkers hun octroo i m oesten laten vernieuwen, eveneens 
na voora fga an delijk  on derzoek  van hun vakkennis d o o r  de 
h oo fd d ru k k er  23.

Reeds op  20 Ju li 1570 verleende Plantijn  een gunstig 
certificaat aan Pieter de C lerck  "4. O f  h ierop  spoed ig  het 
nieuwe octroo i is g evo lg d , zoals m en zou m ogen  verw ach
ten, b lijft  tw ijfelachtig . W a n t enkele m aanden later zat 
onze drukker in de gevangenis van de stad B rugge o p g e 
sloten, precies om dat h ij een lied je  had gedrukt zonder 
m et de nieuwe voorschriften  in regel te zijn  ! D it beteken
de een overtred ing  van de kon ink lijke ordonnantiën. D ien 
tengevolge kon  alleen de vorst onze drukker uit zijn  ge
vangenschap bevrijden . D eze  v roeg  derhalve aan de m a

(22) Vgl. Documenten nrs. 10, 11.
(23) Zie : PK. VERHEYDEN, t.a.p., blz. 207.
(24) Vgl. Document nr. 27,



gistraat een getu igschrift van goed  gedrag  en zeden, dat 
hem  op  15 N ovem ber werd gegeven. Behalve het onge- 
o o i lo o fd  drukken van een lied je , viel Pieter de C lerck  niets 
aan te w rijven. V a n  het ogenblik  a f waarop hij meester- 
drukker was gew orden, had hij zich steeds als een v o o r 
beeldige zoon  van O n ze  M oed er  de heilige R oom se Kerk 
gedragen. O o k  m et de voorsch riften  in zake de typogra
phie was h ij verder a ltijd  in regel geweest 25. V ervolgen s 
stuurde Pieter de C lerck een request tot de K oning , waar
in h ij om  vrijlating en ontslag:ng van straf verzocht, en 
voegde  er het voorm elde  getu igschrift en n o g  andfcre 
stukken als bijlagen  aan toe. V a n  uit Brussel kwam het 
request naar Brugge terug v oor  advies en on derzoek  van 
de bijlagen  d o o r  de magistraat, die in gunstige termen 
antw oordde en de vrijstelling aanbevool 20. H e t request 
kreeg het gewenste gevolg . O p  gron d  van de koninklijke 
lem issiebrief w erd onze drukker op  29 D ecem ber v o o r 
lop ig  van de gevangenis ontslagen op  voorw aarde dat de 
Raad van V laan deren  zijn  invrijheidstelling zou bekrach
tigen en dat h ij de d o o r  deze Raad te bepalen boete zou 
v o ld oen . H iervoor  m oest h ij overigens b org  stellen voor  
een bedrag  van tw eehonderd  g u ld e n 2 '. Pas op  2 Juni 
van het vo lgen de jaar 1571 bekrachtigde de Raad van 
V laanderen  de invrijheidstelling en bepaalde de o p g e lo 
pen boete op  12 p on d  g r o o t 28.

N o g  geen jaar na de d o o d  van zijn  vrouw , d ie  zoals 
h oger gezegd  kort v ó ó r  21 A p ril 1575 ter ziele ging, was 
Pieter de C lerck reeds hertrouw d met een zekere A driana 
T eysens 29. W ie  deze vrouw  eigenlijk  was en o f  er n o g  k in 
deren uit dit tweede huw elijk  zijn  geboren, weten wij 
niet. In  ieder geval betekende het overlijden  van Francine 
C oene het einde van de drukkersactiviteit te B rugge van

(25) Vgl. Document nr. 29.
(26) Vgl. Document nr. 30.
(27) Vgl. Document nr. 31.
(28) Vgl. Document nr. 33.
(29) Vgl. Document nr. 42.



Pieter de C lerck , want op  1 N ovem ber 1575 liet deze 
laatste zich als bu itenpoorter van Brugge inschrijven, daar 
hij zich te G ent m etterw oon  gevestigd had so. In  de 
A tteveldestad  nam hij zijn  intrek in het huis D e  W itte 
D u if  als op v o lg er  van de Gentse drukker Gauthier M ani- 
lius, die naar de Lange M unt was verhuisd.

H et tweede huw elijk  van Picter de C lerck  alsm ede zijn 
drukkersactiviteit te G ent zijn  slechts van korten  duur g e 
weest. A an  het een en aan het ander kwam inderdaad al 
sp oed ig  een einde d o o r  het afsterven van onze drukker. 
In  1576 bezorgde h ij minstens v ijf  drukken, welke van uit 
D e  W itte D u if  de w ereld werden ingezonden . M a a r van 
het daaropvolgen de jaar a f droegen  de drukken  uit D e  
W itte D u if  niet m eer zijn  naam, d och  deze van zijn  we
duwe ,J' 1.

G edurende al de tijd , dat Pieter de C lerck  te Brugge 
als m eester-drukker was gevestigd, h eeft h ij steeds g e
w oond  en gewerkt in het huis D e  Synagoge, dat h ij van 
de weduwe de C roock  had overgenom en. W ij weten niet 
in wat deze overnam e feite lijk  bestond n och  kennen er 
de voorw aarden  van. V oorzek er  liet de weduwe de C roock  
samen m et het huis en het atelier ook  het drukkersm ate
riaal over. M aar in geen geval g ing daarm ede de eigen
dom soverdracht van D e  Syn agoge gepaard. W e l v/aren 
de echtelingen de C ro o ck  eigenaars van het huis geweest, 
d och  op  18 M ei 1558, dus n o g  gedurende het leven van 
hun beiden, h adden  zij het verkocht aan N ikolaas de 
B ondue en Philips C oen e 32. Ieder van hen was eigenaar 
van de h elft van het huis. En bet m oet wel zijn , dat hun 
respectievelijke h elft bepaald was aangewezen, want op

(30) Vgl. Document nr. 41.
(31) Zie : F. VANDERHAEGHEN, Bibliographie gantoise. Recher

ches sur la vie et les travaux des imprimeurs de Gand (H 83-1850), 
tom. I, blz. 292-293.

(32) Zie : A. SCHOÜTEET, Documenten betreffende de Brugse 
drukkers uit de 16e eeuw. IV. Umbrecht de Croock, in Handelingen 
ran het Genootschap « Société d’Emulation » te Brugge, tom. LXX XV  
(1948), blz. 122.



18 M ei 1558 verwisselden zij van deel 33. N aderhand is de 
helft, toebehorende aan N ikolaas de B ondue, overgegaan 
op  Jacob  van den Broucke en zijn  vrouw  Christine H u u- 
sins, die op  28 N ovem ber 1564 hun eigendom  aan Pietar 
de C lerck  verkochten 34. K ort na zijn  vertrek uit Brugge 
h eeft onze drukker, samen m et zijn  k inderen, deze h elft 
overgedragen  aan zijn  sch oonm oeder, Catharina G oetghe- 
beur, weduwe van Philips Coene, d ie  op  deze w ijze de 
vo lle  eigenares werd van D e Synagoge 35.

H e t spreekt van zelf, dat Pieter de C lerck lid  zal ge
weest zijn  van het Brugse g ild  van de librariërs, w aaron
der de drukkers ressorteerden. O f  h ij in dit g ild  een be
langrijke rol h eeft gespeeld , een v oorb ee ld ig  o f  onwillig 
g ildebroeder was, regelm atig zijn  b ijdrage betaalde en 
dergelijke  dingen meer, zijn vragen w aarop wij het ant
w oord  m oeten schuldig  blijven. Er zijn  inderdaad van dit 
g ild  geen  resolutiën, geen rekeningen en ook  zeer weinig 
andere archiefstukken v oor  de ons aanbelangende p e 
riode bewaard gebleven. H et enige wat wij in dit 
verband met g oed e  reden  m ogen  veronderstellen  is, 
dat Pieter de C lerck op  11 Januari 1557 be
stuurslid van de librariërs was. O p  de v oorm el
de datum  verbond zich meester G illis vande W e- 
ghe, deken van het g ild , om  aan de librariërs een bedrag 
van twintig schelling g roo t in leen te geven, terwijl het 
g ild , van zijn  kant, b e lo o fd e  het geleende bedrag  op  b ï- 
paalde tijdstippen terug te betalen. D aarb ij waren enkele 
gildebroeders tegenw oordig , waarvan v i j f  m et name in de 
overeenkom st w orden verm eld en het stuk, samen m et de 
geldschieter, hebben  ondertekend 36. N aar onze m ening 
ligt het v oor  de hand in deze v i jf  personen, w aaronder 
onze drukker m ag gerekend w orden , de toenm alige be
stuursleden van het Brugse librariërsgild  te m ogen  aan
zien (Z ie  a fbeeld in g  I ) .

(38) Vgl. Documenten nrs. 3, 4.
(34) Vgl. Documenten nrs. 17. IS.
(35) Vgl. Document nr. 42.
(36) Vgl. Document nr. 1.



A ls m eester-drukker te Brugge h eeft Pieter de C lerck 
twee versch illende drukkersm erken gebezigd. H et ene, on 
geveer 53 mm . h o o g  bij 35 mm . breed, verbeeldt een recht-

1. Handtekening van Pieter de Clerck.

staande beer, met halsband en de kop  naar links gewend, 
leunende met de linkerpoot op  het wapenschild van de stad 
B ru gg“ , dat v óór  het dier op  de g ron d  rust. In  de rech 
tervoorp oot h ou d t de beer een vlaggestok waaraan een 
wim pel met het wapen van kon ing  Philips I I  wappert (Z ie  
afbeeld ing  I I ) .  H e t andere drukkersm erk m eet ongeveer 
105 mm. h o o g  bij 70 mm. breed en verschilt in zake v o o r 
stelling zeer weinig van het vorige. In  de wim pel staat er 
alleen een dubbele adelaar zonder het eigenlijke w apen
schild  van de koning. D aarenboven  is het geheel langs de

2. Drukkersmerk (I) van Pieter de Clerck.



beide zijden  d o o r  een gekroon d e, gotische letter b  ge
flankeerd  (Z ie  a fbeeld in g  I I I ) .  H ierb ij dient opgem erkt 
dat de drukkersm erken van Pieter de C lerck  weinig a f
w ijken van deze d o o r  H u brech t de C roock  gebruikt, die

eveneens sam engesteld waren uit het wapenschild van de 
stad Brugge en een beer, geflankeerd  d o o r  twee g ek roon 
de, gotische letters b ' f '.

(37) ATgl. de afbeeldingen van de vier verschillende drukkersmerken 
van Hubrecht de Croock in onze bijdrage betreffende dvze drukker, 
t.a.p., blz. 123, 125, 12C, 128.



Z o a ls  het in die tijd  veelal de gew oonte was, zal Pieter 
de C lerck  benevens boekdrukker ook  boekverkoper zijn  
geweest. O p  drukken van 1558 en 1567 staat overigens uit
drukkelijk  aangegeven, dat Pieter de C lerck  er niet alleen 
de drukker maar tevens de verkoper van was : « Ende 
men vyn dt se by den voors. Pieter oock  te coop en  ». D och  
evenals wij voor  H u brech t de C roock  lieten opm erken, 
zal de eigenlijke boekhandel van Pieter de C lerck wel 
niet belangrijk  zijn  geweest.

D aarenboven  zal onze drukker voorzeker wel enige vaar
d igh eid  in het houtsn ijden  hebben  bezeten. A l hadden  
wij dienaangaande geen positieve gegevens, toch  zou deze 
veronderstelling gerust m ogen  g eop perd  w orden. H a d  
Pieter de C lerck trouwens zijn  vakkennis niet geleerd  bij 
H u brech t de C roock , die benevens een knap drukker 
ook  een ervaren graveur was ? '58. Er is echter veel meer. 
U it de docum enten  blijkt op  een bevredigende wijze dat 
hij houtsneden h eeft vervaardigd waarvan ons zelfs een 
exem plaar is bev/aard gebleven. R ond 1565 h eeft Pieter 
de C lerck v oor  het Brugse k loveniersgild  van Sint Barbara 
een loterijkaart gedrukt, die m et houtsneden was ver
sierd. D e  tekening v oor  deze houtsneden  leverde de be
kende schilder Pieter Pourbus «  om  by den prentere te 
snydene » ',!l. O o k  rond  1574 h eeft Pieter de C lerck  een 
soortgelijke loterijkaart gedrukt voor  de Brugse B ogar
den school, w aarvoor deze lfd e  meester Pourbus de teke
ningen maakte en onze drukker het snijwerk u itvoerde 40. 
D e rekeningen, waaruit deze in lichtingen zijn  geput, zijn  
overigens zo om standig  en uitdrukkelijk  dat alle tw ijfel is 
u itgesloten. D e  productie  van Pieter de C lerck  als h ou t

(38) Ibidem, t.a.p., blz. 124.
(39) Vgl. Document nr. 20.
(40) Vgl. Document nr. 36 en verder op blz. 176 onder nr. 25 van 

de lijst der bekende drukken van H eter de Clerck. —  In zijn bijdrage 
« Den Brugschen Bogaerd » naar tie houtsnede ran meester Pieter 
Pourbus, beeft Z. K. H. Am Yiaene verkeerdelijk beweerd : (lat 
meestel' « Pieter Pouerbusse, schildere » de houtsneden ran de 
« i/uaerte » uitroerde. Zie : Gedenkboek. Eeinefeest ran het Kt. Lode- 
wijkseollegc. Brugge 21 April 1936, blz. 59-00,



snijder zal zich natuurlijk  niet tot de twee voorn oem d e  
loterijkaarten hebben beperkt. Z ek erh e id  dienaangaande 
hebben wij wel niet, maar het ligt toch  v oor  de hand, dat 
hij in deze branche heel wat meer zal gepresteerd h eb 
ben. W ij denken hierbij op  de eerste plaats aan zijn  druk
kersm erken en verder aan de versierde initialen, de rand
decoraties, de sluitm otieven en dergelijke  dingen, waar
m ede zijn  drukwerken zijn  opgesm ukt, al is het zeer goed  
m ogelijk  dat h ij veel van zijn  versieringsm ateriaal van 
anderen kan overgenom en  hebben.

Z o w e l v oor  wat hun inhoud als v oor  wat hun typogra 
phische verzorging  betreft, betekenen de p roducten  van 
Pieter de C lerck op  verre na geen vooru itgang met wat zijn  
leerm eester en voorgan ger, H u brech t de C roock , heeft 
voortgebracht. N o g  veel m inder kunnen zij de verge lij
king doorstaan met de werken van H u brech t G oltzius, 
die gedurende dezelfd e  periode eveneens te B rugge als 
drukker was gevestigd. Z e lfs  quantitatief weegt de p ro 
ductie van Pieter de C lerck  niet op  tegen de voortbren g 
selen van zijn  twee v oorn oem de vakgenoten. N iettem in 
verdient onze drukker toch  n og  een eervolle verm eld 'ng , 
want na G oltzius en de C roock  is h ij de belangrijkste 
Brugse drukker uit de 16e eeuw. D at wil natuurlijk  niet 
zeggen, dat Pieter de C lerck schitterende zaken h eeft ge
daan. In  ieder geval h eeft h ij geen fortu in  gem aakt, h et
geen genoegzaam  blijkt uit de boedelscheid ing  na het 
overlijd en  van zijn  eerste vrouw.

In  de hierna volgen de bibliographie verm elden wij 27 
num m ers van drukwerken d o o r  Pieter de C lerck te Brugge 
voortgebracht. G edurende de ongeveer twintig' jaar dat 
hij als m eester-drukker aldaar werkzaam was, zal h ij on 
getw ijfe ld  heel wat m eer geprodu ceerd  hebben. U iteraard 
h ou d  ik m ij dan ook  aanbevolen  v oor  aanvullingen. H et 
is allerm inst uitgesloten, dat verm eldensw aardige boekjes 
en brochures zowel in openbare aio private bibliotheken  
zijn  verborgen  en m ij on beken d bleven. A an  een ieder,



die m ij dienaangaande nuttige in lichtingen kan verstrek
ken, zeg ik bij voorbaat m ijn  w elgem eende dank.

D e  opgesom de drukken, in chronolog isch e  v o lg o rd e  ge
rangschikt, zijn  voorzien  van een beknopte bibliographische 
besch rijv in g  m et aanduid ing van de vindplaats van het 
d o o r  ons gebezigde exem plaar.

1. (1 5 5 8 ). —  C on cord a  [n ] tie e n [d e ]  taxatie angaende 
den  salaris v a [n ]d e n  p roch iep a p e [n ] der stede e n [d e ] 
schependo [m ]m e  van B rugghe, gheordirieirt ende ghe-
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concludeirt by eerw eerdighe heeren m ijn  heeren vanden 
vicariate v a [n ] D oorn ijck e  e n [d e ] burgm eesters 
e n fd e ] schepenen der co llege  ende schependo [m ] me 
der stede van Brugghe in ’ t jaer X V 'L V I I .  —  G he- 
druct te B rugghe inde Peerdestrate by m y Pieter de 
C lerck gh ezw ore [n ] bou ck  prenter der C on ijnck licke 
M a[jestey t] M . D . L V II I . D aer v ijn d t mense te coo- 
pene (Z ie  a fbeeld ing  I V ) .

In  4<>, 12 ongen . fol. (136 m m . hoo g  b ij 90 m m . b re e d ) , 
g e m e rk t  A  - CU. H e t re c to  v a n  h e t  la a ts te  b lad  b eh e ls t 
e n k e l h e t  colophon  : Gheprent te Brugghe inde Peerde 
strate bij my Pieter de Clerck, ghezworen bouck 
pre[n]ter der Co[nyncklicke] M a[jesteyt] den XIX  
Septembris M. D. LVIII, en h e t  d ru k k e rs m e rk  ( I ) .  
H e t v e rso  v an  d it b lad  b lee f b lan k .

E ig e n  v e rz a m e lin g .

2. (1 5 5 8 ). —  C oncordantie ende taxatie aen-gaende den
salaris vanden proch ic-papen  der stede ende schepen- 
domrfik: van Bruigghe geordor^necrt ende geconclu-
deert by eeerweerdige [sic] heeren m yn heeren van 
den vicariate van D oorn yck e  ende burghm eesters en 
de sch ep en e[n ] der college ende schependom m e der 
stede van B rugghe in ’t jaer X V 'L V I I .  —  G hedruckt 
te B rugghe inde Peerde-strate by m y Pieter de C lerck , 
ghezw oren boeck-prenter der C on ijnck licke M rjesteyt. 
M . D . L V I I I .  D aer v ijn dt mense te k oopen  (Z ie  a f
beeld in g  V ) .

In  4o, 20 gen. blz. (170 m m . h o o g  b ij 130 b re e d ) , g e 
m e r k t  aZ - C. Op blz. 20 s t a a t  o n d e ra a n  h e t  co lophon  : 
Gheprent ie( Brugghe inde Peerde-straete bij Pieter de 
Clerck ghezworen bouck-prenter der Co[nyncklicke] 
M[ajesteyt~\ den XIX Septembris M. D. LVIII.

B ru g g e , B issch o p p e lijk  A rc h ie f .

3. (1 5 6 5 ). —  C op ie  vanden v oorg h eb od e  ghepublieirt 
den X X I I I F  van Septem bre anno M . D . v ijf  en [d e ] 
tzestich ter H alle  vander stede van B rugghe open-
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baerlick metter clock e  onder ander tnaer volghende. 
— • T e  Brugghe, bij my Pieter de C lerck , ghezw oren 
drucker int jaer M . D . L X V .

In  4», 4 o n g c n . fo l. (140  m m . h o o g  b i j  88 m m . b r e e d ) , 
g e m e r k t  A U  - A iii.  H e t  v e r s o  v a n  h e t  ee rs te  b la d  b e 
h e ls t  a lleen  h e t  ene d ru k k e r s m e r k  ( I )  t e r w ijl  lie t  v e r 
s o  v a n  h et la a ts te  b la d  g e h e e l w o r d t  in g e n o m e n  d o o r  h et 
an d ere  d r u k k e r s m e r k  ( I I ) .

S te d e li jk e  v e ro rd e n in g  b e tre f fe n d e  d e  v e rk o o p  v a n  
v o ed in g sw aren .

B ru g g e , s ta d sa rc h ie f ,  Plakkaten, 1° se rie , I I I ,  11.

4. (15 65 ) —  In  1565 h ee ft Pieter de C lerck  een A b ece 
darium  o f  Kruiske A B C  gedrukt, waarvan ons 
slechts een dubbele d ru k proef op  perkam ent is be 
kend 1, Z o w e l naar de  vorm  als naar de in hou d  stemt 
d it abecedarium  vo lled ig  overeen m et het klassieke 
type van het boek je  waaruit de  kinders gedurende de 
16” eeuw leerden  lezen “ . G edrukt op  perkament in 
ro o d  en zwart, met een tam elijk grote gotische letter, 
bestaat het boek je  uit acht b ladzijden , ieder met 15 
regels. D e  zetselgrootte is 8 1 /2  cm. h o o g  bij 6 cm. 
breed, terw ijl het form aat wel 10 cm. h o o g  bij 7 1 /2  
cm. breed zal geweest zijn  ’. Een titel h eeft het boek je  
niet; het begint direct m et een kruisje, het alphabet, 
vier veel gebruikte verkortingstekens en het w oord je  
est. D an  volgen  de hierna genoem de gebeden , alle in 
’ t Latijn  gesteld, te weten : het Pater noster, het A v 2

(1) Deze proeven worden bewaard op het stadsarchief te Brugge, 
waar zij in de band van een register werden gevonden. —  I)at het 
wel drukproeven zijn blijkt duidelijk uit de omstandigheid, dat een 
vijftiendeeuwse handschriftelijke tekst onder de druk zichtbaar is.

(2) Vgl. bijvoorbeeld E. TIERE-HOGERZEIL, Hoe men het .4 It C 
begeerde en leerde, Utrecht-Brussel, 104(5, vooral blz. 23-24.

(3) Onder typographisch opzicht menen wij het van belang er op 
te wijzen, dat de bovengenoemde drukproeven slechts één enkel blad 
of vel behelzen, waarop langs iedere zijde de volledige tekst van het 
abecedarium staat afgedrukt.

Alhoewel het boekje een in-4° uitmaakt van 4 blad_*n o f 8 bladzijden, 
werd het dus als een in-8° van 8 bladen of 10 bladzijden afgedrukt, 
met het verschil dat dezelfde tekst langs de beide zijden van het vel 
werd gedrukt en het vel vervolgens eerst op zijn breedte in tweeën 
moest worden gesneden, vooraleer het in boekvorm kon worden geplooid.



M aria (in  zijn  ou de v o rm ), het rijm - en sch ietgebedje 
M aria, mater gratiae, het Symibolum des g e lo o fs , het 
M agn ifica t o f  lo fza n g  van de H . M aagd  bij het be
zoek aan haar n icht Elisabeth, het N u n c dim ittis o f  
lo fza n g  van Sim eon, het gebed je  A v e  salus m undi, 
verbum  Patris, dat een groetenis tot het H . Sacram ent 
is, het bekende gebed je  onder het ontvangen  van de 
H . Eucharistie C orpus et Sanguis D o m in i...,  de res
ponsorie uit de C om pleten  In manus tuas D om in e..., 
het vers 5 van Ps. 15 D om inus pars hereditatis 
m eae...., het gebed  v óór  het eten Benedicite, en het g e 
bed na het eten D e  tali conviv io .... T en  slotte het 
drukkersadres : G heprent te B rugghe inde Peerde 
strate by m y Pieter de C le ick . 1565.

5. (1 5 6 7 ). —  D en  brief van die heiige bisschop van 
A lexandrien  Athanasius, inde welcke hy betooch t dat 
hier voortijts die A rrianen  ghevioleert ende te niete 
ghedaen h e b b e fn ] die Sacram enten, die doop -vonten , 
kercken ende cloosters : zo o  m en nu h eeft zien doen  
ons beelde stoorm ers ende Sacram ent-schenders, int 
jaer 1566. O verghestelt uut den Latijne in V laem - 
sche, by B. Ia cop  vande V eld e . A n n o  1567. —  N o ch  
een cort bewys, h oe  dat den dienst diem en die heli- 
ghen met Christo in g loriën  wesende es doen de, gheen 
a fgoderie  en es. G hem aect by B. Ia cop  vande V eld e , 
prior vanden A u gustijnen  binnen Brugghe. —  G he- 
druckt te B rugghe inde Peerde strate by Pieter de 
C lerck. 1567. M et gratie e n [d e ] privilegie van 6 jaren.

In  8o, 36 ongen . fol. (148 m m . h o o g  b ij 98 m m . b re e d ) , 
g e m e rk t  A2 - E3. Op h e t  re c to  v a n  h e t  l a a t s te  b lad  
s t a a t  h e t  co lophon  : Gheprent te Brugghe inde Peerde 
strate by my Pieter de Clerck, ghezworen drucker der 
Co[nyncklicke] M.a[jesteyt\ desen 22 Augustij int jaer
1567. Cum gratia & privilegio. H e t v e rso  v an  d it  b lad  
b lee f b lan k .

G en t, U n iv e rs ite i tsb ib lio th e e k  M 156.



6. (1 5 6 7 ). —  D e warachtighe fabulen der dieren. —  M et 
gratie ende previlegie.

In  4°, 216 gen . blz. (ca. 190 m m . hoo g  b ij ca . 135 
m m . b re e d ) , g e m e rk t  A - DdS, g ev o lg d  door 6 ongen . 
blz., g e m e rk t  Ee - Ee 3. O n d e ra a n  op de la a ts te  blz. 
s t a a t  h e t co lophon  : Ghcdruct te Brugghe inde Peerde 
strate by Pieter de Cl&rck, ghezwore\en\ drucker der 
Co[)iyncklicke] Ma[jesteyt\ den XXVI Augusti 1567 
om en[de] ten coste vanden voorn. Marcus Gheeraerts.

N a d e re  b e sc h rijv in g  g e e f t  A . S C H O U T E E T , De zes- 
tiende-eeuwsche schilder en graveur Marcus Gerards. 
B ru g g e , 1941, blz. 27-28. R e p ro d u c tie  v an  h e t  t i te lb la d  
en  v a n  h e t  g ro o ts te  g ed e e lte  v a n  blz. 198 in  A . V IS A R T  
D E  B O C A R M E , Recherches sur les imprimeurs bru- 
geois, B ru g g e , 1928, blz. 31, 32; v a n  de g ra v u re s  d er 
blz. 12 en  96 in  A. S C H O U T E E T , a .w ., blz. 28, 30.

B ru g g e , s ta d sb ib lio th e e k , S t. 137.

7. (1 5 6 7 ). —  Een claer betooch  v a [n ]d e [n ]  oorspronck  
der Lutherie, van die m en ichvu ldicheyt der secten, 
van die tweedrachticheyt die on der den sectarissen es, 
van die schade en [d e ] b loetstortijnghe die ter cause 
der secten is gheschiet int ch risten d ofm ] vanden jare 
duust v i jf  h ondert zeventhiene tot d e [n ]  jare duust 
v i jf  hondert zessentzestich. Eerst ghem aeckt in Latine 
b y d e fn ]  eerw eerd ighefn ] vader in G od e  heer W il- 
le [m ] V erlin de , bisschop van Rurem onde, e n [d e ] nu 
in o [ n ] s  N ederlandsche tale over ghestelt by B. Jacop 
vande V e ld e , prior vanden A ugustijnen  te Brugghe. 
—  G hedru ct te B rugghe inde Peerde strate by my 
Pieter de  Clerck. 1567. M et gratie en [d e ] privilegie 
v oor  thien jaren.

In  8», 318 gen . blz. (ca . 150 m m . hoo g  b ij ca. 90 m m . 
b re e d ) , g e m e rk t  A - V If, v o o ra fg e g a a n  v a n  18 ongen . 
fol., g e m e rk t  -f 2 - +  + 7 .  Op blz. 318, de la a ts te  dus, 
s t a a t  o n d e ra a n  h e t colophon  : Gheprent te Brugghe inda 
Peerde strate inde Synagoghe bij Pieter de Clerck, ghe- 
zworén drucker der Co[nyncklicke] M a[jesteyt\. 1567. 
Ende men vijndtse byden voors. Pieter oock te coopen.

B ru g g e , s ta d sb ib lio th e e k , 5 /771 .



8. (1 5 6 8 ). —  O rdon n an cie  van den C on ijnck  up ’ t stick 
vander grute hoem en  die innen ende ontfan ghen  sal 
binnen den Lande vanden V ryen , appendensche ende 
inclavem enten van diere. —  T e  Brugghe by m y Pieter 
de C lerck, ghezw oren drucker der C o fn yn ck lick e ] M a- 
jesteyt, w onende in de P eerde strate inde Synagoghe, 
int jaer O ns H eeren  1568.

In  fol., 5 on g en . fol. (180 m m . h o o g  b lj 134 m m . 
b re e d ) , g e m e rk t  A - B. W e llic h t is  ons e x e m p la a r  o n 
v o lled ig  en  b e s to n d  h e t  co m p le e t u i t  6 fol., w a a rv a n  
h e t  l a a ts te  b lad , w a a ro p  g een  te k s t  s to n d , th a n s  is 
v e rd w en en .

R e p ro d u c tie  v a n  h e t  t i te lb la d  b ij A . V IS A R T  D E  
B O C A R M E , a.w ., blz. 33.

B ru g g e , s ta d sa rc h ie f , Plakkaten, 1 ' se rie , I I  7.

9. (1 5 6 8 ). —  Iubileum  ad im plorandum  D ivinum  /  auxi-
lium  pro defcn sion e  fid e i catholice. /  ......... Brugis
Flandrorum  excudebat Petrus Clericus, typographus 
a regia majestate admissus. A n n o 1568.

In  fo lio  p lan o  (43 cm. h o o g  bij 31 cm. b re e d ) .
E ig en  v e rza m e lin g .

10. (1 5 6 9 ). —  O rdonnances faictes par les consulz de la 
nation d ’ Espaigne, residente en ceste ville de  Bruges, 
pour les soupposts de ladicte nation, sur le faict des 
asseurances 6i polices d ’ icelles. -—■ Im prim é à Bruges, 
en la Rue des C hevaulx, par m oy Pierre le C lercq , l ’an
1568. A v ec  privilege du Roy.

In  4°, 35 gen . fol., 4 (285 m m . hoog  b ij 195 m m . 
b re ed ), g e m e rk t  A  - Hiii, v o o ra fg e g a a n  v an  8 ongen . 
fol., g e m e rk t  -k ni - +  -j- in, b eh e lzend e : tite lb la d , 
Extraict du privilege, g e d a te e rd  14 J a n u a r i  1568 (o.s. ), 
en  Table.

D e vo lled ige t e k s t  v a n  o n d e rh av ig  n u m m e r  w erd  
h e ru itg e g e v e n  door C. V E R L IN D E N , Code d’cissuran- 
ces maritimes selon la coutume d’Anvers, promulgué

(4) Folio .SI draagt verkeerdelijk het bladnummer 29.



par le consulat espagnol de Bruges en 1569, in  Hande
lingen van de Koninklijke Commissiel voor de uitgave 
der oude wetten en verordeningen van België, to m . X V I 
(1949), blz. 38-142.

V e rz a m e lin g  v a n  Z . E. H . A. V iaen e  te  B ru g g e  5.

11. (1 5 6 9 ). —  H ordenanzas echas p or  los consules dela 
naçion  de Espanna residentes en esta ciudad de Bru- 
jas, p a r a  los s o t o p u e s t o s  de dicha naçion  sobre los 
seguros y  polizas de seguridad. —  A  Brujas, p or  ma- 
no de P edro  C lerico. A n n o  1568. Cum  gratia ôC pri- 
vilegio.

In  4", X X IX  gen. fol. (285 m m . hoog  b ij 195 m m . 
b re e d ) , g e m e rk t  A - G 4, v o o ra fg e g a a n  v a n  8 ongen . 
fol., g e m e rk t  +  2 — (- s> b eh e lzend e  : t i te lb la d , Ex-
tr a ic t  du p r iv i l e g e ,  g e d a te e rd  14 J a n u a r i  1568 (o .s .) , 
en  T abla .

D e vo lled ig e  te k s t  v a n  o n d e rh a v ig  n u m m e r  w e rd  h e r 
u itg e g e v e n  d o o r C. V E R iL IN D E N , Codigo de seguros 
maritimos segun la costumbre de Amberes, promulga- 
do por el consulado Qspanol de Brujas en 1569, in  Cua- 
dernos de> historia de Espana, to m . V II, blz. 146-191, 
to m . V III , blz. 150-193 (B u en o s A ire s , 1947). O ok E . 
V A jN D EN  B U S S C H E  w ijd d e  a a n  deze Hordenanzas 
een  b ijd ra g e , g e ti te ld  : Un livre rare. Code d’assuran
ce maritime à l’usage des espagnols résidant à Bruges, 
in  La Flandre. Revue des monuments d’histoire et d’an
tiquités, to m . X I (B ru g g e , 1880), blz. 66-68. Zie n o g  J. 
P E E T E R S  - F O N T A IN A S , Bibliographie des impres
sions espagnols des Pays-Bas, L eu v en  - A n tw e rp e n , 1933, 
n rs . 710 en  1042 (be ide n u m m e rs  s la a n  op een  en  de
ze lfd e  u i tg a v e ) .

V e rzam e lin g  v a n  Z .E .H . A. V iaene  te  B ru g g e  <>.

12. (1 5 6 9 ). —  V a n  de peste. Een generale m ethodus om 
te cureren die contagieuse zieckte der pestilentiaele 
cortse met haer sym pthom ata. G liecopuleert duer Jan

(5) Een ander exemplaar is voorhanden op de Bibliotheek van de 
Rijksuniversiteit te Gent.

(6 ) Een ander exemplaar wordt bewaard op de Koninklijke Biblio
theek te Brussel.



Pelsers, ghezw ooren  chyrurgien  ten pensioene der ste
de van B rugghe, zoo  hy dezelve practijcke vande peste 
tzijnen tijde gheuzeert en [d e ]  ghebruuct h ee ft; en [d e ] 
w ort ghedeelt in vier deelen. —  G hedru ckt te Brugghe 
in de Peerde strate by m y Pieter de C lerck, 1569. M et 
gratie e n [d e ]  privilegie van 6 jaeren.

In  8°, 112 gen . fol. (134 m m . h o o g  b ij 85 m m . 
b re e d ) , g e m e rk t  : A - O v, v o o ra fg e g a a n  v a n  16 ongen . 
fol., gemerkt I  - +  v.

B ru g g e , s ta d sb ib lio th e e k , 2 /536 .

13. (1 5 6 9 ). —  C yferbou ck , in hou den de vele nieuwe fraye 
ende gherievighe practycken v a [n ] arithm etica met 
vele m eer andere zon derlijn ghe zaken in de twee pre
fatiën en [d e ] inde tafele des bou cx  breeder verhaelt. 
V ergadert ende ghem aect bij A driaen  vander G ucht, 
in -gheboren  poorter  der stede van Brugghe ende sch oo l
meester aldaer inde Rudderstraete, daer men dezelve 
v ijn d  te coopen . —  G heprent te Brugghe in de Peerde 
straete bij m ij Pieter de C lerck, ghezw oren drucket’ der 
C o fn yn ck lick e ] M a fje s te y t], w onende inde Synagoghe, 
int jaer O ns H eeren  1569. M et gratie ende privilegie 
van 6 jaeren.

In  4", 123 gen . fol. (190 m m . ho o g  b ij 135 m m . 
b re a d ) , g e m e rk t  A  - Hh 2, v o o ra fg e g a a n  v a n  4 ongen . 
fol., g e m e rk t  +  2 - +  3. Fo l. 123 v. b e h e ls t a lleen  de 
Approbatio, g eg e v en  d o o r Jacobus Pamelius, S. Theol. 
Lic., en  h e t  co lo p h o n  : Brugis Flandrorum excudebat 
Petrus Clericus typographus a regia maiestatc> admis- 
sus. Anno M. CCCCC. LXIX. Cum gratia & privilegio.

B ru g g e , s ta d sb ib lio th e e k  1937 en B 244.

14. (1 5 6 9 ). — - D at epitom e o fte  cort begryp der anato
mien A n d r. V esalii. U u t het Latyn in N eder-du udsch  
naer den oprechten  zinne over-ghestelt, d o o r  M . Ian 
W ou ters, ghegagiert m ed icijn  ende chirurgijn  der ste
de vander V ere  in Z e e la [n ] t ;  ende w ort ghedeelt in 
zes capittelen met zijn  a d d it ië [n ], —  T e  Brugghe inde



Peerde strate bij m y Pieter de C lerck, ghezw oren dru 
cker der C on [yn ck lick e ] M aiesteyt. A n n o  1569. En- 
[d e ] daer vynt mense te coopen . Cum  gratia Sc privi- 
legio.

In  4°, 104 g en . blz. 7 (190 m m . h o o g  b ij 137 m m . 
b re e d ) , g e m e rk t  A - Niii, v o o ra fg e g a a n  v a n  16 o ngen . 
blz., g e m e rk t  I ii - +  in, en g ev o lg d  d o o r 2 o ngen . blz. 
O n d e ra a n  op de la a ts te  blz. s t a a t  h e t  co lophon  : Bru- 
gis Flandrorum excudebat Petrus Clericus typographic 
a regia maiestate admissus. Anno M. CCCCC. LXIX. 
Cum gratia & privilegio.

N a d e re  b e sc h rijv in g  in  Bibliotheca Belgica, B ib lio 
g ra p h ie  g é n é ra le  des P a y s -B a s , l r se rie , tom . XXV, 
V 184. ■

G ent, U n iv e rs ite i tsb ib lio th e e k , R . 1080.

15. (15 70 ). —  K .M .B . /  Sdaechs naer M agdalenadach, een 
van D rie  Zantinnen  /  Castalides rethoricale zinnen 
........  T yp is Petri Clerici.

In  folio  p lan o  (270 m m . h o o g  b ij 176 m m . b re e d ) . -  
p r i j s k a a r t ,  u itg e g e v e n  d o o r h e t B ru g se  re d e r i jk e r s g e 
ze lsch ap  « D e d rie  S a n tin n e n  », o n d e r te k e n d  : Rasch
up en Dene. 1510.

H e ru i tg e g e v e n  door P R . V A N  D U Y S E , Oude prys- 
kaerten van de Brugsche rederijkkamer De drie San
tinnen, in  h e t  t i jd s c h r i f t  Belgisch Museum voor de 
Nederduitsche tael- en letterkunde, deel IX  (G en t, 
1845), blz. 454-455.

G en t, s ta d sa rc h ie f ,  n r. 200(3) : Rhetorijke kamers 
in Vlaenderen, 11/37 - 1819, n r . 131.

16. (1 5 7 1 ). -— M yn  werek is hem elick. /  Broeders en zus
ters des H elich s Gheest eendtachtich  /  V ern ieut U  met
Christum  .......  V id it  & adm isit Iacobus Eeckius, archi-
diac. Brugensis. —  T yp is  Petri Clerici.

(7 ) Eigenlijk zijn <?r 105 gen. blz., (laar het cijfer 03 tweemaal als 
bladnummer werd aangewend. Hierdoor dragen de rectobladzijden tot 
aan blz. 63 een onpaar nummer, nadien éditer een paar nummer.



In  fo lio  p lan o  (276 m m . ho o g  bij 176 m m . b re e d ) . —  
N ie u w ja a rs w e n s  u itg e g e v e n  d o o r h e t  B ru g se  r e d e r i j 
k e rsg e z e lsc h a p  « D e H eilig e  G eest », o n d e r te k e n d  : Vut 
liefden aert. 1571.

Io id ., t .a .p ., n r. 132.

17. (1 5 7 1 ). —  B roeders wie zynt die de waerheyt oprecht 
ancleven /  S o o  zy  staet beschreven ... V id it  Bc admisit 
Ia cobus Eeckius, archidiaconus Brugensis. —  T yp is P e
tri Clerici.

In  folio  p lan o  (275 m m . ho o g  bij 185 m m . b re e d ) . — 
P r i j s k a a r t ,  u itg e g e v e n  d oor h e t  B ru g se  r e d e r i jk e r s g e 
ze lsch a p  « D e H e ilig e  G eest », o n d e r te k e n d  : Vernieut 
XJ in den Gheest, 1571.

Ib id ., t .a .p ., n r. 132.

18. (1 5 7 1 ). —

V erclaers vande diensten 
die men sculdich  wert de 
Spaensche v oet/k n ech ten  o f 
te soldaten te leveren in 
specie. /  Eerst...

G heprent te B rugghe in
de P eerde strate bij m y 
Pieter de Clerck.

In  fo lio  p la n o  (295 m m . h o o g  b ij 395 m m . b re e d ) , 
g e d r u k t  op tw ee  ko lo m m en , la n g s  de ene z ijd e  de 
S p a an se , la n g s  de a n d e re  z ijd e  de V laa m se  te k s t  b e v a t
tend e . —  V ero rd en in g , u itg e g e v e n  te  B ru sse l op 10 M ei 
1571 d o o r E s te v a n  de Y b a r r a  en  d oor de s ta d  B ru g g e  
sa m e n  m e t een  a a n v u llin g  g e p u b lic e e rd  op 18 M ei d .a.v .

E ig e n  v e rza m e lin g .

Relation de lo  quelos 
Burgeses de las tierras 
don de estuviere aloiada la /  
infanteria Spanola en estos 
estados, han de dar deservi- 
cio en specie a la dicha in
fanteria, Prim eram ente...

19. (1 5 7 2 ). —  M yn  werck is hem elich. /  G o d  V ader, G o d  
Z u e n e , G o d  H elich  G heest warachtigh /  D rie  persoo- 
nen, m aer éénen G o d .. .  V id it  Iacobus Eeckius archi
diaconus Brugensis. —  T yp is  Petri Clerici.



In  fo lio  p ian o  (279 m m . h o o g  b ij 172 m m . b re e d ) . —  
N ie u w ja a rw e n s  u itg e g e v e n  door h e t  Brugse rederij
k e rsg e z e lsc h a p  « De H eilige  G eest », o n d e r te k e n d  : Uut 
liefden aert. 1572.

G ent, s ta d sa rc h ie f , n r. 2 0 0 (3 ): Rhetoryke kamers 
in Vlaenderen, 11/37 - 1819, n r . 134.

20. (1 5 7 2 ). —  1572 /  G hem inde die T shelighs G heest
g h ilde-brocd er zyt /  O m  U  ghilde - ghelt betalen, dits 
u acquyt /  ........  V id it I. Pamele. —  T yp is Petri C lerici.

In  fo lio  p lan o  (274 m m . h o o g  b ij 186 m m . b re e d ) . —  
K w ita n tie  v o o r b e ta a ld  g ild eg e ld  d e r  leden  v an  h e t  
B ru g se  re d e r i jk e rsg ild  « D e H e ilig e  G eest ».

Ib id ., t.a .p ., n r. 133.

21. (1 5 7 2 ). —  B roeders wilt cle schriftuere uprecht be le 
ven /  En U  tot alle dueghden  reyn gods - vruchtelick
spoed  ........  V id it  Iacobus Eeckius archidiaconus
Brugensis. —  T ypis Petri Clerici.

In  fo lio  p lan o  (273 m m . h o o g  b ij 178 m m . b re e d ) . - 
P r i j s k a a r t ,  u itg e g e v e n  d o o r h e t  B ru g se  r e d e r i jk e r s g e 
ze lsc h a p  « De H e ilig e  G eest », o n d e r te k e n d  : Gheen 
lmus zonder Cruus. 1572.

Ib id ., t.a .p ., n r. 135.

22. (1 5 7 3 ). —  K. M . B. /  Carm sntis ingienieuse co m p o 
nisten /  A ls vrom e artisten /  ........  V id it  Iacobus
Eeckius archidiaconus Brugensis. —  T ypis Petri C le 
rici.

In  fo lio  p lan o  (250 m m . hoo g  b ij 174 m m . b re e d ) . —  
P r i j s k a a r t ,  u itg e g e v e n  door h e t  B ru g se  r e d e r i jk e r s g e 
z e lsch a p  « D e d rie  S a n tin n e n  », o n d e r te k e n d  : In tibe- 
rael handt. 1573.

H e ru i tg e g e v e n  d o o r P R . V A N  D U Y S E  in  Belgisch 
Museum, deel IX , blz. 455-456.

Ib id ., t.a .p ., n r. 136.

23. (1 5 7 3 ). —  B roeders die in ’ t orth od oxe  g h eloove
goed  /  A ls nu ter tyd zyt vierigh blakende /  ........



V id it  Iacobus Eeckius archidiaconus Brugensis. —  T y- 
pis Petri Clerici.

In  fo lio  p lan o  (280 m m . ho o g  b ij 190 m m . b re e d ) . — 
P r i j s k a a r t ,  u itg e g e v e n  door h e t  B ru g se  r e d e r i jk e r s g e 
ze lsch a p  « D e H e ilig e  G eest », o n d e r te k e n d  : Ziet start 
an. 1573.

Ib id ., t . a .p ., n r. 137.

24. (1 5 7 4 ). —  Een corte uutleghghynghe op  den hondert 
en [d e ] tw ijntichsten psalm ende op  den h ondert ende 
n eghenentw ijntichste[n ] psalm  v a [n ] D av id  bij m a
niéré v a [n ]  bed ijn gh e. G hem aeckt bij B roeder Iacob  
vande V e ld e , d octoor  inder godth eyt ende provinciael 
vander oord en  van Sint A ugustijn . —  G hedruckt te 
B rugghe inde Peerde strate bij m y Pieter de C lerck, 
ghezw oren  drucker. 1574.

In  8", 48 ongen . fol. (134 m m . ho o g  bij 92 m m . b re ed ), 
g e m e rk t  A 2 - F3. H e t v o o r la a ts te  b lad  is la n g s  h e t  v e rso  
b la n k  g e le v en ; h e t  l a a ts te  b lad  b lee f la n g s  de beide z i j
den  o n b e d ru k t. O n d e ra a n  h e t  v o o r la a ts te  b lad  s t a a t  h e t  
co lophon  : Brugis Flandrorum excudebat Petrus Cleri
cus typographus juratus a regia maiestate admissus. 
Cum gratia dc privilegio.

G ent, U n iv e rs ite i tsb ib lio th e e k , 
T h . 2.071 en A cc. 18122.

25. (1 5 7 4 ). —  Loterie van de scham el schoolk inderen  van 
de knechten ten B ogaerde binnen Brugghe. —  G he- 
prent te Brugghe inde P eerde strate bij m y Pieter de 
C lerck , ghezw oren bouck -drucker der C o[n yn ck lick e ] 
M a [je s te y t]. 1574.

In  fo lio  p lan o  (1060 m m . ho o g  b ij 380 m m . b re e d ) . —  
K a a r t  of a f f ic h e  v a n  de lo te rij , in  1574 u itg e sc h re v e n  
d o o r de B ru g se  B o g ard en sc h o o l. D e o p b re n g s t v a n  deze 
lo te r i j  m o e s t d ien en  om  de o n k o s te n  te  d e k k e n  van  h e t  
le g g e n  v a n  een  w a te r le id in g  tu s se n  de B o g a rd en sc h o o l 
en  h e t  M in n e w a te r . —  D e k a a r t  is s a m e n g e s te ld  u i t  v ie r  
delen  m e t m in  o f m e e r  g e li jk e  a fm e tin g e n , w e lk e  in  d'e



h o o g te  a a n  e lk a n d e r  z ijn  g e p la k t . D e b o v en h e lft v a n  de 
k a a r t  b e s t a a t  u i t  tw ee  h o u tsn ed en , w a a rv a n  de e e rs te  
een  z ic h t  in  v o g e lv lu c h t b ie d t v a n  de B o g ard en sc h o o l 
en  de  g e p ro je c te e rd e  w a t e r l e i d i n g s w e r k e n  8, en  de tw e e 
de de te  w in n en  p r i jz e n  in  de lo te r ij  v e rb ee ld t. D e on- 
d e rh e lf t  b eh e ls t de re d e n  en  h e t  re g le m e n t v a n  de lo 
te r i j  in  g e d ru k te  te k s t  9.

V e rz a m e lin g  v a n  Z .E .H . A . V iaen e  te  B ru g g e .

26. (1 5 7 4 ). —  N ov a  divisio seu distinctio decanatuum  
diocesis Brugensis auctoritate ói jussi reverendissim i 
dom in i D . E piscopi Brugensis, /  facta anno 1574 men- 
se A u gusto , cum assignatione dierum  occurentium  qui- 
bus singulae ecclesiae ad preces supradictas tenen- 
tur. /  Q u e  dierum  assignatio incipit a die 29 A ugusti
1574 ôi durât usque ad 6 N ovem bris 1575. /  ........
Brugis F landrorum  excudebat Petrus C lericus typogra - 
phus juratus : ex ordinatione Si m andato reverendissi- 
me dom in i Episcopi Brugensis. 1574.

I n  folio  p lan o  (280 m m . hoo g  b ij 400 m m . b re e d ) . —  
H e t is b e s t m o g e lijk , d a t  e r  boven  de h ie r  m ed e g ed ee l
de t i t e l  n o g  a n d e re  te k s t  s to n d . In  ie d e r  g e v a l is  ons 
e x e m p la a r  la n g s  de b o v e n k a n t a fg esn e d en .

B ru g g e , r i jk s a rc h ie f ,  k e rk e li jk  fo n d s  n r . 43/7722.

27. (O n g e d a te e rd ). —  M en g lieift te kennen e n [d e ]  laet 
weten een e fn ] /  yeghelick  van w egken : burghm ees- 
ters, schepenen en [d e ]  raedt vander /  stede van D am 
me ...  —  G heprent te B rugghe inde Peerde strate bij 
m y Pieter de Clerck.

I n  folio  p lan o  (300 m m . h o o g  b ij 200 m m . b re e d ) .  —  
B e ric h t, u i tg e v a a rd ig d  door de m a g i s t r a a t  v a n  de s ta d

(8) Ken photographische reproductie van dit deel komt voor in 
de bijdrage welke Z. E. H. ANT. VIAENE aan deze loterijkaart heeft 
gewijd in Gedenkboek. Eeuwfeest van het Kt.-Lodewijkscollege. Brugge, 
21 April 1936, blz. 59-60, onder de titel : « Den Drugschen Bogaerd » 
naar de houtsnede van meester Pieter Fourbus.

(9) Een lithographische reproductie van de beide houtsneden, alsook 
(>a volledige tekst van onderhavige loterijkaart, publiceerde L». G IL . 
LIODTS in zijn bijdrage T'ne carte de loterie brugeoise de 1574, ver
schenen in La Flandre. Revue des monuments d’histoire et d'anti
quités, tom. IX  (Brugge, 1878). blz. 9-18.



D am m e, b e tre f fe n d e  de tw ee  v r i je  ja a r m a r k te n  w elk e  
te  D am m e w o rd en  g eh o u d en  en  de v ri jg e le id e n  a a n  de 
b ez o ek e rs  v a n  deze ja a r m a r k te n  to eg ek en d .

E ig e n  v e rza m e lin g .
Pieter de C lerck  w ordt som s ook  vernoem d als de druk

ker van de H isto r ie  van  B . C orn elis A d riaen sen  van  D o r
drech t, M in reb roed er binnen d ie s ta d t van  B ru ggh e  ........
G hedru ct in ’ t jaer 1569. B ijna alle auteurs, die zich recht
streeks o f  onrechtstreeks met dit geval hebben ingelaten, 
zijn  echter van m ening, dat dit boek  d o o r  H u brech t G o lt
zius werd gedrukt, zoals overigens reeds K arei van M an 
der schreef in zijn  bekend S ch ilder - B oeck , dat in 1604 
verscheen 10. N a  eerst dezelfd e  m ening te zijn  bijgetreden, 
verklaarde M . H o e  in zijn  jongste  studie over H . G o lt 
zius 11, dat het voorm elde  boek  d o o r  onze Pieter de C lerck 
werd gedrukt. B ew ijsgronden om  zijn  m eningsverandering 
te staven, gaf de geleerde bestuurder van de B ibliotheca 
Belgica nochtans niet ten beste. D it ware hem trouwens ook  
niet gem akkelijk  geweest. N iet alleen wijst de historische 
tradit'e naar G oltzius 1", maar ook  in de docum enten is 
nergens enige aanwijzing te bespeuren om  Pieter de C lerck 
als de drukker van de apocriefe  serm oenen van B roeder 
Cornelis te gaan verdenken. V eeleer het tegenovergestelde 
leren ons de docum enten. H ebben  wij niet gezien, dat aan 
Pieter de C lerck  op 15 N ovem ber 1570 —  amper één jaar 
na de publicatie van de H istorie  —  d o o r  het Brugse stads
bestuur een getu igschrift van g oed  gedrag en zeden werd 
afgeleverd  ? W eln u , indien ernstige verm oedens op  Pieter 
de C lerck  h adden  gew ogen  dat h ij verboden  boeken zou

(10) Vgl. H et Schilder-Boeck van Carel van Marnier, in hedendaagsch 
Nederlandsch overgebracht door A. F. MIRANDE en (î. S. OVERDIEP, 
blz. 326. Amsterdam, 1936.

(11) M. HOC, Hubert Goltzius, éditeur et imprimeur, in Annales de 
la Société d’Emulation de Bruges, tom. L X V III (1925), blz. 31, noot 1.

(12) Vgl. TH. J. I. ARNOLD, Broeder Cornelis Adriaensz van Dor
drecht. Een pleidooi, in De Dietsche Warande. Nederlandsch tijdschrift 
voor aesthetische beschaving, nieuwe reeks, 2e deel (1879), blz. 117
170, 250-283, 248 (344)-387, 421-453, 555-575, waarin de verschillende 
auteurs, die over Broeder Cornelis in de loop van de tijden hebben 
geschreven, critiscli onderzocht en besproken worden.



hebben gedrukt, dan had de stadsregering van Brugge 
voorzeker n ooit een dergelijk  getuigschrift a fgeleverd , ten
minste m et zon der van haar verm oedens m eld ing  te maken. 
D aarentegen certificeerde zij in uitdrukkelijke bew oord in 
gen, «  oynt verstaen o fte  verh oort t’hebben  dat hy ten 
gheen daghe zou de gheprent hebben eenighe boucken  o fte  
andere zaken die yet zouden  inneghehouden  hebben  con 
trarie der sententie van onse voors. M oed ere  der heligher 
Room ssche K ercke o fte  contrarie den placcaten van Z y n e  
M ajesteyt »  13. H et spreekt echter vanzelf, dat alleen een 
vergelijkende studie van de lettertypen, welke d o o r  G olt- 
zius, de C lerck  en andere drukkers werden gebruikt en de 
ze waarm ede de H istorie  werden gedrukt, hierom trent een 
a fd oen d  antw oord kan brengen.

A . S C H O U T E E T .

1.
1557 J a n u a r i  11. —  Meester Gillis vande Weghe, deken van 

het lïbrariërsgild te Brugge, belooft een bedrag van twintjij 
schelling groot aan het voormelde gild in leen af te staan. 
Van zijn kant verbindt zich het gild dit bedrag in vast gestel
de termijnen terug te betalen.

D en  11™ d ach  v a n  L au w e  1556 zo w a s  belooft by meester 
G illis v a n d e r  W eg h e  1, d ek en  v an  den  jeg h e n w o o rd eg h an  jae- 
re  v a n  den  lib e ra r ië rs , in  de p re s e n tie  v a n  S y m o n  v a n  d er 
M uelene, m e e s te r  P ie te r  de W it te  -, m e e s te r  J a n  C a rp e n tie r , 
L ow ys v a n d e r  M uelene, P ie tr e  de C lerck , als g h ild eb ro ed e r3  
m e t m e e r  an d re , t e r  v e r le g g h e n e  de so m m e v a n  tw y n tie h  
sch e llin g h en  g ro te n  ende dié te  b e le g g h en e  in  re n te  te n  p ro f 
f i t te  v a n  de vo o rn , gh ild e  ende v e rv o o rd e ry n g h e  v an  den  god- 
d e lick en  d ien s te , tu s sc h e n  d it ende L ic h tm e sse  e e rs tco m m en - 
de. E n d e  in  g h e b re k e  v a n  desen  b e z e tte  zo belove ic  m e e s te r

(13) Vgl. Document nr. 29.
(1 ) Identiek met « Gillis vande Weghe, schoolmeestre, oudt 38 jaren 

o f daeromtrent », vermeld in een akte d.d. 2 October 1559. Zie: Brugge, 
stadsarchief, i/erechtelijke dossiers, nr. 217.

(2) Iùentiek met « meestre Pieter de Witte, schoolmeestre, oudt 
48 jaren of daeromtrent » en met « meester Pleter de Witte, oudt 
53 jaeren ofte daeromtrent », respectievelijk vermeld in akten d.d. 
14 Januari 1560 en 1565. Zie : Brugge, stadsarchief, gerechtelijke 
dossiers, nrs. 217, 505, 808,



G illis v an d e  W eg h e  den  voorn , g h ild eb ro ed e rs  't  v erlo o p  v a n  
d en  v o o rsc re v en  p e n n in g h e n  u p  te  le g g h e n e  in p ro f fy t te  ala 
vooren . D ew elcke  v o o rsc re v en  tw y n tic h  sch e lly n g h en  g ro o te n  
m y  de v o o rn , g h ild e  re m b o u rs e re n  za l m e t a c h t sch e lly n g h en  
g ro o te n  t s ja è r s  w a n o f  ’t  e e rs te  j a e r  v e rsc h e n e n  w e rd t an n o  
XV<- zev en  en d e  v ich tich  ende a lzo  te lc k e n  ja e re  a c h te rv o l-  
g h en d e  to t  de v u ile  b e ta ly n g h e  v a n  tw y n tic h  sch e lly n g h en  
g ro o te n . A l z o n d e r f ra u d e .

’t  O irco n de  d e r  w a e rh e d e n  zo h eb b e  ic  d it  o n d e rg h e te e c k e n t 
te n  ja e re  ende d a g h e  a ls  boven.

\Getekend:\ G illis  v a n d e  W eg h e, P ie te r  de C le rck , P ie te r  
de W it te , S y m o n  v a n d e r  M uelen , J . C a rp e n tie r .

B u rg g e , r i jk s a rc h ie f ,  fo n d s  v a n  de B ru g se  g ild en  
en  a m b a c h te n , n r  207 : rekeningboek van de li- 
brariërs over de jaren 151)6-1555, a c h te ra a n .

2 .
1557 O c to b er 6. —- Op het getuigenis van Cornells Beer- 

naerts, klerk van de Brugse vierschaar, en Anton de Tolle- 
nare, boekhandelaar, verleent de stadsregering van Brugge 
een certificaat van goed gedrag en vakkennis aan de druk
ker Pietör de Clerck.

T e n  v e rso u c k e  v a n  P ie te r  de C le rck , de p re n te re  v a n  zy n en  
s ty le  ende in se te n e  p o o r te r  d e r  s te d e  v a n  B ru g g h e , co m p a ré e -  
re n  in  p e rso o n e  C o rn e lls  B e rn a e r ts ,  g h ezw o o ren  c le rc k  v an  
d e r  v ie rsc h a e re , o u d t 35 ja e re n , m e tg a e d e rs  A n th u e n is  de 
T h o llen a re , o u d t 36 ja e re n , l ib r a r ië r  ende b o u ck v erco o p ere , 
ende beede in se te n e  p o o r te rs  d e r v o o rs . s ted e , die w y  h o u d en  
ende r e p u te e re n  e tc ., v e rc la e rs e n  b y  eede w a ra c h t ic h  zynde, 
d a t  z y  o v e r  d lv e rsch e  ja e re n  w e l g h e k e n d t h eb b e n  ende noch  
ze e re  w e l k e n n e n  den  v o o rn . P ie te r  de C lerck , p re n te re , ende 
w el w e te n  d a t  dezelve P ie te r  z e k e re  ja e re n  g h ed ie n t, g h e- 
w ro c h t en d e  den  vo o rs . s ty l  v a n  p re n te r ie  g h e le e r t h e if t  te n  
h u u se  v a n  w y le n  H u b re c h t de C roock , in  zy n en  levene g h ezw o o 
r e n  p re n te re , en d e  d a e r to e  b y  den  ho v e  g h e a d m it te e r t  b in n en  
d e se r  v o o rn , s te d e , ende n a e r  den  o v erly d en e  v a n  d en zelv en  
H u b re c h t h a d d e  de vo o rs. P ie tr e  d a e rn a e r  ooc g h e v /ro c h t m e t 
C a th e lin e  B o nduw e, zy n e  w ed u w e, to t  zoe o v e r le e d t d e se r 
w e e re lt ,  a lle g ie re n d e  v o o r  ca u se  v a n  sc ie n tie  den  vo o rn . C o r
n e lls , d a t  h y  d iv e rsch e  ja e re n  n a e r  g h eb u e r  g h e w e is t h e if t  
en d e  n o ch  es v a n  den  vo o rn . P ie tr e  de C lerck , zo h y  d a e r  te  
v o o re n  w a s  v a n  den  voors. H u b re c h t en d e  zy n e n  w iv e  to t



h a e r l ie d e r  overly d en e , en d e  de v o o rn , A n th u e n is , d a t  h ij  ende 
d e n  v o o rs . w y'.en H u b re c h t w a re n  v a n  één  s ty le , zo h y  n u  ooc 
es v a n  den  v o o rn . P ie te r  en d e  m id s d ies vo o rs . es z y  d ep o sa n 
te n  m e t te n  ze lv en  P ie tr e  goede k erm esse  en d e  fa m il ia r i te y t  
h eb b en  ende a lzo  h o u d en  o v er de w a ra c h tic h e d e , d a t  de vo o rn . 
P ie tr e  a lh ie r  g h eh o u d en , g h e re p u te e r t  en d e  b e k e n t es voor 
een  g o e t, u p re c h t m a n  v a n  tr a u w e  en d e  v a n  ee ren , v a n  g o e 
d en  n a e m e  ende c o n v e rsa tie , doende, e x e rc e re n d e  ende h em  
g h e n e e re n d e  m e tte n  s ty le  v a n  p re n te r ie ,  zo h y  v o o r ty ts  g h e- 
d ae n  h a d d e  b in n en  den  levene v a n  den  v o o rn . H u b re c h t ende 
zy n e n  w ive, zeg g h en d e  en d e  v e rc la e rse n d e  v o o rts  d a t  zy  n o y n t 
en  h eb b e n  g h esien , g h e h o o r t n o ch  g h e w e te n  d en ze lv en  P ie tre  
b e ru c h t n o ch  b e fa e m t te  zy n e  v a n  ee n eg h e  L u th e r ie  o fte  h e 
resie , n o ch  v a n  ee n eg h e  a n d e re  z a k e n , d a e rb y  m en  zoude 
co n n en  o f m o g h en  v a n  h em  su sp itio n n e re n  a n d e rs s in s  d an  
d u e c h t en d e  eere . B y  d en w elck en  dezelve d e p o sa n te n  w el w e 
te n  en d e  k en n e n  de voorn . P ie te r  de C le rc k  ze k e r lic k  g h eq u a- 
l if ie r t  ende ca p ab le  om m e v o o rta e n  te  doene ende h em  te  
g h e n e e re n e  m etten) vo o rn , s ty le  v a n  p re n te r ie  b in n en  d e r  
voors. s ted e , a l zo n d e r f ra u d e  of a rg h e lis t .

[Kanttekening :] A c tu m  6 in  O c to b re  1557, p re s e n t  : sce- 
p en en  R a ep e  ende H aeu w e.

B ru g g e , s ta d s a rc h ie f ,  fonds van de gilden en am
bachten, librariërs (lo s s tu k ) .

3.
1558 M ei 18. —  De echtgenoten Philips Coene en Catharina 

Goetghebeur dragen aan Nikolaas Bondue de eigendom over 
van de helft van het huis, genaamd « De Synagoge », staande 
aan de oostzijde van de Peerdestraat te Brugge.

S ay o n , G alle , 18e” [M eye 58], —  P h e lip s  C oene en d e  Cathe- 
ly n e  G o e tg h eb u e r, zy n  w y f, de v o o rn  c o m p a ra n te n  g h e re c h t 
by  le t te r e n  v a n  g h if te  in  de r e c h te  h e ltsc h e e d e  v a n  den  h u u -  
se  h ie m a e r  v e rc la e r s t ,  u  t  p  a  t  e t  p e r  c h a e r te r e  v an  
g h if te n  b e z e g h e lt e tc . in  d a te n  v a n  den  18 '" d a g h e  v a n  L au -  
m a e n t  53, g h e te e c k e n t J .  Dingne, c le rc  v a n  d e r  v ie rs c h a e re  
v a n  B ru g g h e , o n s  te n  d ezen  g h e to o c h t 3, ende g h a v e n  h a lm  
ende w e tte lic k e  g h if te  C lay s B ondue, p re s e n t  ende accep te -

(3 ) De hierboven vermelde akte is gepubliceerd in onze Documenten
betreffende de Brugse drukkers uit de 18e eeuw. IV. Hubrecht de 
Croook, in Bandelingen van het genootschap  « Société d’ Emulation » 
te Brugge, tom. LXX XV  (1948), blz. 159, nr 26.



ren d e , v a n  de re c h te  h e ltsch ee d e  v a n  een en  h u u se  m e t d a t te r  
to eb e h o o rt, g h e n a e m p t De Synagoghe, s ta e n d e  te n  v o o rh o o f
de in  C leen  R u d d e r s tr a e tk in  b y  de G o u d tb e th e lsb ru g g h e , 
n a e s te n  den  h u u se  w y len  toebehooren jde A n th u e n is  B o u ts, 
d en  v o o rco o pere , ende n u  A d r ia e n  v a n d e r  B eke, m e t  een en  
g h em e en en  m u e re  ende g h o te  a n  de n o o rd tz y d e , a n  d ’een  zy- 
de, ende d e r  rey e  d ez e r v o o rn o o m d e s te d e  v a n  B ru g g h e  an  
de zu u d tzy d e , a n  d ’a n d e re  zyde, a c h te r w a e r ts  s tre c k e n d e  to t 
te n  m u ere  w y len  to eb e h o o ren d e  jo n c v ra u w e  Jac q u em y n e , 
's  h e e r  W illem  Ie V eels w eduw e, ende n u  d en zelv en  A d ria e n  
v a n d e r B ek e ; m e t 12 s. p a r . le e n re n te n  e lk e rs  ja e r s  g aen d e  
u u te n  v o o rn , h u u se  m e t d a t t e r  to e b e h o o rt, d ie m en  ja e r l ic k x  
g h e lt  jo n c v ra u w e  A d ria n e  L em s te lc k e n  K ersm esse , ende 
no ch  b e la s t m e t 20 s. g r. t s ja e r s  lo s re n te  den  p en n y n c  18'', die 
m e n  g h e lt  d ie v a n  S in te -W o u b u rg h e k e rc k e  in  B ru g g h e , n a e r  
’t  v e rc la e r s  v a n  den  b riev en  d a n o f  zynde , c u m  g a r a n t  b e 
h o u d en  ta illa b le .

Ib., t.a .p ., protocol van Cornells Beernaerts, klerk 
van de vierschaar van Brugge, over de jaren
1557-1558, blz. 316.

4.

1558 M ei 18. —  Nikolaas de Bondue en zijn echtgenote, 
Barbara Lammins, dragen aan Philips Coene de eigendom 
over van de helft van het huis, genaamd « De Synagoge », 
staande aan de oostzijde van de Peerdéstraat te Brugge.

Id e m  sce p en en  [S ay o n , G a lle ], idem  d ach  [IS"" M eye 58]. 
—  C laey s  B ondue ende B a rb ie  L am m in s , zyn  w yf, e r fa c h tic h  
en d e  p ro p r ie ta r is s e n  v a n  d e r r e c h te  h e ltsch ee d e  v an  den  
h u u se  m e t d a t t e r  to e b e h o o rt h ie r n a e r  v e rc la e rs t ,  u  t  p  a  t  e t  
p e r  c h a e r tre  v an  g h if te n  in  d a te n  18p" L au w e  53, g h e te e c k e n t 
by  den  c le rc  J. Dingne, ons te n  d ezen  g h e to o c h t, en d e  g h a -  
v en  h a lm  en d e  w e tte l ic k e  g h if te  P h e lip s  C oene v an  d e r h e l t 
sch eed e  v a n  den  v o o rn o o m d en  h u u se  h ie rv o re n  v e rh a e lt,  
c u m  g a r a n t  b eh o u d en s ta illa b le .

Ib ., t  a.p ., protocol van Cornelis Beernaerts, klerk 
van de vierschaar van Brugge, over de jaren
1557-1558, blz. 317.

5.
1558 O c to b e r 3. —  Schepenen van Brugge machtigen m ees

ter Arnoud Mastaert en Nikolaas de Bondue, voogden van de 
minderjarige kinderen van Philips Coene en Catharina Goet-



ghebeur, om bepaalde onroerende goederen, aan hun pupillen 
toebehorende, te mogen verkopen.

A lle  dezelve  scep en en  [B a e n s t, b u rc h m e e s tre , B o u llen g ie r , 
S c h ie te re , W o estin e , R e y n a e r t , H a lle ]  ende d ach  [3 '"  O c to b re  
1558]. —  M e e s te r  A e rn o u d t M a s ta e r t  ende C lay s B onduw e, 
a ls  voo ch d en  v a n  de k in d e re n  v a n  P h ilip s  C oene b y  C a th e ly n e  
fil ia  T h o m a e s  G o e tg h eb u e r, zy n en  w yve, v e rz o u c k e n  c o n se n t 
om m e in  de n am e  v a n  de w eese n  te  m o g h en  v e rco o p en  de 
a c h t  dee len  v a n  9 in  de h e ltsc h e e d e  v a n  d en  h u u se n  m e t z y n e n  
to eb e h o o rte n , staem de te n  voo rh o o fd e  in  de G h e lth u u s tr a te  an  
d e  n o o rd tz y d e  v a n  d iere , m e t 3 s. 10 g r. la n d c h e in s ; ende v o o rt 
no ch  g h e ly c k e  dee len  v a n  een  e e rs te re , s ta e n d e  te n  v o o rh o o fd e  
up  ’t  Z a n t b y  de B o u v e r ie s tra te  a n  de w e s tz y d e  v a n  d e r s t r a 
te  up  den  h o u ck  v a n  ’t  M u s e b a e r ts tra e tk in , v o o re n  o fg h e lo k en  
m e t een en  h o u tin  g len d e ; v o o rt g h e ly c k e  dee len  v a n  e e n d e r 
sc h u e re  m e t s tro o  g h ed e c t, s ta e n d e  a c h te r  den  voorn , h u u se , 
m e t 4 d. p a r . g a e n d e  u u te n  voorn_ h u u se  ende sch u e re , v o o rt  
b e la s t  ’t  vo o rn , h u u s  ende sc h u e re  in  30 s. g r. lo s re n te  d en  
p en n y n c  18 b y  2 d is tin c te  re n te b r ie v e n , v o o rt de v o o rn , p la e ts e  
b e la s t m e tte n  h u u se  v a n  A le x a n d e rs  de B o u llo ing n e , v o o r- 
ho o fd en d e  in  d e  B o u v e r ie s tra te , in  15 s. 4 g r., d a e ro f  ’t  h u u s  
v a n  den  v o o rn . A le x a n d e rs  a lleen e  ’t  l a s t  d ra g h e n  m o e t ende 
de vo o rn , p la e ts e  d a e ro f  o n tla s te n ;  ende d it  m id ts  d a t  an  
de voorn , p a rc h e e le n  v a n  h u u s in g h e n  b eh o u v en  g h e d a e n  te  
zy n e  vele b eh o o rlick e  ende n o o d zak e lick e  r e p a ra t ië n , d a e r to e  
ooc g h e v o u c h t d a t  den  w eese n  m o ed ere , d ew elck e  g h e re c h t 
es in  de w ed e rh e ltsch ee d e , m ed e h a e r  v e rco o p en  zal, te n  fy n e  
d a t  a l tz e lv e  te  b e t g h e ld e n  zoude m u eg h en . E n d e  d it a l o m m e 
b e te re  e tc ., zo zy lied en  voo ch d en  etc ., t e r  p re se n tie  ende by- 
zy n e  v an  de voorn , w eese  m o ed ere , W illem  G h e n u a e r t 4 ende 
S e b a s tia e n  C rab b e  5, v rie n d e n  etc.

Ib., t .a .p ., protocol van Cornells Beernaerts, klerk 
van de vierschaar van Brugge, over de jaren 1558
1559, blz. 37-38.

(4) Deze persoon is iöentiek met Willem Genuaert, die omwille van 
zijn aanhang van het Protestantisme in 1585 voor drie jaar uit de 
stad Brugge werd gebannen. Vgl. E. I. STKUBBE, H et verval van het 
Protestantism e te Brugge na 1584, In Annales (le la Société d’Emula
tion de Bruges, tom. LXV' 11 (1924), blz. 20, 34, alwaar de naarn ver
keerdelijk Geuvaert staat geschreven.

(5) Voorzeker identiek met « Sebastiaen Crabbe filiius Pieters, 
themmerman, oudt 34 jaeren ofte daeromtrent » en met « Sebastiaen 
Crabbe, timmerman, oudt 49 jaeren », respectievelijk vermeld in docu
menten d.d. 8 Mei 1508 en 5 Juni 1585. Zie : Brugge, stadsarchief, 
gerechtelijke dossiers, nrs. 5624 en 3620.



6.

1558 N o v e m b er 14. —  Schepenen van Brugge geven hun 
toestemming om de nalatenschap van Philips Coene tussen 
diens weduwe, Catharina Goetghebeur, en hun beider minder
jarige kinderen te verdelen.

B o u llen g ie r , E g g h e lin c k , W o estin e , R e y n g o u t, H alle , 14®J 
N o v e m b re  [1558]. —  M e e s te r  A e rn o u d t M a s ta e r t  en d e  C lay s  
B ondue, a ls  voo ch d en  v a n  C o p k in  0, D rie sek in , H a n sk in , C al- 
lek in , M ay k in , B a b ek in  7, G h e e ra e rd in e k in  ende T a n n e k in , P h i 
lip s  C oenens k in d e re n  b y  C a th e lin e  G o e tg h eb u e r, zy n en  w y- 
ve, de vo o rn , w eese n  h o irs  ende a e ld in g h e rs  v a n  de 8 dee len  
v a n  9 v a n  a lle  den  a c h te rg h e la te n  g o ed in g h en , m u eb le  ende 
im m u eb le , b lev en  ende bev o n d en  te r  do o t en d e o v e rly d en  v an  
de voorn . P h ilip s , d e r  w eesen  v a d re  w a s  te n  ty d e n  a ls  h y  le e f 
de, v e rz o u c k e n  c o n se n t o m m e in  de n a m e  v a n  de w eese n  te  
m o g h en  v e rd ee len , v e r ly c k e n  ende a c c o rd e re n  m e t te r  vo o rn , 
b e z itte g h e , d e r  w eese n  m o ed re , ende d a t  u p  ’t  in h o u d en  v a n  
d en  g h e a ff irm e e rd e n  s ta te  by  d e rz e lv e r  w ed u w e  a ls  h e d e n t 
g h e a f f i rm e e r t  b eh o u d en  de v o o rn o o m d e v o o ch d en  te n  behou- 
ve  v a n  de w eese n  d ies h ie r n a e r  v o lc h t : A lv o o ren  de re c h te  8 
dee len  v a n  9 v a n  de h e lf t  v a n  een en  h u u se  m e t z y n e n  toebe- 
h o o rte n , s ta e n d e  te n  v o o rh o o fd e  in  ’t  C leen  R u d d e r s tr a e tk in  
n a e s te n  d e r  re y e  d eze r s te d e  8, b e la s t in  't  g h eh e e le  m e t 12 s. 
p a r . la n d c h e in s  ende 20 s. g r É lo s re n te  den  p en n y n c  18. V o o rt 
in  g h e ly c k e  8 dee len  v a n  9 v a n  een  h u u s  ende p la e ts e  v a n  lan -

(6) Deze Jacob Coene is later in het huwelijk getreden met Jacque
mine rle Meyerè, weOuwe van ( 'onielis yermeere. Hun huwelijkscon
tract werd op 5 April 1508 verleden in tegenwoordigheid van onze 
drukker, Pieter de Clerck, en Xicolaas de Bondue, als voogden van 
de voornoemde Jacob Coene, en van Robrecht vander Eecke en Marie 
Verlay.H. vader en moeder van de voormelde Jacquemine ATermeere. 
Zie : Brugge, stadsarchief, protocol van Cornells de Raddere, klerk 
van de vierschaar van Brugge, over de jaren 1567-1569, blz. 164-105. 
In het jaar 1588 oordeelde hij het veiliger de stad Brugge te verlaten 
gezien zijn aanhang van het Protestantisme. Vgl. E. I. STRUBBR. 
t.a.p., blz. 19.

(7) Barbara Coene is naderhand getrouwd met Pieter Kesteloot. 
Hun huwelijkscontract werd op 25 Mei 1574 verleden in ’ t bijzijn van 
Pieter de Clerck, onze drukker, en Jacob Coene, als voogden van de 
voormelde Barbara, en van Cornelis Kestetoot en zijn vrouw Elisa
beth, ouders van de voornoemcJe Pieter Kesteloot. Zie ; Brugge, stads
archief, protocol van Cornelis de Rurfdere, klerk van de vierschaar 
ran Brugge, over de jaren 1-157k. blz. 594-590.

(8) Bedoeld is het huis De Synagoge. Vgl. o.m. de hierboven sub 3 
medegedeelde akte.



de tw e lc k e  een  e e rs te re  es, s ta e n d e  te n  v o o rh o o fd e  up  ’t  Z a n t 
b y  d e r  B o u v e r ie s tra te , m e t 3 d. p a r . in  ’t  g h eh e e le  le e n re n te n  
ende 20 s. g r . lo s re n te n  den  p e n n y n c  18. V o o rt in  g h e ly c k e  8 
dee len  v a n  9 v an  een  s ta l, s ta e n d e  in  de P a n t  d ez e r s te d e  an  
de o o stzy d e  v a n  d iere , m e t 5 s. 10 g r. in  ’t  g h eh e e le  la n d - 
che ins. V o o rt in  g h e ly c k e  8 dee len  v a n  9 v a n  eene re n te  v a n  
3 1. 7 s. g r. t s ja e r s  lo s ren te , d en  p en n y n c  18, b ez e t up  een 
h u u s , g h e n a e m p t De Zwane, s ta e n d e  in  de N o o rd tz a n ts tr a te ,  
v a llen d e  te lc k e n  9°" N o v e m b re  en d e M eye in  elc ja e r . E n d e  
v o o rt n o ch  in  p e n n in g h e n  de so m m e v a n  58 1. 14 s  4 % g r . ; 
d a e rin n e  b e g re p e n  5 1. g r. w ezen d e  de h e lf t  v a n  10 1. g r. by 
P ie te r  de C lerc , g h e t r a u t  h eb b end e  F r a n s y n e  C oene, te  d e 
s e r  do o t in g h e b ro c h t t e r  c a u se  v a n  g h e ly c k e r  so m m e de v o o r
noom de F ra n c h y n e  in  ad v a n c h e m e n te  v a n  h a e re n  h u w e llck e  
g h e jo n n e t, o v er d e r  w eese n  p a e r t ,  p o r t ie  en d e dee l v a n  den  
v e rc o c h te n  h u u se  in  de G h e lth u u s tra te ,  v e rco c h te  ende g h e- 
p re se n  h u u sc a te ile n , co o p m an scep e  v a n  co u ssen s, g h eree d e  
g h e lt, in sc h u ld e n  ende a n d e rs , w e lck e  p e n n in g h e n  ru s te n  e n 
de b ly v en  zu llen  in  h a n d e n  v a n  d e r  w ed u w e  m id ts  z e k e re  v an  
P ie te r  B a c k e ro e te  ende P ie te r  de C le rck , v o lg h en d e  de n o to ire  
c o s tu m e n  in  g h e ly c k e  g h e o b se rv e e rt. E n d e  h ie r je g h e n s  zo za l 
de vo o rn , w ed u w e  g h e re c h t b ly v en  in  d’a n d e re  en d e  w e d e r
h e lf t  v a n  de v o o rn , p a r ty e n  v a n  h u u s in g h e n , re n te n , in scu ld en  
ende a n d e rs , v o o rt  in  a lle  m a n ie re n  v a n  g o ed in g h en , hoe die 
z y n  o f w ezen  m o g h en , n ie t  g h e z o n d e rt n o ch  g h e re se rv e e r t , 
d a e r je g h e n s  g h e la s t  in  a lle  de c o m m e re n  ende la s te n  v a n  
u u tscu ld e n , h o e  d ie zy n  o f w eze n  m o g h en , e tc . T e r  cau se  v an  
d en w e lc k en  de v o o rn . e tc . en d e  b o v en a l tg h u e n t  d ies h ie rv o o - 
r e n  d e r  v o o m . w eesen  to e g h e le it  zy n  g h ew ee s t, zo zyn  de 
v o o rn , voochdeni, in  de n a m e  v a n  de w eesen , ts a m e n  en d e  re s -  
p e c tiv e lick  g h em e en e  g h eb lev en  in  4 1. 8 s. 3 g r  , d ew elcke 
d iv e rssch e  p e rso o n e n  te n  d esen  s te r fh u u s e  scu ld ich  zy n  g h e- 
h o u d en  v o o r  q u a e t  en d e o n g h ec r ig h e lick , v o lg h en d e  ’t  v e r-  
c la e rs  v a n  d en  g h e a ff irm e e rd e n  s ta te  folio  ..... ende in  tw e e 
de c a p itle  d a t  v e rc la e r s t  v a n  de q u ad e  in sch u ld en . E n d e  d it 
a l om m e etc. zo zy lied en  etc. p re s e n t d e r  v o o rn , w eese  m oe- 
d re , P ie te r  B a c k e ro e te  ende P ie tr e  de C lercq , v rien d en , die 
d a e rin n e  c o n se n tee rd en .

In  k en n e ssen .
Ib ., t.a .p ., protocol van Cornelis Beernaerts, klerk
van de vierschaar van Brugge, over de jaren 1558
1559, blz. 78-80.



7.

1558 N o v e m b er 14. —  Pieter de Clerck en zijn vrouw Fran
cine Coene, namens hen zelf, alsmede meester Arnoud Mas- 
taert en Nikolaas de Bondue, als voogden van de acht ande
re nog minderjarige kinderen van wijlen Philips Coene en 
diens vrouw, Catharina Goetghebeur, verlenen aan deze laat
ste, als weduwe van de voornoémde Philips Coene, kwijt
schelding na verdeling van de boedel.

W o estin e , H alle , id em  dach . •—  P ie te r  de C lerc  ende F r a n -  
sy n e  Coene, zy n  w y f, o v er h em lied en  ende v o o rt m e é s tre  , 
A e rn o u d t M a s ta e r t  ende C lay s B ondue, a ls  voochden  v a n  de 
vo o rn , k in d e ren , de vo o rn o o m d e vo o ch d en  in  de n a m e  v a n  de 
w eesen  h o irs  erjde a e ld in g h e rs  v an  a lle  d e r  su ccessie  ende 
v e rs te rv e n e sse , m u eb le  ende im m u eb le , b leven  ende b ev o n 
d en  te r  d o o t ende o v e rly d en  v an  de v o o rn o o m d e P h e lip s  C oe
ne, v a d re  v a n  de vo o rn . F ra n s y n e  ende w eese n  te n  ty d e n  a ls  
h y  leefde, ende sco lden  q u ic te , b y zo n d ere  de voorn , voochden , 
b y  d é c ré té  en d e  co n se n te  a ls  v o o ren  h e d e n t d ese r  d a te  ghe- 
co n se n te e rt.

Ib ., t.a .p ., protocol van Cornelis Beernaerts, klerk 
van de vierschaar van Brugge, over de jaren 1558
1559, blz. 80.

8.

1558 N o v e m b er 14. —  Ter vervanging van meester Arnoud 
Mastaert, wordt Pieter de Clerck, drukker, aangesteld als 
voogd over de minderjarige kinderen van wijlen Philips Coe
ne en diens echtgenote Catharina Goetghebeur.

P ie te r  de C lerc, p re n te re , zw o o r v o ochd  in  s ted e  v a n  m ees- 
t r e  A e rn o u t M o s ta e rt , v e r la te n , te  v o o re n  voochd  m e t C la is 
B ondue, v a n  G h e e r tk y n , H a n n e k in , C opk in , M ay k in , G he- 
tru u d t ,  T a n n e k in , C a llek in  ende G h e e ra rd y n e , k in d e ren  v an  
P h ilip s  C oene by  jo n c v ra u w e  C a th e lin e  G o e tg h eb u e r, zy n s  
w ive. A c tu m  den  14ro in  N o v e m b re  58, p re s e n t : H eede , over- 
z ien d re , S c h ie te re  ende B e rg h e , scepenlen.

Ib., t.a .p ., weeskamer van Brugge, aanteeken- 
boek van eedsafleggingen door voogden over de 
jaren 1558-1576, blz. 175.



9 .

1558 N o v em b er 21 —  Richard Witheven, kuiper, en Cy- 
priaan de Clerck, niutsdnmaker, doen hun eed als voogden 
van Jan, Joost, Lieven en M.argaretha, de vier minderjarige 
kinderen van wijlen Jacob de Clerck en diens echtgenote 
Louise Withefven.

R ic a e r t  W ith ev en  9, cu u p e r, ende C y p ry en  de C lerc , b o n e t- 
te m a k e r , [zw o e re n ]  vo o ch d en  v a n  H a n s , Jo o s, L iev en  ende 
M a rg rie te , k in d e re n  v a n  Ja c o b  de C le rc k  by  L oyse W it te -  
v en s, zy n e  w ive. A c tu m  den  21™ in  N o v e m b re  58, p re s e n t : 
v a n d e r  M uelene, ra e t ,  B e rg h e  ende R e v a e r t , scepenen .

Ib., t .a .p ., weeskamer van Brugge, register van 
aanstellingen van voogden over de jaren 1558
1576, blz. 128 v., n r. 8.

10.
1559 J a n u a r i  26. -— De drukker Pieter de Clerck, voor 

schepenen van Brugge gedaagd wegens het drukken van een 
boekje en een liedje zonder toelating, wordt onder borgstel
ling van vervolging ontslagen.

A c tu m  p re s e n t  b u rc h m e e s te re  v a n  den  co u rp se  10, B e rg h e  
ende H alle , scep en en , m its g a d e rs  m y  : W y ts  11.

.... P ie te re  de C le rck , b o u c p re n te re  d e se r  s ted e , in ’t  co llege 
o n tb o d en  w esen d e  o m m e d a t h y  g h e p re n t  h ad d e  een  b o u x k in  
v a n  d en  re c h te  v a n  den  p r o c h i p a p e n  ende t ’a n d e re n  ty d en  
een  ly ck e  v a n  C alis, z o n d e r co n sen t, zeyde h em  't  b o u x k in  
g h e g h e v e n  te  zy n e  v a n  m e r  A e rn o u t D ierix . *

[ Kanttekening .]  O n ts leg h e n  u p  c a u tie  ju r a to i r e  die h y  
dede in  ’t  vo o rn , college, m a e r  en  w a s  g h e e n  d ie n a re  p re se n t. 
A c tu m  den  6™ J a n u a r y  1558.

Ib ., t.a .p ., Boec van den steene over de jaren 
1558-1559, blz. 51.

(9) Voorzeker identiek met « Itycquaert Withevene, oudt 44 jaeren, 
vry cupere ende poorter deser .stede » en met « Ryequaert Witheve, 
cupere, dekin van (>en ambochte, oudt 47 jaren ot daeromtrent », 
respectievelijk vermeld in akten d.d. 17 November 1559 en (Î October 
1563. Zie : Brugge, stadsarchief, gerechtelijke dossiers, nrs. 222 en 775.

(10) D.w.z. : de lieer Jan Peris, raadsburgemeester.
(11) Bedoeld is de bekende rechtsgeleerde en humanist Gillis Wijts. 

toentertijd raadspensionaris van de stad Brugge.
(12) Slaat voorzeker op het werkje : Concordantie ende taxatie 

angaende den salaris vanden prochiepapen..., hierboven nader beschre
ven onder de nrs 1 en 2 van de lijst der bekende drukken van Pieter 
de Clerck.



11.

1559 J a n u a r i  27. —  Het schepencollege van de stad Brug
ge beslist aan de schout vrijheid van handelen te laten te.-i 
opzichte van Pieter de Clerck, die zonder vergunning van 
de overheid heeft gedrukt, en het vicariaat van het bisdom 
in te lichten, dat dit drukken op last van pastoor Arnoud 
Dierkens is geschied.

E a d e m  [d e n  2 7 'n J a n u a r iu s  5 8 ], a lzo  m y n h e e re  den  scou-
te e te n  v e rzo c h te  in  zy n  g h eh ee l te  b ly v en e  je g h e n s ..... 13,
p re n te re  d e se r  s ted e , o m m e d a t h y  h ad d e  g h e p re n t, b y  la s te  
v a n  den  p ro c h ie p a p e  m e e s te r  A e rn o u d t D ie rk en s , zo n d e r 
co n se n t v a n  d en  h ee re , es h e m  sc o u te e te n  g h e c o n s e n te e r t  
zy n e n  h ee sch  te  m a k e n  zo h y  te  ra d e  w e r t ;  ende a n g a e n d e  
d en  p ro c h iep a p e , d a t  m en  m y n h ee re n  v a n  d en  v ic a r ia te  d an o f 
a d v e r te re .

Ib., t.a .p ., secrete resolutiên van de stadsrege
ring van Brugge over de jaren 1557-1565, blz. 66 v.

12.
1559 M a a r t  15. —  Schepenen van Brugge machtigen Ri

chard Withevene en Cypriaan de Clerck, als voogden van 
Jan, Joost, Lieven en Margaretha, de vier. minderjarige kin
deren van wijlen Jacob de Clerck en diens vrouw Louise 
Witheveme, om de nalatenschap van de voornoemde Jacob
de Clerck tussen diens weduwe en hun beider kinderen te
verdelen.

S c h ie te re , W o stin e , E g g h e lin c k , R e y n a e r t , R e in g o o t, 15™ 
M a e rte  58. —  R y c q u a e r t  W ith ev en e  ende C y p e ria en  de C lerck , 
v o o ch d en  v a n  J a n s , Jo o s, L iev en  ende M a rg rie te , J a c o p  de 
C le rx  k in d e re n  b y  L o y se  f i l ia  D o n aes W ïithevene zy n en  w i
ve, de v o o rzey d e  v o ochden  in  de n a m e  v an  den  w eese n  h o irs  
ende a ld y n g h e rs  v a n  de r e c h te  v ie r  d ee len  v a n  v y v e  v a n  den  
h e lf t  v a n  a lle  den  a c h te rg h e la te n  goeden , m u eb le  ende im - 
m ueb le , b leven  ende bev o n d en  te r  d oo t ende o v e rly d en  v an  
d en  v o o rzey d e  Ja c o p  de C le rck , d e r  w eese n  v a d e r, die v e r-  
zo u ck en  co n se n t om m e in  de n a m e  v a n  den  w eese n  te  m o- 
g h en  v e rd ee len , v e r ly c k e n  en d e  a c c o rd e re n  m e t te  v o o rn o m d e 
L o y se  W ith ev en e , d e r  w eese n  m o ed ere , ende d a t  u p  ’t  inhou-

(13) De naam werd niet ingevuld en de daarvoor nodige ruimte 
bleef blank.



d en  v a n  den  g h e a ff ir m e r d e n  s ta te  a lh ie r  g h e a ff ir m e r t , b e 
h ou d en  de v o o r n o m d e  v o o c h d e n  ten  b eh ou v e  v a n  de v o o r -  
n o m d e  w e e se n  s u v e r  en d e  n e ts  g h e lts  b y  v o r m e  v a n  h u u t- 
c o o p e  d e so m m e  v a n  v e e r tie n  p on d en  7 s. 3 y2 g r . o v e r  den  
w e e se n  p a r  [ s i c ] ,  p o r c ie  ende d ee l v a n  den  g h e p r e se n  ende 
v e r c o c h t e  h u u se , g h e p r e se n  en d e  v e r c o c h t e  c a th e y le n , g h e - 
reed e  g h e lt  ende g o e d e  in sch u ld en , w e lcU e  ru sten  en d e  b ly v en  
su lle n  o n d e r  en d e  in den  h a n d en  [v a n  d e r ]  w e d u w e  m id ts  
d ’ ou d e n e sse  en d e  z e k e re  in g h e ly c k e n  g h e c o s tu m e e rt . E n d e  
h ie r je g h e n s  zo  z a l de v o o r z e y d e  b e s it te g h e  a lleen e  g e r e ch t  
b 'y v e n  in  een  h u u s m e t  z y n en  to e b e h o o r te n  s ta en d e  ten  
v o o r h o o fd e  in den  M u e le m e rs ch  1-*, g h e n a e m p t  ’ t Sonneken, 
an  d e  n o o r d tz y d e  v a n  dien , b e la s t  m e t  27 s g r . o n d e r  g r o n t -  
re n te n  en d e  lo s r e n te n ; v o o r t  in  den  r e c h te  h e lts ch e e d e  v a n  
den  een e  en d e  in een  18,n del in  d en  w e d e rh e lft  v a n  den 
een e  h u u se , s ta en d e  u p  de W y n g a e r tp la ts e , an  d e z u u d to o s t -  
z,yde v a n  dien , b e la s t  m e t  20 s. g r . lo s r e n te ; v o o r t  in a lle  
a n d e r  m a n ie re n  b y  g o e d in g h e n , h o e  d ie  z y n  o f  w e e se n  m o - 
g h en , n ie t  g h e z o n d e r t  n o c h  g h e r e s e r v e e r t , en d e  b o v e n  te  d ies 
v o o r s e it  es, z o  z y n  de v o o r z e y d e  v o o c h d e n  m e tte r  w e d u w e  
m id s g a d e r s  P ie te r  de C le rc  g h e m e e n e  g h e r e c h t  g h e b le v e n  
in  4 1. 18 s. 11 y2 g r ., b y  den  s ta e t  b y  57 a r t ic le n  sta en d e . E n 
de d it  a l o m m e  e tc ., ten  b y z y n e  v a n  P ie te r  de C le r ck  ende....

Ib ., t .a .p ., protocol van Cornells Be'crnaerts, klerk 
van de vierschaar van Brugge, over de jaren 
1558-1559 , b lz  221-222.

13.

1559 M a a r t  15. —  Pieter de Clerck, en zijn vrouw Francine 
Coene, namens hun zelf, alsmede Richard Withevene en Cy- 
priaan de Clerck, als voogden van de vier andere nog min
derjarige kinderen van wijlen Jacob de Cl&rck en diens 
vrouw Louise Withevene, verlenen aan deze laatste, als w e 

l l ! )  Voorzeker een verschrijving voor Nieumersch, zoals ook verder 
in Document nr 14 wordt aangegeven. Overigens was er in de 16e eeuw 
geen huis in de Molenmeers onder de benaming ’ t Zonnetje bekend, 
terwijl in üï Nieuwe Meers, thans Zonneke Meers geheten, dit wel 
het geval was. Aan het huis 't Zonneke en wellicht ook aan de aan
palende woonst, d’ Oude flonnekin genaamd, clankt de straatnaam Zon
neke Meers zijn ontstaan. Zie : L. GIIÆJODTS, Les registres des 
« Zestendeelen » ou le cadastre de la ville de Bruges de Vannée 1580, 
in Annales de la Société d’ Emulation de Bruges, tom. X L III (1893), 
blz. 73, 88, 89 en 101 ; CH. VERSCHELDE, Etude sur les noms des 
rues e t  des maisons de la ville de Bruges, in Annales de la Société 
d’Eniillation de Bruges, tom. X X V II (1875), blz. 293, noot 3.



duwe van de voornoemde Jacob de Clerck, kwijtschelding na 
verdeling van de boedel.

B a rra d o t,  S ch ie te re , id em  d aech . —  P ie te r  de C lerc  ende 
F r a n s y n e  de d o c h te re  v a n  P h ilip s  C oene, z y n  w yf, o v e r h e m 
lied en  ende v o o rt de v o o rsey d e  v o ochden  in  de n a m e  v a n  de 
w eesen  sch e ld e  q u ite  id em  b e z itte g h e  m id ts  h eb b end e  de 
so m m e [v a n ]  17 1. 18 s. 11 g r . la te n  etc.

Ib ., t .a .p ., protocol van Cornelis Beernaerts, klerk 
van de vierschaar van Brugge, over de jaren
1558-1559, blz. 223.

14.

1559 M a a r t  15. —  Louise Withevene, weduwe van Jaco'ti 
de Clerck, belooft de som van 11̂  pond 7 schelling 3 denier 
groot aan de voogden van haar vier minderjarige kinderen 
uit te keren als aandeel in de nalatenschap van de voornoem
de Jacob de Clerck, hun vader.

Id e m  sch ep en e , id em  d aech . —  Id e m  v  i d  u a  w e d t ende 
b e lo o ft id em  vo o ch d en  14 1. 7 s. 3 g r. o f de w erd e  e tc ., com - 
m en d e  ende sp ru u te n d e  e tc ., s o l v e r e  v e i l e ,  c u m  
ho u d en esse , v e rb y n d t d a e rin n e  ’t  v o o rn o m d e h u u s  in  den 
N ieu m e rsc h , g h e n a e m p t ’ t Sunnekin, om m e b y  g h e b re k e  etc.

Ib ., t.a .p ., protocol van Cornells Beernaerts, klerk 
van de vierschaar van Brugge, over de jaren
1558-1559, blz. 223.

15.

1559 J u n i 20. —  De gezamenlijke erfgenamen van wijlen 
Philips Coene dragen aan Pieter vanden Berghe de eigen
dom over van een klein heester, gelegen op 't Zand te Brugge.

B e rg h e , H a lle , 20 W e d e m a e n t [1559], —  Jo n c v ra u w e  K a- 
th e lin e  G o e tg h eb u e r, a ls  b e z itte g h e  v a n  den  s te rfh u u s e  ende 
a c h te rg h e la te n  g o ed in g h en  v a n  P h e lip s  C oene, o v e r h u e r  
zelven , v o o rt P ie te r  de C lerc , a ls  g h e tr a u w e t  h eb b en d e  F r a n 
sy n e  C oene, P h e lip s  d o ch te r, zy n  w yf, o v er h em lied en , ende 
v o o rt de v o o rs . P ie te r  de C le rc k  en d e  C lay s B ondue, a ls  v o o ch 
den  v a n  C opk in , H a n sk in , D rie sk in , K a th e lin k in , B e e rn a e r-  
d in ck en , T a n n e k in , B a b ek in  en d e  M ay k in , 's  voors. P h e lip s  
o n b e ja e rd e  k in d e re n  die h y  h a d d e  by  d e r  v o o rsey d e  K a th e ly n e  
zy n e n  w ive, ende a ls  te n  n a e rv o lg h e n d e  za k e n  dezelve vooch-



den  co n se n t ende o c tro y  v e rc re g h e n  h eb b end e  te r  cam ere  
van  B ru g g h e  b y  b u rc h m e e s te rs  ende sce p en en  d e r  voors. 
s tede, a ls  u p p erv o o ch d en  e tc ., u t  p a t e t  by  z e k e r  le t t r e  
v an  co n sen te , s ta e n d e  in  ' t  r e g y s tr e  v a n  C. B e e rn a e r ts ,  c le rc  
e tc ., in  d a te n  v an  den  3011 in  O c to b re  1558 15, d ezelve co m 
p a r a n te n  re sp ec tiv e lic  h o irs  ende a e ld in g h e rs  v a n  a lle  den 
a c h te rg h e la te n  g o ed in g h en , m u eb le  ende o n m ueb le , b leven  
n a e r  ’t  o v e rly d en e  v a n  den  v o o rn o o m d en  P h e lip s , ende by- 
d ien  o n d e r  a n d e r  g h e re c h t in  ’t  p a rc h e e l v a n  h u u se  ende erv e 
h ie rn a e r  v e rc la e r s t , ende g h a v e n  h a lm  ende w e tte lic k e  g h if te , 
zo n d e rlin g h e  de v o o rn o em d e v o ochden  b y  co n se n te  ende o c
tro y é  a lsv o o ren , P ie te r  v an d e n  B e rg h e , p re s e n t ende a c c e p 
te ren d e  te n  ty t le  etc., te  w e te n e  : de voorn , w eduw e, v a n  de 
re c h te  h e ltsch eed e , ende a lle  d ’a n d e re  vo o rn , co m p a ra n te n , 
v an  de a n d e r  ende w ed e rh e ltsch ee d e , a l v an  een  c leen  h u u se - 
k in  ende p la e ts e  v an  lande , tw e lc k e  een  e e rs t re  es, m e t alle  
de f ru u tb o o m e n  ende an d e rs , s ta e n d e  b in n en  d en zelv en  hove, 
s ta e n d e  ’t  vo o rn , h u u s  ende e e r s t re  up  ’t  Z an d  a c h te r  den  
h u u se  to eb eh o o ren d e  J a n  de Q uyck , den  m u n te n a re , n a e s te n  
d e r  e rv e  to eb eh o o ren d e  Jan .... 16, fu s te y n w e v e r , a n  de n o o rd t-  
zyde a n  d ’een  zyde, ende den  s t r a te  g h e n a e m p t ’t  M u sem a- 
k e r s t r a e tk in  a n  de zu u d tz y d e  a n  d ’a n d e r  zyde, a l in  zu lc k e r 
v o u g h en  ende m a n ie re n  a ls  tze lv e  p a rc h e e l te r  d a te  v a n  desen 
g h e s ta e n  ende g h e le g h en  w a s  up  d e r  s te d e la n d t v an  B ru g g h e , 
m e t 4 s. p a r . e lck es ja e r s  g ae n d e  u u te n  voorn , h u u se k in  
ende e e rs t re  d a e r  h ie rv o o re n  g h if te  of g h e le g h en  es m e tg a -  
d e rs  u te n  h u u se , to eb eh o o ren d e  J a n  de Q uyck , te n  re c h te n  
la n d ch e in se , d an o f  ’t  h u u s  v an  den  v o o rn  J a n  de Q uyck  
ja e r l ic x  a lleen e  ’t  la s t  d ra g h e n  m o e t ende d it  voorn , h u u se 
k in  ende e e rs t re  d an o f q u y te n  ende o n tla s te n , m a e r  a l ty ts  
b livende in  e lc a n d e re n  v erb o n d en , c u m  g a r r a n d t  b eh o u 
dens ta illab le .

Ib ., t.a .p ., protocol van Bartholomeus Berot, 
klerk van de vierschaar van Brugge, over de 
jaren 1557-1560, blz. 392-394.

16.

1559 N o v e m b er 24. —  Als getuige gehoord in het proces 
tussen Frans Huusheere en Joost Huusheere, hangende voor

(15) Deze akte staat hierboven afgedrukt onder nr 5.
(16) De hierbij behorende familienaam werd niet ingevuld terwijl 

een zekere ruimte werd opengelaten voor de gebeurlijke aanvulling.



he)t stedelijk gerecht te Brugge, legt de drukker Pieter de 
Clerck de hierna volgende verklaring af.

P ie te r  de C le rck , p re n te re , o u d t 27 ja r e n  o f d a e ro m tre n t, 
o irco n d e  b e leed t b y  den  v e rw e e re re , u p  ’t  l '  a r t ic le  d ep o se e rt 
b y  eede w a ra c h tic h  te  zyne , d a t  hy , d ep o sa n t, t ’a n d e re n  ty -  
den  w el g h e k e n d t h e e f t  w y len  P h ilip s  C oene, v a d e re  v an  
's  d é p o sa n ts  h u u sv ra u w e , en d e  d en ze lv en  P h ilip s  d icw ils 
g h ez ien  sc riv en , h eb b en d e  noch  o n d e r  h em  d iv e rssc h e  g he- 
s c r if te n  b y  h em  g h esc re v en , ende o v erzu lx  es h e m  k en n e lick  
ende h o u d t o v er w a ra c h tic h  d a t  h e t  h a n d te e c k e n  s ta e n d e  
o n d e r  ' t  o v e rg h e le y d e  ap p o in te m e n t, b y  h em  h e d e n t ghez ien , 
g h e sc re v e n  es b y d e r  ey g h e n  h a n d t  v a n  d en ze lv en  P h ilip s , 
a c c o rd e re n d e  g h eh e e l en  a l m e t tz e lfs  P h ilip s  g h e sc r if te

P r e s e n t  : de B a e rs  17, 24 N o v e m b re  1559,
Ib ., t.a .p ., gerechtelijke dossiers, nr. 299 : p ro 
ces tu s se n  F r a n s  H u u sh e e re  en  Jo o s t  H u u sh e e- 
re , 1559.

17.

1564 N o v e m b er 28. —  Jacob vanden Broucke e'n Christine 
Huusins, zijn vrouw, dragen aan de drukker Pieter de Clerck 
de eigendom over van de helft van een huis, staande aan 
de oostzijde van de Peerdestraat te Brugge.

W o estin e , N ieu w en h u u se , 28 N o v e m b re  64. —  Ja c o b  v a n 
den  B ro u ck e  ende C h r is tin c k e n  H u u s in s  f i l ia  R y c q u a e r ts , 
zy n e  g h eze llen ed e , a ls  e r fa c h tic h  ende p ro p r ie ta r is s e n  v an  
d en  p a re h e e le  v a n  h u u se  m e t d a t t e r  to e b e h o o rt h ie rn a e r  v e r-  
c la e r t, u  t  i  p e r  g h if te  in  d a te n  9"" M eye 64, o n d e r te e c k e n t
B. Berot, c le rc k  e tc . 18, d ie w y  sce p en en  v o o rse y t te n  p as -  
se e rn e  v a n  d esen  z a g h e n  ende h o o rd e n  le sen , ende g h a v e n  
h a lm  ende w e tte lic k e  g h if te  P ie te r  de C lercq , den  p re n te re , 
p re s e n t ende a c c e p te re n d e  te n  ty t le  v a n  lo y a le n  coope, v an  
d e r  r e c h te r  h e ltsch ee d e  v a n  een en  h u u se  m e t  d a t t e r  to e b e 
h o o rt, s ta e n d e  te n  v o o rh o o fd e  in  ’t  C leen  R u d d e r s tr a e tk in  
by  de G oude B e th e lsb ru g g h e , n a e s te n  den  h u u se  w y len  to e- 
b eh o o ren d e  A d ria e n  v a n d e r  B e k e  ende n u  d ’h e e r  P ie te r  Do- 
m in ic le , m e t g h em e en en  m u e re  en d e  g h o te  a n  de o o stzy d e  lö

(17) Hiermede is bedoeld : Jacob de Baers, schepen van de stad 
Brugse.

(18) Tn de protocollen van Bartholomews Berot. klerk van de vier
schaar van Brugge, die op het Brugse stadsarchief worden bewaard, 
is er een lacune van 1 September 1563 tot 2 September 1507.

(19) Blijkbaar een verschrijving voor noordtzyde.



a n  d ’een  zyde, ende d e r  rey e  d e se r  s te d e  a n  de zu u d tz y d e  
a n  d ’a n d e r  zyde, a c h te r w a e r ts  s tre c k e n d e  to t te n  m u e re  w y 
len  to eb e h o o ren d e  den  v o o rse y d en  A d ria e n  v a n d e r  B ek e , e n 
de v o o rt a l in  z u lc k e r  v o o rm e n  ende m a n ie re n  a ls  tz e lv e  
h u u s  t e r  d a te  ende p a s s e e rn e  v a n  desen  g h e s ta e n  ende g h e- 
le g h e n  w a s ; m e t 12 s. ts ja e r s  le e n re n te  g a e n d e  u u tc n  voorn , 
h u u se  in  ’t  g h eh ee le , die m en  g h e lt  jo n c v ra u w e  A d ria n e  
L em s te lc k e n  K ersm esse , en d e n o ch  ’t  v o o rn , h u u s  in  ’t  g h e 
h ee le  b e la s t  m e t  20 s. g r  d en  p e n n in c k . 18, d ie m en  g h e lt 
d ie  v a n  S in te -W o u b u rg h e n  in  B ru g g h e , s i c u  t  c h a r tr e  
c u m  g a ra n t .

I n  k e n n e sse n  etc.
Ib ., t .a .p ., protocol van Nikolaas vanden Dycke, 
klerk van de vierschaar van Brugge, over de 
jaren 156,1,-1566, blz. 26-27.

18.
1564 N o v e m b er  28. —  Pieter de Clerck en zijn vrouw, 

Francine Coene, beloven de som van 3Jf pond groot aan Ja
cob vanden Broucke te betalen wegens aankoop van de helft 
van een huis, staande aan de oostzijde van de Peerdestraat 
te Brugge.

Id e m  scep en en , id em  d ac h . —  Id e m  P ie te r  en d e  F ra n s y n e  
C oene f i l ia  P h ilip s , zy n  w y f, die w ed d en  en d e belo v ed en  een 
v o o r a n d e re  ende elc v o o r al, u p  den  b a e rb ly c x s te n  v a n  h e m 
lieden  beeden , id em  J a c o b  v a n d e n  B ro u ck e , p re s e n t  en d e  a c 
c e p te ren d e , de so m m e v a n  34 1. g r. o f ts  de w a e rd e  d a e ro v e r  
in  a n d re n  p a y e m e n te n , co m m en d e o v er den  coop v a n  den- 
ze lv en  h u u se , te  g h e ld e n e  ende te  b e ta le n e  d ezelv e so m m e den  
v o o rse y d en  J a c o p  o fte  d en  b ry n g h e re  v a n  desen , te  w e te n e  : 
12 1. g r . g h e re e t  ende c o m p ta n t, v o o rt  g h e iy c k e  12 1. g r. 
S in t-J a n s m e s s e  65 e e rs tco m m en d e , v o o rt 5 1. g r. t e  B aef- 
m esse  d a e rn a e r ,  ende de re s te n d e  5 1. g r . o v e r  de v u ile  be- 
ta ly n g h e  te  K e rsm e sse  d a e rn a e r  v o lg h en d e  in  tz e lv e  ja e r  65; 
d a e rin n e  v e rb in d en d e  h u e r l ie d e r  p e rso o n en  ende g o ed y n g h en , 
p re s e n t  en d e to eco m m en d e , w a e r  e tc ., o m m e b y  g h e b re k e  
v a n  b e ta lin g h e  v a n  de vo o rn , so m m e o fte  e e n ig h e  r e s te  v an  
d ie re  dezelve  h e ltsc h e e d e  v a n  h u u se  te  v e rco o p en  p e r  
k e e rsb a m in g h e .

In  k e n n e sse n  e tc .
Ib ., t .a .p ., protocol van Nikolaas vanden Dycke, 
klerk van de vierschaar van Brugge, over de ja
ren 1561/-1566, b lz . 27.



19.

1564 D ecem b er 13. —  Pieter de Clerck en zijn vrouw Fran
cine Coene vestigen een rente van 10 schelling groot ’s jaars 
op de helft van een huis, staande aan de oostzijde van de 
Peerdestraat te Brugge, ten voordele van Jan Huusenboudt.

N ieu w en h o v e , P a rd o , id em  d a c h  [13  D ecem b re  1564], —- 
P ie te r  de C le rc k  en d e  F ra n s y n e  C oene, u  x  o r  , a ls  e rf-  
a c h tic h  ende p ro p r ie ta r is s e n  v a n  d e r  h e ltsc h e e d e  v a n  den 
p a rc h e e le  v a n  h u u se  h ie rn a e r  v e r c la e r s t  u  t  i p e r  g h if te  
in  d a te n  28 N o v em b re  64, g h e te e c k e n t N. vanden Dycke, 
c le rck , o n s te n  d esen  g h e to o c h t, en d e b e z e tte d e n  o v er h e m 
lied en  en d e  o v er h u e r l ie d e r  n a e rc o m m e rs  J a n  H u u sen b o u d t, 
m e s sa g ie r  d ese r  s te d e , p re s e n t  en d e a c c e p te re n d e  en d e zy n en  
n a e rc o m m e rs , up  de r e c h te  h e ltsch ee d e  v a n  een en  h u u se  m e t
d a t t e r  to e b e h o o rt, s ta e n d e  te n  v o o rh o o fd e  in  ’t  C leen  R u d -
d e r s t r a tk e n  b y  de G o u d e b e th e lsb ru g g h e  n a e s te n  d en  h u u se  
w y len  to eb e h o o ren d e  A d ria e n  v a n d e r  B eeck e  ende n u  d’h e e r  
P ie te r  D om inicle , m e t g h em e en en  m u e re  ende g h o te , a n  de 
n o o rtz y d e  a n  d’een  zyde, ende d e r  re y e  d e r  v o o rsey d e  s te d e  
a n  de zu u d tz y d e  a n  d ’a n d e r  zyde, a c h te r w a e r ts  s tre c k e n d e  
to t te  d en  m u ere  w y len  to eb e h o o ren d e  d en  v o o rse y d en  A d ria e n  
v a n d e r  B eeck e , ende v o o r t  a l in  z u lc k e r  v o o rm e n  ende m a n ie 
re n  a ls  ’t  vo o rn , h u u s  t e r  d a te n  v a n  desen  g h e s ta e n  ende
g h e le g h e n  w a s ; ja e r l ic x  in  ’t  g h eh e e le  b e la s t  m e t 12 s. p a r .
le e n re n te , d ie m en  g h e lt  jo n c v ra u w e  A d ria n e  L em s te lc k e n  
K ersm esse , ende n o ch  in  ’t  g h eh e e le  b e la s t  m e t 20 s. g r. den  
p e n n in c k  18, die m en  g h e lt  die v a n  S in t-W o u b u rg h e n  in 
B ru g g h e  s i c u  t  c h a r tr e ,  a lze  v a n  10 s. g r. den  p e n n in c k  
18 boven  de vo o rn , la s te n  te  v o o re n  d a e ru u te  g a e n d e  o f de 
w a e rd e  d a e ro v e re  in  a n d re n  p a y e m e n te n , te  g h e ld e n e  ende 
te  b e ta le n e  de v o o rs . r e n te  te n  tw e e n  te rm y n e n  b in d en  ja re , 
d a n o f  ’t  e e rs te  h a l f ja a r  v a lle n  ende v e rsc h y n e n  z a l den  13'" 
W e d e m a e n t 65 e e rs tco m m en d e , ende de w e d e rh e lf t  den  13^11 
D ece m b re  d a e rn a e r  v o lg h en d e , ende alzo  a llen  h a lfv e n  ja re  
d ’een  h e ltsc h e e d e  t o t t e r  a f lo ss in g h e  v a n  d iere , die de voorn , 
c o m p a ra n te n  ende h u e r lie d e r  n a e rc o m m e rs  doen  zu llen  m o 
g h e n  f a l l e n  ty d e n  a ls  ’t  h em lied en  g o e td y n c k e n  ende b e lie 
v en  zal, e lck en  p e n n in c  o m m e 18 p e n n in g h e n  d ae rv o o ren , m e t 
a l z u lc k en  g h eld e  en d e  p a y e m e n te  a ls  t e r  d a te  v a n  d e r  a f lo s 
s in g h e  co u rs , g h a n c  ende in  b u e rse  v a lle n  za l b in d en  la n d e  
en d e  g ra e fsc e p e  v a n  V lae n d ren , b eh o u d en  ta llia b le .



Ib ., t.a .p ., protocol van Nikolaas vanden Dycke, 
klerk van de vierschaar van Brugge, over de ja
ren 1561)-1566, blz. 35-37.

20.

c. 1565. -—• Posten uit de rekening van de loterij, ingericht 
door het kloveniersgild van Sinte Barbara te Brugge, hou
dende uitgaven aan Pieter de Clerck voor het drukken van 
de loterijkaarten.

B e ta e l t  P ie te r  de C lerc , p re n te re , v a n  ’t  p re n te n  v a n  tie n -  
h o n d e r t q u a e r te n  20 te  7 s. 2 d. g r . v a n  d e r  r ie m e : 3 1.11 s. 8 g r.

B e ta e lt  P ie te r  de C le rc  v a n  ’t  p re n te n  v a n  den  q u a e r te n  
v an  d e r  p ro ro g a tie  en d e  v a n  de u u tg h e tro c k e n  p ry se n

11 s. 8 d. g r.
I b , t.a .p ., fonds van de gilden en de ambachten, 
kloveniers, rekening van de loterij, afgehoord op 
26 Mei 1566, blz. 4 v., n r . 4.

2 1 .

1566 F e b ru a r i  18. —  De drukker Pieter de Clerck en Maar
ten de Brune doen hun eed als voogden van Jozine, de min
derjarige dochter van Olivier Buusinc en Cornelia Preul.

P ie te r  de C lerc , p re n te r ,  ende M a e rte n  de B ru n e , j u r a -  
v e r  u n  t  v o o eh d en  v a n  Jo z ine , f i l ia  O liv ier B u u s in c  by 
C o m elie  P re u l, u  x  o r  , o m m e by  h em lied en  n a e r  ’t  ov er- 
lid en  v an  de w ed u w e v a n  J a c o b  Z eeb a e r t, d o n a tre s se  v a n  
30 s. g r. t s ja e r s ,  te n  b eh o u v e  v a n  den  voorn , w eezen , n a e r  
h u e r  o v erlid en  te  o n tfa e n e . A c tu m  den  IS '"  in  S p o rc 'e  65, 
p re s e n t : G alle , r a e t ,  S p a e rs , B e rg h e , scep en en .

Ib ., t.a .p ., weeskamer van Brugge, register van 
aanstellingen van voogden over de jaren 1558
1576, blz. 270 v., n r . 4. ,

(20) Deze kaarten waren met een houtgravure versierd, waarvoor 
de tekening werd geleverd door de bekende schilder Pieter Pourbus, 
zoals blijkt uit de voorgaande posten : « Betaelt Pieter Pourbusse, 
ter causen van ’t maken ende figureren van der quaerte van der loterie 
up een hout omme by den prentere te snyden midsgaùers te schil
deren een quaerte up doue, tsamen : 2 1. 10 s. gr. Item, voor twee 
stocken omme de voors. quaerte up te rollen : 10 gr. ». Een twintigtal 
gedrukte loterijkaarten werden daarenboven speciaal versjerd (met 
een gekleurde zoom of om lijsting ? ) door dezelfde meester Pourbus : 
« Betaelt Pieter Pourbusse van ’t ofsetten van 20 quaerten : 0 s. 
8 d. gr. ».



22 .

1565 S e p te m b e r  2 - 1566 S e p te m b e r  2. —  Post uit de stads
rekening van Brugge houdende uitgaaf van veertien schel
ling groot aan Pieter de Clerck voor het drukken van twaalf- 
honderd briefjes in verband met de prijsvermeerdering van 
de haring.

P ie te r  de C le rek , p re n tre , v a n  ’t  p re n te n  v a n  1200 b rie fv e - 
k e n s  v a n  d en  u p s lac h  v a n  den  h a r in c k  te r  S lu u s  : 14 s. g r.

Ib., t.a .p ., stadsrekening van Brugge over het 
dienstjaar 1565 Sept, 2 - 1566 Sept. 2, blz. 87 v., 
n r . 4, ru b r ie k  : « U u tg h e v e n  v a n  g h e m e e n e n  z a 
k e n  ».

23.

1567 M a a r t  29. —- Pieter de Clerck en zijn vrouw Francine 
Coene, vestigen een lijfrente van 20 schelling groot ’s jaare 
op de helft van een huis, staande aan de oostzijde van de 
Peerdestraat te Brugge, ten voordele van Jacob Lievens.

Id e m  scep en en  [B u en ek en , D o o rn e ] , id em  d ach  [u p  den 
P a e s c h a v e n t  den 29e" in  M a e rte  1567 n a e r  ’t  w y d e n  v a n  d e r 
v o n te ] , —  P ie te r  de C lercq , den  p re n te re , ende F ra n s y n k e n  de 
d o c h te re  v a n  P h e lip s  C oene, zy n  w y f, w elcke  c o m p a ra n te n  
w ed d en  en d e  b eloveden  up  den  b a e rb lic x s te n  v a n  h em lied en  
b eeden , een  v o o r a n d e re  ende e lck  v o o r al, J h e ro n im u s  M or- 
re m v a e l, p re s e n t ende a c c e p te re n d e  te n  b eh ouve ende p ro f-  
fy te  v a n  J a c o b  L ievens, de so m m e v a n  20 s. g r. t s ja e r s  ly f- 
r e n te  tz e lfs  J a c o b  p ro f fy te  en d e  te n  ly fv e  v a n  A d ria e n  L ie 
v en s, zy n e n  zuene, te  g h e ld e n e  ende te  b e ta e ln e  de vo o rn . 20
a. g r . t s ja e r s  ly f re n te  te lc k e n  h a lv e n  ja e re  d ’eene h e ltsch ee d e , 
d an o f  h e t  I e p a y e m e n t en d e  h e ltsch ee d e  v a llen  endc v ersch y - 
n e n  z a l d en  16en in  O u g s t 1567 e e rs tco m m en d e , v o o rts  d ’a n d e r  
h e ltsc h e e d e  d en  16el' in  S p o rc le  d a e rn a e r  e e rs tco m m en d e , e n 
de alzo  v o o rts  te lc k e n  16'" d ae g h e  v a n  O u g s t ende S p o rcle  
d ’een e h e ltsc h e e d e  ’s v o ors. A d ria e n  L iev ens leven  la n c k  g h e- 
d u e ren d e  en d e  alzo  la n g h e  a ls  h y  lev en  za l ende n ie t  la n 
g h e re ; v e rb y n d en d e  ende v e ro b lig ie re n d e  d a e rin n e  h u e r lie d e r  
p e rso o n e n  ende g o ed in g h en , m eu b le  ende im m eu b le , p re s e n t 
en d e to eco m m en d e , zo w a e r  o fte  w a t  p la e ts e n  die g h e s ta e n , 
g h e le g h e n  o fte  bev o n d en  zo u d en  m u e g h e n  w o rd en , n eg h e en e  
u u te g h e s te k e n  nooh g h e re s e rv e e r t ,  a l t e r  e e rlic k e  ex ecu tie ,



ende b y  sp e t ia le  zo v e rb o n d en  ende h y p o th e q u ie rd e n  de vo o rn , 
c o m p a ra n te n  d a e rin n e  de r e c h te  h e ltsch ee d e  v an  een en  h u u se  
m e t d a t t e r  to eb e h o o rt, s ta e n d e  te n  v o o rh o o fd e  in  ’t  C leen  
R u d d e r s tr a te  b y  de G o u d e b e th e lsb ru g g h e  n a e s te n  d en  h u u se  
w y len  to eb e h o o ren d e  A d ria e n  v a n d e r  B ek e ende n u  d ’h e e r  
P ie te r  D o m in icle , a n  de n o o rd tz y d e  a n  d ’een  zyde, m e t g h e -  
m een en  m u e re  ende g o te , en d e  d e r re y e  d e se r  voors. s te d e  an  
de zu u d tz y d e  a n  d ’a n d e r  zyde, a c h te rw a e ir ts  s tre c k e n d e  to t te n  
m u e re  to eb e h o o ren d e  den  vo o rn . P ie te r  D o m in icle  ende v o o rts  
in  a l z u lc k e r  v o rm e n  ende m a n ie re n  a ls  ’t  vo o rn . huu 3  te r  
d a e te  en d e  p a s se re n e  v an  d esen  g h e s ta e n  ende g h e le g h e n  
w a s  ; ja e re lic x  b e la s t  ’t  vo o rn , h u u s , d a e r  h ie rv o o re n  u p  de 
h e ltsch ee d e  u p o th eq u e  g h ed a en  es, in  ’t  g h eh ee le  in  12 s_ p a r . 
ts ja e r s  le e n re n te , d ie m en  g h e lt  jo n c v ra u w e  A d ria e n e  L em s 
te lc k e n  K e rs tm e sse , en d e  n o ch  ’t  voorn , h u u s  in  ' t  g h eh e e le  
b e la s t  in  20 s. g r . ts ja e r s  lo s re n te  d e n  p en n in c k  18, d ie m en  
g h e lt  die v a n  S in te  W iouburghe in  B ru g g h e , zo de le t te r e n  
v a n  c o n s ti tu tië n  d an o f  zy n d e  te n  v u llen  v e rc la e rs e n  ; om m e 
by  g h e b re k e  v a n  b e ta lin g h e  v an  de vo o rn . 20 s. g r . t s ja e r s  
ly f re n te  in  d e r  m a n ie re n  v o o rsc re v en  deze lv e  h e lsch eed e  v an  
h u u se  m e t te n  to e b e h o o rte n  te  m u eg h e n  doen  v e rco o p en  m e t
te n  u u tg h a e n e  v a n  d e r  b a rn e n d e r  k e e rs se  in  de w e e se c a m e re  
d e se r  s te d e , a l o f dezelve b y  d é c ré té  w e tte lic k  o fg h e w o n n en  
ende g h e d e c re te e r t  w a re  ; m e t co n d itiën , d a t  de vo o rn , co m 
p a r a n te n  o fte  h u e r l ie d e r  n a e rc o m m e rs , p ro p r ie ta r is s e n  v an  
d en  vo o rn , h e ltsch ee d e  v a n  h u u se  m e tte n  to eb e h o o rte n , de 
v o o rn . 20 s. g r. ts ja e r s  ly f re n te  o flo ssen  en d e  z u v e re n  zu llen  
m u eg h e n  t ’a l le n  ty d e n  a ls  t ’h em lied en  believ en  zal, m id ts  u p - 
le g g h e n d e  ende b e ta e le n d e  v o o r e lck en  p e n n in c k  v a n  de 
vo o rn . 20 s. g r. ts ja e r s  ly f re n te  a c h t  p e n n in g h en , ende d a t  
b y  d ’eene h e ltsch ee d e  te  g a d e re  ende n ie t  m in , m e t te n  v erlo o - 
pe  v a n  d ie re , ende d a t  m e t g o ed en  g h e v a lu e e rd e n  g h e ld e  vol- 
g h en d e  de p e rm iss ie  v a n  ons g h e d u c h ts  h e e re n  m u n te n , b e 
h o u d en s ta llliab le_

Ib ., t.a .p ., protocol van Jan Pantcoucke, klerk van 
de vierschaar van Brugge, over de jaren 1566
1568, blz. 64 r. - v.

24 .
1567 M ei 28. —  Gillis Salette wordt buitenpoorter van 

Brugge en gaat zich te Doornik vestigen ; hij kiest te dier 
gelegenheid zijn domicilie ten huize van de drukker Pieter



de Clerck, die zich tevens borg stelt voor de betaling van de 
jaarlijkse taxe op de buiten de stad verblijvende poorte>rsm

DOORNYCKE. —• G illis S a lle t te  f iliu s  N ico laes, p o e r te re  
by  h u w e lic k  a n  Ja c q u e m y n e  H u g h e , in g h e b o re n  p o o rtre s se , 
h o u t zy n  p o o rte rs c ip  te n  h u u se  v a n  P ie tr e  de C lereq , p re n -  
te re , w o nen d e  b en ed en  ’t  P e e rd e b ru s k in  ; en d e  c o n s ti tu e e rd e  
h em  idem  P ie tr e  b o o rg h e  v o o r 6 d. g r. ts ja e r s  o v e r tz e lfs  
G illis n o n -re s id e n tie . A c tu m  den  28,n in  M eye 1567.

Ib., t.a .p ., register van de buitenpoorters over de 
jaren 15^8-1569, blz. 215 v.

25.

1567 S e p t. 2 - 1568 S ep t. 2. —  Post uit de rekening van het 
Brugse Vrije betreffende een uitgave van 40 denier groot aan 
de drukker Pieter de Clérck voor het drukken van vijfhon
derd exemplaren van de broodzetting.

P ie t r e  de C le rc  v o o r d a t  h y  g h e d ru c t  en d e  g h e le v e r t  h e if t  
v y fh o n d e r t  p a s te n  v a n  d en  b ro o d e  om m e d ie  a llo m m e te  
ze n d en e  in  ' t  L a n t  ende a p p e n d a n tsc h e  v a n  d en  V ry en , te n  
p ry se  v a n  a c h t g ro o te n  ' t  h o n d e r t, co m t by  o rd o n n a n tie  :

40 d. g r.
B ru g g e , r i jk s a rc h ie f ,  fonds van ’t Brugse Vrije 
nr 307 : rekening van ’ t Vrije over het dienstjaar 
1567 Sept. 2 - 1568 Sept. 2, blz. 138 v. n r .  2, r u 
b r ie k  :« B e ta lin g h e  g h e d a e n  v an  d iv e rsch e  p a r 
t ie n  ende e x tr a o rd in a ir e  co s ten  die d en  L an d e  
o v erg h eco m m e n  zy n  b in n en  d e r  t y t  v a n  d e se r  re -  
k e n in g h e  ».

26.

1568 S ep t. 2 - 1569 S ep t. 2. —  Post uit da rekening van het 
Brugse Vrije betreffende een uitgave van 7 pond 4 schelling 
aan de drukker Pieter de Clerck voor het drukken van twee
honderd vijftig boetkjes over de gruitbelasting.

P ie t r e  de  C lerc , p re n te re  in  B ru g g h e , v o o r ’t  p re n te n  ende 
le v e re n  v a n  tw e e h o n d e rt v ic h tic h  b o u ex k en s , in h o u d en d e  ’t  o c 
tr o y  v a n  d e r  C o n in ck lick e  M a je s te i t  d a e rb y  m en  v a n  n u  
v o o rta n n e  te  co llec te re n e  h e i f t  de g ru u te  b in n en  d en  L an d e  
en d e  a p p e n d a n tsc h e  v a n  den  V ry en , by  o rd o n n a n tie  : 7 1. 4 s.



Ib ., t .a .p ., fonds van het Brugse Vrije nr. 308 : re
kening van ’ t Vrije over het dienstjaar 1568 Sept.
2 - 1569 Stfpt. 2, blz. 144 v ,  n r  2, ru b r ie k  : « B e ta -  
lin g h e  v a n  d iv e rsch e  p a r t ie n  ende e x tra o rd in a ire  
co s ten  die den  L an d e  o v e rg h eco m m e n  zy n  b in n en  
d e r  t y t  v a n  dese re k e n in g h e  ».

27.

1570 J u li  20. —  Christo ff  el Plantijn, prototy po graaf van de 
Nederlanden, verleent een certificaat van voldoende vakken
nis aan de drukker Pieter de Clerck.

L e 20 J u i l le t  1570.
P ie r re  le C lerc , im p rim e u r , d e m o u ra n t à  G u en d t [s ic ] , 

s ’e s t a n t  p ré se n té  à  m o y  en  la  p ré sen c e  d e  J e h a n  V e rw ith a g h e  
e t J e h a n  v an d e n  D rie sch e , à  ce ap p e llés , m ’a  ex h ib é  ses  le t 
t r e s  d ’o c tro y , en d a t te  du 12 O c to b re  1558, s ig n ée s  de la Torre, 
sa n s  q u ’il a p p a ro is s e  a u  dos q u ’il a i t  f a ic t  le se rm e n t, e t a u tr e  
a t te s ta t io n  de M o n s ig n eu r  l ’E v esq u e  de  B ru g e s  e t  du  m a 
g i s t r a t  de la d ic te  v ille , de s a  bonne fa m e , ren o m m ée  e t  v ie 
ca th o liq u e . E t  pu is, e s ta n t  ex a m in é  s u r  le f a ic t  de l’im p r i
m erie , a  d ie t a v o ir  a p r in s  ches H u b re c h t de C rock , à  co m p o 
s e r  e t  im p r im e r  en v iro n  l ’a n  1545 ju sq u e s  à  la  f in  de s ix  an s , 
e t d ep u is  b e so n g n é  p o u r  co m p a g n o n  av e c  a u tr e s  ju sq u e s  au  
te m p s  q u ’il s ’e s t  m is, se lon  so n  d ie t o c tro y , à  b e so n g n e r  p o u r 
so y -m esm es . E t  de fa ic t , a  m o n s tré  p a r  e f fe c t sç a v o ir  co m 
p o se r  e t  im p rim e r , e t  e n te n d  la t in  e t  f la m e n g  e t  p eu  de f r a n 
çois. E t  lu y  a y  e n c h a rg é  de s ’a d d re s s e r  à  la  C o u r p o u r  o b te 
n ir  o c tro y  d ’im p rim e r , e t  de se g o u v e rn e r  co m m e il a p a r -  
t ie n t  a u  f a ic t  de l ’im p rim erie .

[Getekend :] J a n  V e rw ith a g h e n  21.

28.

1569 S ep t. 2 - 1570 S ep t. 2. —  Post uit da rekening van het 
Brugse Vrije betreffende een uitgave van 4 pond aan de druk
ker Pieter de Clerck voor het drukken van achthonderd 
exemplaren van deI broodzetting.

(21) Dit stuk is overgenomen uit Certificats délivrés aux imprimeurs 
des Pays-Bas par Christophe Plantin et autres documents se rappor
tant à la charge du Prototypographe, publiés par PH. ROMBOUTS, 
blz. 15-16. Antwerpen-Gent, 1881 —  uitgave van öe Maatschappij der 
Anticerpsche Bibliophilen, nr. 10.



P ie te r  de C lerc , g 'hezw oren  d ru c k e re , t e r  c a u se  d a t  h y  by  
la s te  v a n  m y n lie e re n  de b u rc h m e e s te r s  g h e p re n t  h e if t  a c h t-  
h o n d e r t  b ille tte n  v a n  d e r  p a s te  en d e  g h e w ic h te  v a n  d en  b roo- 
de, die m en  b e s ie h t o m m e u u y t  te  zen d en e  in  den  a m b o c h ten  
v a n  den  p la t te n  lan d e , b y  o rd o n n a n tie  : 4 1.

B ru g g e , r i jk s a rc h ie f ,  fonds van ’ t Brugse Vrije 
nr 309, rekening van ’ t Vrije over het dienstjaar
1569 Sept. 2 - 1570 Sept. 2, blz. 162 v. n r . 4, r u 
b rie k  : « B e ta lin g h e  v a n  d iv e rsch e  p a r t ie n  ende 
e x tr a o rd in a ir e  co s ten  die d en  L a n d e  o v e rg h e - 
co m m en  zy n  b in n en  d e r  t y t  v a n  d e se r  re k e n in -  
g h e  ».

29.
1570 N o v e m b er 15 —  Op het getuigenis van kanunnik Jo

ris de Vriese, Cornelis Beernaert, Frans Gammaert en Ja
cob Jacobs, allen Brugse poorters, verleent de stadsregering 
van Brugge een getuigschrift van goed gedrag en zeden aan 
de drukker Pieter de Clerck.

T o t v e rzo u ck e  v a n  P ie te r  de C lercq , p re n te re  en d e  p o o rte -  
r e  d e se r  s te d e , c o m p a re re n  in  p e rso o n e  h e e r  en d e  m e e s te r  Jo o - 
r is  de V rie se , p r ie s te r  en d e ca n u e n in c k  v a n  de c a th e d ra le  k e r -  
ck e  b in n en  d ese r  s te d e , ou d  60 ja e re n , C o rn elis  B e e rn a e r t ,  oud  
47, F ra n ç o is  G a m a e r, 42, en d e  J a c o b  Ja c o b s , o u d  50 ja e re n , 
a l in w o n en d e  p o o rte rs  d e se r  s te d e  d ie w y  h o u d en  v o o r lieden  
v a n  ee re n , w e rd ic h  v a n  t r a u w e  en d e  g h elo o v e  in  h u e r lie d e r  
d ep o sitie , d ew elck e  h e b b e n  v e r c la e r s t  te  w e te n e  : de voorn , 
h e e r  ende m e e s te r  J o o r is  de V rie se  i n v e r b o  s a c e r d o t i s  
ende d ’a n d e re  d e p o sa n te n  b y  so le m n e len  eede te n  h e lig h e n  
d a e r to e  b y  o n s g h e m a e n t zy n d e  n a e r  co s tu m e, w a ra c h t ic h  te  
zy n e  en d e  z e e re  w e l te  w e te n e  d a t  de v o o rn . P ie te r  de C le rcq  
zoow el te n  ty d e n  a ls  h y  w o on d e  m e t I lu b re c h t  de C roock , oo-: 
g h e z w o re n  p re n te re  b in n en  d ese r  s te d e , a ls  d a e rn a e r  d a t  h y  
h em  b e tro c k e n  h eb b e n d e  te n  s ta te  v a n  h u w e lick e , dezelve  
p re n te r ie  o v e rg h en o m en  h e e ft, h em  a l ty ts  w el enlde e e rlick  
g h e d re g h e n  ende g h e h a d t  h e e f t  zo in  ’t  f a ic t  v a n  de re lig ie  
a ls  h em  g o u v e rn e re n d e  en d e  re g h e le n d e  g h e ly c k  een  g o e t 
k y n d t d e r  h e lig h e r  R o o m ssch e  K e rc k e  scu ld ich  ende ghew oo- 
n e  es  v a n  doene, a ls  a l le s in s  a n d e rs s in s  zo n d e r  b y  h em lied en  
o y n t v e r s ta e n  o fte  v e rh o o r t  t ’h e b b e n  d a t  h y  te n  g h e e n  d ag h e  
zo u d e g h e p re n t  h e b b e n  e e n ig h e  b o u ck en  o fte  a n d e re  z a k e n  
d ie  y e t  z o u d e n  in n eg h e h o u d e n  h e b b e n  c o n tr a r ie  d e r  se n te n tie  
v a n  o n se  v o o rs . M o ed ere  d e r  h e lig h e r  R o o m ssc h e  K e rc k e  o fte



c o n tra r ie  den  p la ç c a te n  v a n  Z y n e M a je s te it , a n d e rs  d an  d a t  
o n lan c x  dezelve P ie te r  a n g h e sp ro k e n  es  g h ew ee s t ende in  
h e c h te  v an  v a n g h e n e sse  g h e le y t b y  die v a n  B ru g g h e  om m e- 
d a t  hy , zoo zy  d e p o sa n te n  v e r s ta e n  h eb b en , g h e d ru c t  zo ude 
h eb b en  z e k e r  lie d e k e n  zo n d e r a lv o o ren  d a e ru p  v e rc re g h e n  
t ’h eb b en  o c tro y  v a n  Z yne M a je s te it ;  a lle g ie re n d e  v o o r ca u se  
v a n  sc ie n tie  a l s d a t  zy lied en  d e p o sa n te n  vele  m e t te n  ze lv en  
P ie te r  g h e f re q u e n te e r t  ende o v e r vele ja r e n  zy n  g h e b u e rs  
g h e w e e s t heb b en , te  w e te n e  : de v o o rn , h e e r  Jo o ris  de V rie se  
o v er 20 ja e re n , de  v o o rn . C o rn e lis  o v er th ie n  ja e re n , en d e  
de vo o rn . J a c o b  Ja c o b s  o v e r a c h t ja e re n , ende F ra n ç o is  G a- 
m a e r  o v er 12 ja e re n , zoo zy lied en  d e p o sa n te n  a lsn o c h  h e d e n t 
d a te  d esen  zyn , ende b y d ien  h em lied en  d ies vo o rs . es w el 
k en n e lick  zy n d e  soo ooc v a n  a l d ies v o o rs . es b ly ck e n  m a c h  
d u e r  de a t te s ta t ië n  v a n  h e e r  en d e  m e e s te r  J a c o b  v a n  P a m e le , 
l ic e n tia e t  in  d e r  h e lig h e  th eo log ie , ooc c a n o n iek  v an  de vo o rn , 
c a th e d ra le  k e rc k e  v a n  S in t-D o n aes , m e tg a d e rs  h e e r  F r a n 
ço is v a n d e n  H ove, p a s to r  ende p ro c h ie p a p e  v a n  de co lleg ia le  
k e rc k e  v an  O n se r-V ra u w e n  a lh ie r , beede d u e r  deze o n sen  
le t t r e n  g h ez eg h e lt. V an  w elc k e n  v o o rn , v e rc la e rs e n  h eb b e n  de 
voors. P ie te r  de C le rc k  g h e c o n s e n te e r t  t ’z y n e n  v e rzo u ck e  d e 
sen  o n sen  le t t r e n  v a n  a t te s ta t ie  om m e h em  te  v a lid e re n  a ls  
n a e r  red en e .

In  o irco n tsce p en  e tc
G h e p a sse e r t p re s e n t : D am h o u d ere , N ieu w en h o v e , scep e- 

nen , den  15"'' N o v e m b ris  1570.
B ru g g e , s ta d sa rc h ie f ,  civiele sententiën door sche
penen van Bruggéi gewezen over de jaren 1570
1571 (lo sse  s tu k k e n ) ,  n r  31.

30.

1570 N o v e m b er 24. —  Advies van de Brugse stadsregering 
op een request, gericht tot de koning, waarbij Pieter de Clerck 
om vrijlating en ontslaging van gevangenisstraf verzoekt.

H ooghe , edele en d e  m o g h en d e  h e e re n , w y  b id d en  o e tm o ed e- 
lick  g h e re c o m m a n d e e r t te  zy n e  in  u lie d e r g o ede g ra tie .

H o og h e , edele ende m o g h en d e  h e ren , w y  h eb b en  o n tfa e n  de 
b es lo ten e  le t t re n  v a n  Z yne M a je s te y t v an  d en  20“ ' d e se r  maenfc 
m e t de re q u e s te  ende a n d e re  s tic x  dezelve Z yne M a je s te y t  
g h e p re s e n te lr t  v a n  w eg h en  P ie te r  de C lercq , a lh ie r  g h e v a n -  
g h en , h ie rm ed e  w ed e rk ee ren d e , b y  d ew elck e  Z yne M a je s te y t  
ons la s t  ende b ev e e lt d a t, dezelve re q u e s te  ende s tic x  b y  o n s



g h es ie n  en d e  n e ir s te lic k e  g h e v is i te ir t  zy n d e , w y  a n  dezelve 
Z yne M a je s te y t  o fte  a n  u lie d e r  h o o ch ed en  o v e rsc ry v en  zouden  
ons ad v y s  u p  de g r a t ie  by  d en  su p p lia n t  v e rso ch t. T en  w e l

ck en  beve le  o b te m p e re re n d e  w y  h eb b e n  de v o o rsc re v en  re q u e s te  
ende s tic x  n e irs te lic 'k  d u e rs ie n  en d e  g h e v is i te ir t  ende hoew el 
w y  m id s  de n ie u w ic h e y t in  ’s co n y n cx  o rd o n n a n tië n  up  ' t  f a ic t  
v an  d e p re n te r ie  en d e  de s t r ic t e  c la u su le n  b eg rep en  in  s u p 
p lia n ts  o c tro y  n a e r  h e t  u u y tw y s e n  v a n  d ie re  n ieu w e lick  v e r-  
c re g h e n  n ie t  en  h eb b e n  c u n n e n  ex u se re n  in  p re te n s se  v a n  onsen  
eede d en ze lv en  s u p p lia n t  a e n  te  ta s te n e  enjde in  v a n g h e n e sse  
te  re c o m m a n d e re n e  te  m e e r  d a t  ooc by  ’t  ly ed ek en  in  q u e s tie  
b in n en  d e r  w a e rh e y t  g h e n a r r e i r t  s ta e t  d a t  de v ra u w p e rso o n e  
up  d ew elck e  tz e lv e  g h e d ic h t es zoude w ille n  m ey n in g h e  g h e- 
h a d t h eb b e n  v a n  h ie rv a n  ooc te  v e rg h ev en e , n o c h ta n s  consi- 
d e re re n d e  d a t  tz e lv e  ly ed e k en  b e h e ls t s im p e lick  de n a r r a ty v e  
v a n  een e n ieu w e  en d e ze e r  h o rr ib le  g h esc h ied en e sse  h ie r  on- 
la n c x  g h e v a lle n  in  m a te r ie  v a n  b en e fic ie  so n d e r  ee n ich sin s  
te  to u c h e re n e  de K e rc k e  o fte  re lig ie  d a t  ooc tz e lv e  ly ed ek en  
te  v o o ren  e ld e rs  in  d iv e rssch e  p le c k e n  g h e d ru c t h a d d e  g h e 
w eest, d a t  w y  v o o rts  v e r s ta e n  d a t  dezelve  P ie te r  tz e lv e  g h e 
d ru c t h e e f t  v o o r  a n d e rs to n t  h y  in  h a n d e n  v a n  den  h e e re  v a n  
O ignyes, h o o ch b a illiu  d e se r  s te d e , h ad d e  g h e d a e n  den  ee d t 
d ae rm e d e  ’t  v o o rsc re v e n  zy n  o c tro y  g h e la s t  es, d a t  h en d e- 
ly n g h e  de su p p lia n t es a l ty ts  g h ew ee s t, co n fo rm e  d ’a t te s ta -  
t ië n  by  h e m  o v e rg h e le y t, een  m a n  m e t ee re , v a n  g o ed e leve- 
ne, n a m e  en d e co n v e rsa tie , n o y n t a c h te rh a e l t  g h e w e e s t zy n d e  
v an  to t  o n ee re  v a n  de K e rc k e  of p re ju d ic ie  v a n  de c a th o ly c k e  
re lig ie  y e t  g h e d ru c t t ’h eb b ene . O ns zoude o n d e r  c o r re c tie  v a n
u lied en  h o o ch ed en  d y n c k e n  d a t  Z yne M a je s te y t  ..... 22 zoude
m u eg h e n  jo n n e n  en d e  a c c o rd e re n  de g ra t ie  b y  h em  v e rso c h t 
tze lv e  n ie tjeg to e n s tae n d e  en d e  la e te n d e  t ’u lie d e r  h o o ch ed en  
w y se  d iscretie^

H o o g h e  en d e  m o g h en d e  h e e re n  G od a lm a c h tic h  zy  m e t 
u lieden .

U u y t B ru g g h e  den  24"1 d ac h  v a n  N o v e m b re  1570.
U lie d e r  h o o ch ed en  o n d e rd a n ig h e  ende g o e tw illeg h e  d ie - 

n ae rs , b u rc h m e e s te r s  sch e p en en  en d e ra e d e n  v an  d e r  s te d e  
v a n  B ru g g h e .

H o og h e  ede le ende m o g h en d e  h e e re n  m y n h e e re n  d en  p re s i
d e n t en d e  h e e re n  v a n  d en  S e c re te n  R a e d t ’s  co n y n cx  on sen  
g h e d u c h te n  h ee re .

(22) Hierna volgen nog enkele woorden, welke helaas niet meer 
kunnen gelezen w’orden wegens beschadiging van het papier.



Ib ., t.a .p ., civiele sententiën door schepenen van 
Brugge gewezen (losse stukken) over de jaren 
1570-1511, n r . 53 (m in u u t) .

31.
1570 D ecem b er 29. —  Op vertoon van een kwijtscheldings- 

brief, af geleverd door de koning, beslissen de Brugse schepe
nen Pieter de Clerck onder bepaalde voorwaarden voorlopig 
uit de gevangenis vrij te laten.

D en 29,n d ach  v an  D ecem b re  1570.
N a e r d a t  P ie te r  de C lerc , p o o rte re  ende p re n te re  d ese r s ted e , 

h ad d e  ’t  co llege v a n  sc h e p e n e n  g h e p re s e n te ir t  de le t t r e  v a n  
re m isse  h em  b y  d e r  C o n in c k ly ck e  M a je s te y t v e r le e n t v a n  d en  
fa y te  ende m isu se  d a e ro m  h y  by  den  s c h o u te te n  te n  s te en e  
bevo len  h a d d e  g h ew ee s t, dezelve le t t r e n  g h e lo s t zy n  de m e t 
c lau se  v a n  in te rr im m e  ende b o e te  c ivile  t e r  d isc re tie  v an  m y n - 
h ee re n  v a n  den  R a ed e  in  V la e n d re n  n a e r  s ty le , zo w a s  dezelve 
P ie te r  t ’zy n e n  n e rs te g h e n  v e rso u c k e  o n ts le g h e n  v a n  v a n g h e -  
n esse  u p  b e lo fte  v a n  h em  in  den  v o o rsc re v en  R a e d t te n  h en d e  
v an  den  v o o rsc re v e n  in te rr im m e  te  p re se n te re n e  b in d en  t y t  
by  d en  v o o rsc re v en  b riev en  g h e p re f ig e ir t  ende de g h e ta x e ird e  
boete  a ld a e r  te  b e ta le n e  ende v o o rts  o n d e r  ca u c ie  c ivile  t o t t e r  
so m m e v an  tw e e h o n d e rt g u ld en  b y  h e m  te  v e rb u e re n e  in d ien  
h y  d ies in  g h e b re k e  w a re , d ew elck e  ca u c ie  h y  s ta p p a n s  dede 
m e t J a c q u e s  C oene f iliu s  P h ilip s , zy n  zw a g h e r, en d e  F ra n ç o is  
G a m m a e rt , beede p o o rte rs  ende in w o n en d e  d e se r  s ted e , a ls  
b o rg h en  en d e  p rin c ip a le  d ’een  v a n  d’a n d e re  ende e lck  v o o r a l 

Ib ., t.a .p ., secrete resolutiën van de Brugse stads
regering over de jaren 1569-1575, blz. 116 v.

32.
1571 M a a r t  26. —  In vervanging van David Hansins wordt 

de drukker Pieter de Clerck aangesteld als voogd over de 
minderjarige kinderen van Claude de Loingcourtier en Coline 
de Clerck.

P ie te r  de C lerc , p re n te re , zw o o r voochd  in  s te d e  v a n  D av id  
K an s in s , fy g i ty f , te  v o o re n  v o ochd  m e t  C y p ria e n  de C lerc, 
van  Joos, C lau d e  ende Jo o rk e n  l i b r i  C lau d e  de L o in g c o u r
t i e r  b y  C o ly riken  de C lerc , u x o r ,  ende d a t  a lleen e  o m m e 
t ’o n tfa n g h e n e  ende d e fen d e ren e  h e t  te s ta m e n t  id em  l i b r i  
g h e s te lt  by  d ’h e e r  Jo o s  v a n  V lam in c p o o rte . A c tu m  d en  26en



M a e rte  1570 v ó ó r P a e sc h e n , p re s e n t : v an d e n  B e rg h e , ra e t ,  
L ern  en d e  G ra e t, scep en en .

Ib ., t.a .p ., weeskamer van Brugge, register van 
eedsafleggingen door voogden over de jaren 1558
1576, b lz. 60 v., n r . 4.

33.

1571 J u n i 2. —  De Raad van Vlaanderen bekrachtigt de in
vrijheidstelling van Pieter de Clerck en bepaalt de te betalen 
boete op 12 pond groot.

G h esien  de le t te r e n  v a n  p a rd o e n e  v e rc re g h e n  v a n  den  co- 
n in ck  b y  P ie te r  de C leercq  v a n  z e k e re  m esu sen  b y  h em  g h e- 
c o m m itte e r t  o m m e in te r in e m e n t, h e e f t  g h ed a en  d a c h v a e rd e n  
den  p ro c u re u r -g e n e ra l, de so u v e ra in  b a illiu  v a n  V lae n d ren , 
jo n c h e e r  Jo o r is  v an  T h em sic k e , s c h o u t d e r  s te d e  v a n  B ru g g h e , 
p a r t ie  g h e ïn tre s s e e rd e , te  c o m p a re re n  ende v e rc la e r s  p e r t in e n t  
en d e  ’t  h o f  in te r in e e r t  ende c o n d e m n e e r t in  12 lb. g ro o t; d a e r  
es z e k e re  so u ff is sa n t.

P ro n o n ch ié , d en  2on Ju n ii  1571.
G en t, r i jk s a rc h ie f ,  fonds van de Raad van Vlaan
deren, registers serie B, sententiën over 1570 
Sept. - 1571 Nov., blz. 250.

34.

1572 S ep t. 2 - 1573 S e p t. 2. —  Post uit de rekening van het 
B ru g se  V rije  b e tre f fe n d e  een  u itg a v e  v a n  4 p o n d  a a n  de d r u k 
ker Pieter de Clerck voor het drukken van achthonderd 
exemplaren van de broodzetting.

P ie te r  de C le rc , d rucïkere, v ie r  p o n d en  p a r is is  t e r  c a u se  v a n  
h e t  d ru c k e n  v a n  a c h th o n d e r t  b ille tte n  d ien en d e  to t te  p a s te  e n 
de g h e w ic h te  v a n  d en  broode, b y  o rd o n n a n tie  : 4 1.

B ru g g e , r i jk s a rc h ie f ,  fonds van het Brugse Vrije 
nr' 312, rekening van het Vrije over het dienst
jaar 1572 Sept. 2 - 1573 Seipt. 2, blz. 105 v. n r . 3, 
ru b r ie k  : « B e ta ly n g h e  v a n  e x tr a o rd in a ir e  s c h r if 
tu r e n  g h e sc h re v e n  ende g h em aec t.... b in n en  d e r  
ty d  v a n  d e z e r  re k e n y n g h e .... ».



35.
1574 M a a r t  16. —  Als getuige gehoord in het proces tussen 

Jacob Coene en Adam de Meyere, hangende voor het stedelijk 
gerecht van Brugge, legt de drukker Pieter de Clerck de hier- 
volgende verklaring af.

In fo rm a tie  g h e h o o r t te n  v e rzo u ck e  v a n  Ja c q u e s  C oene, h e e s 
sch e re , je g h e n s  A d a m  de M eyere , v e rw e e re re , d ’o irco n d en  
ende p a r ty e  g h e d a e c h t b y  B u re n  23 den  16°” M a e rte  1573.

.... P ie te r  de C le rck , p re n te re , o u d t 40 ja e re n , o irco n d e  be- 
le e t g h e ly c k  den  v o o rg a e n d e n  24, z e g h t ende v e rc la e r s t  by  
eede d a t  h y  d e p o sa n t g o ede k e n n e sse  h eb b en d e  m e t d esen  
h e e ssc h e re  en d e  d ag h e licx  t ’zy n en  h u u se  c o n v e rse ren d e  a ls  zy n  
zw a g h e r, w e l w e e t d a t  een en  J a n  M o re n v a l ’s h e e ssc h e rs  h u u 
se  co m m en  w o n en  h e e f t  in  O u g s t v a n  d en  ja e re  70 ende d a e r-  
u u te  g h e g a e n  ende v e rh u u s t te  B a rn esse  1571 b ed ra g h e n d e  
o n tr e n t  14 m a e n d e n ; ende v o o rd e r en  w eet.

G heëed t, p re s e n t  : B o o d t2 5 ; g h e d a c h v a e r t  b y  B u re n  den 
16rn M a e rte  73.

B ru g g e , s ta d sa rc h ie f , gerechtelijke dossiers n r. 
1630 : p ro c es  tu ssch en / J a c o b  C oene en  A d am  
de M ey ere  1573-1574.

36.
c. 1574. —  Posten uit de rekening van de loterij, welke in 

October 1574 plaats had ten voordele van de Bogardenschool 
te Brugge, betreffende uitgaven aan Pieter de Clerck voor 
het snijden en het drukken van de loterijkaart.

B e ta e l t  P ie te r  de C lercq , p re n te r ,  v a n  g h e d ru c t  t ’h eb b ene  
de q u a e r te n  v a n  de voors. lo te rie , b ly ck en d e  b y  zy n  b ille t ende 
q u ic ta n tie  d a e ru p  g h e s te l t  h ie r  o v e rg h e le y t, de so m m e v a n

3 1. 1 s. g r.
B e ta e lt  P ie te r  de C lercq , v o o r ’t  p re n te n  v an  v y f  r ie m e n  

p a m p ie r  te  11 s. g r. de riem e , m e tg a d e rs  ’t  sn y d en  v a n  bede 
de v o rm e n  om m e de q u a e r te n  v a n  de lo te rie  26.... 2 1. 15 s. g r .

(23) Bedoeld is de stadsgarson Vincent vander Bure of vander 
Beu re.

(24) D.w.z. : de voorgaande getuige « Simon du Bois, lynwadier 
in de Vlamincstrate, oudt 24 jaeren ».

(25) Hiermede wordt bedoeld : Jacob de Boodt, raadsburgemeester 
van de stad Brugge.

(26) De tekening van de houtsneden, waarmede de loterijkaart 
was versierd, werden gemaakt öoor de bekende Brugse schilder Pieter 
Pöurbus, zoals blijkt uit de hiervolgende post uit dezelfde rekening 
(blz. 7 v., nr. 6) : « Betaelt Pieter Pouerb-usse, schildere, voor bede 
de patroonen huut te treckene up twee nuetelaeve barderen : 20 s. gr. ».



Ib ., t .a .p ., fonds van de Bogardenschool, reke
ning van de loterij welke in 1574 plaats had 27, 
blz. 6 v., n r. 3 en blz. 7 v. n r . 7.

37.
1575 J u n i  22. —  Met toestemming van de Brugse schepe

nen wordt de nalatenschap van Francine Coene, overleden 
echtgenote van Pieter de Clerck, tussen haar man en hun 
beide minderjarige kinderen verdeeld.

L a  C o ste , D e sp a e rs , N ieu w en h o v e , D am h o u d e re , R ieb ek e , 
N ieu la n d t, K e th e le , B a s to n , 22^1 J u in g  75. —  Ja c q u e s  C oene 
en d e J a n  de C le rck , a ls  v o o ch d en  Van C laey s, P ie te r , F r a n s -  
k en  en d e  M ay k e n , de k in d e re n  v a n  P ie te r  de C le rc k  die h y  
h ad d e  b y  F ra n s y n e  C oene, z y n e n  w yve , a ls  h o irs  ende ae l- 
d in g h e rs  v a n  a lle  d e r  su cc ess ie  ende v e rs te r fn e s se , m u eb ie  
en d e  im m u eb le , a ls  b lev en  en d e  b ev o n d en  es  n a e r  de do o t 
ende o v e rly d en e  v a n  de v o o rn . F ra n s y n e  C oene, d e r  w eesen  
m o ed re  w a s  te n  ty d e n  a ls  zy  le ifde , b id d en d e  en d e  v e rzo u - 
ck en d e  c o n se n t o m m e u u te r  n a m e  v a n  h u e r lie d e r  w eese  q u ite  
te  m o g h en  sch e ld en  d en  vo o rn . P ie te r  de C le rck , d e r w eese n  v a -  
d re , a ls  b e z i t te r  v a n  ’s v o o rse its  F ra n s y n e  C oene s te rfh u u s e , 
v a n  a lle  denj dee le  en d e su cc ess ie  de vo o rn , w eesen  to eco m m en  
ende v e rs to rv e n  by  d en  o v erly d en e  v a n  h u e r lie d e r  m o ed ere , 
m id ts  h eb b e n d e  en d e  b eh o u d en d e  te n  b ehouve en d e p ro f fy te  
v a n  h u e r l ie d e r  w eese , o v e r de g h e re e d e  b a te  v a n  den  voorn , 
s te rfh u u s e , de so m m e v a n  tw e e n tw in t ic h  p o n d en  n e g h e n  sce l- 
lin g h en  n e g h e n  p e n n in g h e n  g ro o te n  zu v e r  ende n e t  g h e lts  
boven a lle  co m m e re n  ende la s te n  v a n  d en  voorn , s te rfh u u s e , 
ende to t te d ie n  m e t te n  b e z itte re , h u e r l ie d e r  v ad e re , g h em een e  
g h e re c h t b ly v en d e  in  de r e c h te  h e lf t  ende in  een a c h th ie n -  
s te  dee l in  de a n d re  ende w e d e rh e lf t  v a n  een en  h u u se  m e tte n  
to eb e h o o rte n , g h e n a e m p t De Synaghoghe, s ta e n d e  a n  de 
o o stzy d e  v a n  ’t  C leen  R u d d e r s tr a e tk in  a n  den  v o e t v a n  ’t  P e e r -  
d e b ru g h sk e n  d a e r  d en  b e z it te re  n u  in n ew u en d e , b e la s t  in  
’t  g h eh e e le  m e t 12 s. p a r  t s ja e r s  le e n re n te , die m en  g h e lt  
J a n  B a p tis te  B la u v o e t, v o o rts  n o ch  in  ’t  g h eh e e le  b e la s t  m e t 
20 s. g r . t s ja e r s  lo s re n te  d en  p e n n in c k  ac h tien e , die m en  
g h e lt  die v a n  S in te -W o u b o rg h e k e rc k e  in  B ru g g h e , v o o r t  dese  
h e ltsch ee d e  n o ch  b e la s t  m e t 10 s. g r. t s ja e r s  den  p e n n in c k  18,

(27) Deze rekening is in extenso uitgegeven door L. GILLIODTS in 
zijn Inventaire diplomatique des archives de l’ancienne école Bogarde 
â Bruges..., tom. II, blz. 110-127. Brugge, 1899.



die m en  g h e lt  h e e r  J a n  de D am h o u d e re , p r ie s te re , a l vol- 
g h en d e  ’t  v e rc la e rs  v a n  d en  s ta te  by  d en  v o o rn , b e z i t te r  den  
voo ch d en  o v erg h eg h ev en , d en w elck en  h y  h e d e n t d e se r  d a te  
by  eede g h e a f f i rm e ir t  h e if t.

G h eh o o rt b y  den  co llege v a n  sce p en en  ’t  v e rz o u c k  v a n  de 
voorn , voochden , n a e r  d a t zy  v e rc la e r s t  h a d d e n  b y  eede d a t  
tz e lv e  w a s  o o rb o o r ende p ro f fy t  v o o r h u e r lie d e r  w eese n  ende 
b e te r  g h e d a e n  d an n e  g h e la te n , h e e f t  in te rp o n e re n d e  zy n  de
c ree t, den  voorn , v o o ch d en  g h e c o n s e n te ir t  h u e r lie d e r  v e r 
zouck , t e r  p re s e n tie  v a n  R y c q u a e r t  W ith e v e n  en d e V in cen t 
de B este , v rie n d e n  ende m a g h e n  v a n  de w eese n  d ie  d ae rm e d e  
in n e  co n se n te ird en .

W ielcken v o lg h en d e  de voorn , v o o ch d en  sch o ld en  q u ite  den 
v oorn . P ie te r  de C le rck , a ls  b e z it te re  v a n  a lle  d en  deele, g h e l- 
de ende v e rs te r fn e s se , m u eb le  en d e  im m u eb le , a ls  den  voorn , 
w eesen  to ec o m m en  w as  b y  den  o v erly d en  v a n  h u e r lie d e r  m oe- 
d e re  de so m m e v a n  22 1. 9 s. 9 d. g r . en d e  g h em e en e  g h e re c h t 
b ly v en d e  in  de dee len  v a n  den  b o v en se rev en  h u u se , a l z u v e r  bo
ven  a lle  la s te n  ende co m m e re n  v a n  den  voorn , s te rfh u u s e . 
D a e r je g h e n s  den  voorn , b e z i t te r  a lle en e  g h e re c h t z a l b ly v en  
e e rs t  in  de re c h te  h e lf t  v a n  d en  dee len  v a n  h u u se n  b o ven  v e r 
c la e rs t , v o o rts  in  a lle  d’a n d e re  g h o ed in g h en , c a tth e y le n , m u e 
ble en d e  im m u eb le , m e tsg a d e rs  in  de in sc h u ld e n  v a n  b a te n  by 
den  g h e a ff irm e ird e n  s ta e t  v e rc la e r s t ,  d a e r je g h e n s  ooc a lleen e  
g h e la s t  b ly v en d e  in  a lle  de co m m e re n  en d e la s te n  v a n  u u t-  
sch u ld en , u u tin g h e n  ende an d e re , ooc by  d en ze lv en  s t a e t  
g h e ë x p re s s e e r t, v a n  w e lck en  la s te n  de v o o rn , b e z it te re  w edde 
en d e beloofde d en  h o irs  te  q u ite n  en d e  m d e m p n e re n  je g h e n s  
e lck en  a l zo n d e r frau d e .

In  k en n e ssen .
Ib., t .a .p ., protocol van Jan Spetael, klerk van 
de vierschaar van Brugge, over de jaren 1573
1576, blz. 378-379.

38.

1575 J u n i  22. —  De drukker Pieter de Clerck belooft de 
som van 22 pond 9 schelling 9 denier groot, uitkoopprijs van 
de roerende nalatenschap zijner echtgenote, aan de voogden 
van zijn minderjarige kinderen uit te keren zodra deze er 
hem zullen om verzoeken .

D am h o u d e re , B a s to n , id em  d ach . —  Id e m  P ie te r  de C lerc, 
p re n te re , w e lck e  c o m p a ra n t w ed d e  ende beloofde idem  vooch-



den  te n  behouve v a n  h u e r lie d e r  w eese n  de so m m e v a n  22 1. 
9 s. 9 d. g r . s o l v i t  v o l o  c u m  h o u d en esse , com - 
m en d e  ende s p ru u te n d e  dezelve p en n in g h e n  t e r  c a u se  v an  
de g h e re e d e  b a te  v a n  de v o o rn , w eese  m o ed e rs  su cc ess ie  ende 
v e rs te r fn e s s e , f i d e s  R y c q u a e r t  W ith ev en  ende V in cen t 
de B e ste , d ’een  v o o r d ’a n d e re  ende elc v o o r al.

Ib ., t .a .p ., protocol van Jan Spetael, klerk van 
de vierschaar van Brugge, over de jaren 1573
1576, blz. 380.

39.

1575 N o v e m b er 14. —  Jan de Clqrck en Jacob Coene, als 
voogden van de minderjarige kinderen van Pieter de Clerck 
bij wijlen Francine Coene, zijn vrouw, de voormelde Jacob 
Coene en Pieter de Clerck, als voogden van de weeskinderen 
vait wijlen Philips Coene bij diens echtgenote Catharina 
Goetghebeur, alsmede dezelfde Jacob Coene en Thomas 
Dhoyere, als voogden van de minderjarige kinderen van An- 
dries Coene bij wijlen zijn vrouw Jacquemine Dhoyere, wor
den door schepenen van Brugge gemachtigd om de respec
tieve aandelen van hun pupillen in de eigendom van een 
huis, gelegen aan de oostzijde van de Peerdestraat te Brug
ge, te mogen verkopen .

T iiem sek in , A n c h e m a n t, V olden, S p ro n ch o lf, R ieb ek e , B aes, 
M a s ta e r t ,  B ru ecq , 14 N o v e m b re  [1575], —  C o m p a re re n  in 
’t  g h e m e e n e  co lleg e  v a n  scep en en  a ls  u p p e rv o o c h d en  etc. 
J a n  de C le rc  en d e  J a c q u e s  C oene, z e lv e rsm it, a ls  v o ochden  
v an  C lay , F ra n s k in , P ie rk in  ende M ay k in , k y n d e re n  v a n  P ie 
te r  de C le rc  b y  F ra n s in e  C oene, zy n  w y f; v o o r t  de voors. 
J a c q u e s  C oene en d e  P ie te r  de C lerc , a ls  v o o ch d en  v a n  C a 
th e lin e , G h e e ra e rd in e  ende T a n n e k in , k y n d e re n  v a n  P h ilip s  
C oene b y  C a th e lin e  G o e tg h eb u e r, zy n en  w y v e ; en d e  v o o rt de 
voors. J a c q u e s  en d e  T h o m as  D h o y e re  d ’oude, a ls  v o ochden  
v an  A n d rie z e k in  en d e  C a te lin k in , k in d e re n  v a n  A n d rie s  C oe
n e  by  J a e q u e m y n k in  D h oy ere , zy n e n  w y v e ; v e r to o g h en d e  
hoe de vo o rn , w e e se n  g h e re c h t  w a re n  te  w e te n  : de k y n d re n  
v a n  P ie te r  de C le rc  in  een  v ie ren d e e l ende de h e lf t  v a n  een  
18° deel in  de h e lf tsc h eed e , v o o rt de tw ee  k y n d e re n  v a n  A n 
d rie s  C oene ts a m e n  in  de h e lf t  v a n  een  18e d ee l in  de h e lf t  
en d e  v o o rt de d rie  k y n d re n  v a n  P h e lip s  C oene elc in  een  18° 
deel in  de h e ltsch ee d e , a l v a n  een en  h u u se  m e t  d a t te r  to e 
b eh o o rt s ta e n d e  te n  v o o rh o o fd e  in  ’t  C leen R u d d e r s tr a tk in  by



de G o u d e b e th e lsb ru g g h e  n a e s t  de rey e  d ese r s ted e , ja e r l ic x  
in  ’t  g h eh ee le  b e la s t m e t 12 s. p a r . le e n re n te  ende 20 s. g r. 
den  p en n in c k  ac h tien e , ende b ovend ien  d ’een  h e lf t  v a n  den 
vo o rs . h u u se  a n n e g a e n d e  de vo o rs . P ie tr e  de C le rc  m e t zyn  
k y n d re n  in  10 s. g r. t s ja e r s  den  p en n in c k  18, v e rzo u ck e n d e  
co n se n t om m e m e t te n  a n d re n  p a r t io n n ie r s  tz e lv e  h u u s  te  
m o g h en  doen v erco o p en  m e tte n  s to c k e  ende den  coo p er v an  
d ien  d an o f  g h if te  te  g h ev en , m e t b e lo fte  v a n  g a ra n d e  n a e r  
co s tu m en , o v e rm id ts  d a t  tze lv e  h u u s  s ta e t  te  g ro o te n  coste  
v an  r e p a r a t ië n  ende d a t  de d ee len  v an  de voors. w eese n  zee- 
re  cleene zy n  zo d a t t e r  le t te r  b a te  o f co m t, om m e de p en n in - 
g h en  d an o f  co m m en d e  t ’em p lo y e re n  in  re n te n  o f a n d e rs  te n  
m ee s ten  o o rb o o r v a n  de voors_ w eesen .

G h eh o o rt e tc . g h e c o n s e n te e r t, p re s e n t de vo o rn . C a te lin e  
G o e tg h eb u e r, v  i d  u  a  P h ilip s  C oene, ende A n d rie s  Coene, 
v rien d en  ende m a g h e n  etc .

Ib ., t.a .p ., -protocol van Cornelis de Ruddere, klerk 
van de vierschaar van Brugge, over de jaren 
1511,-1516, blz. 263-264.

- .■Kr’  ■

40.
1575 A p ril  21 - N o v e m b er 14. —  Jan de Clerck, portier 

van de Boeveriepoort, en Jacob Coene, goudsmid, doem hun 
eed als voogden van Nikolaas, Pieter, Frans en Maaiken, de 
vier minderjarige kinderen van de drukker Pieter de Clerck 
bij diens vrouw, wijlen Francine Coene. Naderhand doen zij 
bij de weeskamer van Brugge aangifte van het moederlijk 
versterf van hun ptipillen.

J a n  de C lerc  28, p o o r tie r  v a n  de B o u v eriep o o rte , en d e  J a c 
q u es C oene, g o u tsm e t, zw o eren  v o ochden  v a n  C lay k in , P ie r -  
k in , P r a n s k in  ende M ay k in , k in d e re n  v a n  P ie te r  de C lerc, 
den  p re n te re , b y  F ra n s in e  f i l ia  P h ilip s  C oene, u x o r. A c tu m  
d en  21 A p ril  75 n a e r  P a e sc h e n , p re s e n t : D e sp a e rs  en d e  v an  
M ale, scep en en .

De v o o rn . k in d e re n  dee len  by  den  o v erlid en e  v a n  de m o e
d e r  e : e e r s t  in  g h e ld e  de so m m e v an  tw e e n tw in t ic h  p o nden  
n eg h e n  sce llin g h en  n e g h e n  g ro o te n , ende v o o rts  b liven  g he- 
m eene g h e re c h t m e t te n  b e s itte re , h u e r lie d e r  v ad e re , in  de

(28) Jan <le Clerck were? in de hoedanigheid van voogd over de 
minderjarige kinderen van Pieter de Clerck op 7 Mei 1585 vervangen 
door Richard Witheven. Vgl. Brugge, stadsarchief, register van wezen- 
goederen van Sint-Donaaszestendeel over de jaren 1053-1651, blz. 127 v.



re c h te  h e ltsc h e e d e  en d e in  een  a c h tie n s te  deel v a n  de w e- 
d e rh e lts c h e e d e  v a n  een en  h u u se , g h e n a e m p t De Sinagoghe, 
s ta e n d e  a n  de o o stzy d e  v a n  ’t  C leen  R u d d e r s tr a e tk in  a n  den  
v o e t v a n  ’t  P e e rd e b ru g sk e n , b e la s t  in  ’t  g h eh e e le  m e t 12 d, 
g r. le e n re n te  ende 20 s. g r. t s ja e r s  den  p en n in c k  ae h tien e , 
ende v o o rts  d ’h e ltsc h e e d e  v an  desen  s te r fh u u s e  a lleen e  b e la s t 
m e t 10 s. g r . t s ja e r s  d en  p e n n in c k  18, a l v o lg h en d e  de v e rd ee - 
lin g h e  g h e p a s s e e r t  tu s sc h e n  d en  v a d e re  ende de voorn , vooch- 
den  up  den  2 2 '” W ledem aen t 1575, c le rc  : J. Spetael, te n  d e 
sen  g h esien .

T s id e r t  ’t  p a s se e re n  v a n  de v o o rn , v e rd e e lin g h e  zo es to t  
p ro f ite  v a n  de voorn , k in d e re n  g h e c o c h t eene r e n te  v a n  30 s. 
g r. t s ja e r s  d en  p e n n in c k  z e s tie n e  u p  tw ee  h u u sen , één  w u en - 
s te  zy n d e , tw e lc k e  v o o rm a e ls  w a s  de h e rb e rg h e  De Zwane, 
s ta e n d e  a n  de zu u d tz y d e  v a n  de N o o r tz a n ts tr a te ,  toeb eh o o - 
ren d e  J a c o b  J a n s in s , d a e rm e d e  zy  v u ld ae n  ende g h e fu rn ie r t  
zy n  v a n  de vo o rn , so m m e v a n  22 1. 9 s. 9 d. g r.; de b e se ttin -  
g h e  es in  d a te n  v a n  d en  5"'’ N o v e m b re  1575, c le rc  : J, Spetael.

Ib., t.a .p ., register van weezengoederen van het 
Sint-Donaaszestendael over de jaren 1553-1651, 
blz. 127 v.

41.

1575 N o v e m b er 18. —  De drukker Pieter de Clerck, die 
sich te Gent is gaan vestigen, wordt als buitenpoorter van 
Brugge ingeschreven.

G h en d t. —  P ie te r  de C lercq , p re n te re , in g h eb o o ren  p o o r-  
te re , h o u t z y n  p o o rte rs c ip  te n  h u u se  v a n  J a n  de C lercq , 
p o r t ie r  v a n  de B o u v e riep o o rte , die h em  ooc b o rg h e  c o n s t i tu 
ee rd e  v o o r 6 g r . t s ja e r s  o v er tz e lfs  P ie te r s  n o n -re s id e n tie . 
A c tu m  den  18cn N o v e m b re  1575

Ib ., t.a .p ., register van de buitenpoorters over de 
jaren 1570-1620, blz. 92. —  In  m a rg in e  w e rd  n a 
d e rh a n d  b ijg e sc h re v e n  : « -f D o o t ».

42.
1576 F e b ru a r i  14. —  De gezamenlijke eigenaars van de drie 

vierden van een huis, gelegen aan de oostzijde van de Peer- 
destraat te Brugge, dragen hun respectieve aandelen in de 
eigendom over aan Catharina Goetghebuer, weduwe van Phi
lips Coene en b&zitster van het andere vierde.



A n c h e m a n t, M a s ta e r t ,  14 S p o rc le  76 s t y l o  n o v o .  —  
D a t  q u am e n  v o o r ons a ls  v o o r sce p en en  P ie te r  de C lerc , over 
h em  ende a ls  m a c h tic h  te n  z a k e n  h ie rn a e r  v e r c la e r s t  over 
jo n c v ra u w e  A d ria n e  T 'eysens, zy n  w y f, a lzo  ons sce p en en  d a t  
b !eeck  by  e e n d e r p ro c u ra tie  g h e p a s s e e r t  o n d e r den  zeg h el 
v a n  z a k e n  d e r  s te d e  v a n  G h en t in  d a te n  v a n  den  lO 0" d ag h e  
v a n  S p o rc le  la e ts tle d e n , g h e te e c k e n t Prisbier ;  v o o rt Ja c o p  
C oene en d e  J a n  de C le rc k  a ls  voo ch d en  v a n  C laey , P ra n sk in , 
P ie rk in  ende M ay k in , de k y n d re n  v a n  den  v oors. P ie te r  de 
C le rc  die h y  h ad d e  by  F ra n c in e  C oene, z y n e n  w y ve ; v o o rt de 
v oors. Ja c o p  C oene ende J a c q u e m y n e  M ey ers , zy n  w y f, over 
h em lied en  ; v o o rt  A n d rie s  C oene, v /ed ew are , o v er h em  zel- 
ven  ; v o o rt de v o o rs . J a c o p  C oene ende T h o m a s  D h oy ere , als 
v o o ch d en  v a n  A n d rie z e k in  ende C a th e lin k in , de k y n d re n  v a n  
den  v oors. A n d rie s  b y  J a c q u e m y n e  D h oy e re , zy n  w y f  ; v o o rt 
E v e r a e r t  B in a  ende M arie  C oene, zy n  w y f, v o o rt P ie t r e  K er- 
s te lo o t ende B a rb a r a  C oene, zy n  w y f, v o o rt  de v o ors. Jac o p  
Coene, a ls  m a c h tic h  g h e m a c t zy n d e  te n  z a k e n  n av o lg h e n d e  
van  J a n  C oene ende M ag d a leen e , zy n  w y f, a lso  o n s scep en en  
d a t  b leeck  b y  ee n d e r  p ro c u ra tie  g h e p a s s e e r t  v o o r n o ta r is  ende 
o o rco n d en  d e r  s te d e  v a n  A 'ndw orpen  in  d a te n  v a n  den  7™ D e
ce m b er 75, o n d e r te e c k e n t A. van Hoorne d ae rm e d e  de n a 
v o lg h en d e  a c c e p ta n te  te v re d e n  w as , ende v o o rt  de voorn . J a 
cop C oene en d e P ie tr e  de C lerc , a ls  voo ch d en  v a n  C a th e lin e , 
G h e e ra e rd y n e  ende T an n e k in , de k y n d re n  v a n  P h ilip s  Coene 
b y  C a th e lin e  'G o e tg h e b u e r, zy n en  w yve, w e lc k e  vo o rn , co m 
p a ra n te n , elc in de q u a li te y t  a ls  boven, zo n d e rlin g h e  de voorn , 
v o o ch d en  te n  z a k e  n av o lg h e n d e  c o n se n t h eb b en d e  v a n  den 
g h em e en en  co llege v a n  sce p en en  d e se r  s te d e  a ls  u p p erv o och - 
d en  v a n  a llen  w eese n  o n d e r h em lied en  re s o r te re n d e  ende be- 
h o o ren d e , b ly ck en d e  by  d e n z e fre n  c o n se n te  in d a te n  v a n  den 
14cn N o v e m b re  75, s ta e n d e  in  ’t  r e g is t r e  v a n  C o rn e lls  de R ud- 
d ere , g h a v e n  h a lm  ende w e tte lic k e  g h if te  jo n c v ra u w e  C a te lin e  
G o e tg h eb u e r, w ed ew e v a n  P h ilip s  C oene, p re s e n t  ende ac c e p 
te re n d e  te n  ty te le  v a n  lo y a len  coope, te  w e te n  : e e r s t  de 
v o o m . P ie te r  de C le rc  m e t te n  v o o ch d en  v a n  zy n e  k y n d e re n  
v a n  d e r  ee n d e r  h e ltsch ee d e , ende v o o rt dezelve  P ie tr e  ende 
dezelve  voochden  m e t a lle  d ’a n d e re  c o m p a ra n te n , elc  zo v e rre  
a ls  t ’h em  an g h y n c , ts a m e n  v a n  een  v ie ren d eele , m a k e n d e  de 
d rie  v ie ren d e e le n  a l v a n  een en  h u u se  m e t d a t t e r  to eb e h o o rt, 
s ta e n d e  te n  v o o rh o o fd e  in  ’t  C leen  R u d d e r s tr a tk in  by  de Gou- 
d e b e te lsb ru g g h e , d an o f  ’t  a n d e r  v ie ren d e e l de v o o rs . w ed u w e 
v a n  te  v o o re n  co m p e tee rd e , n a e s te n  d e r  re y e  d e se r  s te d e  an



de z u u tz y d e , ende d en  h u y se  w y len  to eb e h o o ren d e  A d ria e n  
v a n d e r  B eke d a e rn a e r  P ie tr e  D o m in icle  a n  de n o o rtz y d e  an  
d ’a n d e r  zyde, a c h te r w a e r ts  s tre c k e n d e  to t te n  m u ere  w y len  
to eb e h o o ren d e  de v o o rn . A d ria e n  v a n d e r  B eke, ende v o o rt in 
z u lc k e r  v o rm e n  ende m a n ie re n  a ls  tz e lv e  h u u s  te r  d a te  van  
d esen  g h e s ta e n  ende g h e le g h en  w as, ’t  voors. h u u s  ja e r l ic x  in 
■t g h eh ee le  b e la s t  zy n d e  m e t 12 s. p a r . le e n re n te , die m en 
g h e lt  jo n c v ra u w e  A d ria n e  L em s te lc k e n  K ersm esse , ende no ch  
m e t  20 s. g r. t s ja e r s  den  p en n in c k  18 ooc in  ’t  g h ee le  d a e ru u te  
g ae n d e , die m en  g h e lt  die v a n  S in t-W o u b u rg h e n k e rc k o  in 
B ru g g h e , e n d e  b o vend ien  d ’een  h e lf t  v a n  den  v o o rn , h u u se, 
co m m en d e v a n  den  v o o m . P ie tr e  de C le rc  ende zy n  k y n d e ren , 
n o ch  a lleen e  b e la s t  in  10 s. g r . ts ja e r s  den  p en n in c k  18, die 
m en  g h e lt  n a e r  ' t  v e rc la e r s  v an  de b riev en  d an o f  zy n d e  e u  m  
g a r a n t  elc zo v e rre  a ls  ’t  h em  a n g h a e t. E n d e  es te  w e te n e  d a t 
de vo o rn . P ie t r e  de C le rc  a lleen e  g h e re c h t w a s  in  de h e lf t  v an  
d en  v o o rn , h u y se  b y  g h if te  in  d a te n  v a n  den  2Scn N o v em b re  
64, o n d e r te e c k e n t Dycke ende a lle  de v o o rn , c o m p a ra n te n  ts a -  
m en  in  ’t  een  v ie ren d e e l v a n  den  vo o rn , h u u se  b y  den  doo t v a n  
P h i ip s  C oene, h u e r lie d e r  v ad e re , a lzo  tze lv e  de a c c e p ta n te  
k en n e lic  w as .

In  k e n n e sse n  etc .
Ib ., t.a .p ., protocol van Cornells de Ruddere, klerk 
van de vierschaar van Brugge, over de jaren 157 Jf -  

1576, blz. 325-327.

43.
1576 F e b ru a r i  16. —  Jan de Clerck en Pieter de Clerck, na

mens hen zelf, de voormelde Jan de Clerck en Pauwels Guyot, 
als voogden over Hansken, de zoon van wijlen Lieven de 
Clerck en diens vrouw Jacquemine Guyot, de genoemde Jan, 
Pieter en Lieven de Clerck zonen uit het eerste huwelijk van 
wijlen Louise Witheven met Jacob de Clerck, alsmede Vin
cent de Beste, weduwnaar van Louise, Witheven, regelen de 
verdeling van de nalatenschap onderscheidenlijk van hun 
moeder en van zijn vrouw.

Id e m  sce p en en  [A n c h e m a n t, M a s ta e r t ] ,  16 '" S p o rc le  76. —  
C o m p a re re n  J a n  de C lerc , o v e r  h em  zelven , v o o rt P ie te r  de 
C lerc , ooc o v e r h e m  zelven , ende v o o rt de voors. J a n  de C le rc  
ende P a u w e ls  G uyo t, a ls  v o o ch d en  v a n  H a n sk in , ’t  k y n t  v an  
L iev en  de C le rc  d a t  h y  g h e h a d t h e e f t  b y  J a c q u e m y n e  G uyot, 
z y n e n  w yve, a ls  h o irs  en d e  a e ld in g h e rs  v a n  de d rie  dee len



v a n  v ie re  v a n  den  a c h te rg h e la te n  g o ed in g h en , m u eb le  en d e  
im m u eb le , b iev en  en d e  bev o n d en  naei- de do o t ende o v erly d en e  
v a n  L oyse W ith e v e n  t 'h u e re n  o v erly d en e  ’t  w y f  w a s  v a n  
V in cen t de B este , w e lck e  c o m p a ra n te n , z o n d e rlin g h e  de v o o rn  
voo ch d en  te n  z a e c k e n  n a v o lg h e n d e  c o n se n t h eb b en d e  v a n  
o v e rz ie n d e re  en d e scep en en  v a n  w eese n  d ese r  v o o rs . s te d e  
a ls  u p p e rv o o c h d en  v a n  a lien  w eese n  o n d e r  h em lied en  re so r-  
te re n d e , alzo  ons sce p en en  v a n  k e n n e lic k  w as , sch o ld en  q u y te  
den  v o o rn . V in cen t de B e s te  a ls  b e z it te re  v a n  den  s te r fh u u s e  
ende a c h te rg h e la te n  g o ed in g h en  v a n  de voorn . L o y se  W ith e -  
vene, ende d a t  u p  den  s ta e t  v a n  goede by  d en ze lv en  V in cen t 
in n e  g h e s c r if te n  g h e d a e n  s te lle n  ende a ls  h e d e n t v o o r de 
voorn , o v e rz ie n d e re  ende scep en en  v a n  w eese n  by  zy n en  eede 
g h e a f f i rm e e r t  ende g h e v e r if f ie r t ,  v a n  a lle  den  deele, goede, 
su ccess ie  ende v e rs te rv e n e sse , m u eb le  ende im m u eb le , a ls  de 
vo ors. c o m p a ra n te n  v e rs to rv e n , g h e b u e r t  ende to ec o m m en  
zoude m o g h en  w esen  b y  d e r  doo t v a n  de vo o rn . L o y se  W i t 
h ev en , ’s v o o rse y ts  J a n s  ende P ie te r s  m o ed e re , en d e de v o o rn , 
w eese  g ro o te v ra u w e  w a s  te n  ty d e n  a ls  zy  leefde , ende v o o rt 
v a n  a llen  a n d re n  h eessch en , co m m en d e ende s p ru te n d e  etc ., 
m id ts  b y  de v o o rn , c o m p a ra n te n  n a e r  r a e te  v a n  h u e r lie d e r  
voorn , su ccess ie  m e t te n  vo o rn , b e z it te re  g h em een e  g h e re c h t 
b livende e e rs t  in  tw e e  ly n en  a c h tie n  ro e d en  la n ts  lig g h en d e  
in  de p ro c h ie  v a n  C o o lk e rck e  g h em e en e  ende o n v e rd e e lt in 
een  m e e rd e r  p a r t ie  v a n  land e  m e t J a n  L o y s ende m e e r  a n d e re , 
v o o rt in  9 1. g r . d ie L iev en  R u p s  den  vo o rn , s te r fh u u s e  sch u l-  
d ich  es  r e s te  v a n  d en  coope v a n  de h e lf t  v a n  een en  h u u se , 
g h e n a e m t Den Witten Gans, s ta e n d e  te  b e ta le n  by  tw ee  p o n 
d en  g ro o te n  te lc k e n  K ersm esse , v o o rt  n o ch  in  zes a n d e r  p a r 
t ie n  v a n  in sc h u ld e n  in  d en  v o o rs . s t a e t  v e rc la e r s t  g h e re k e n t  
v o o r g o e t, te  w e te n e  Ja c q u e m y n e  de w ed ew e v a n  L iev e n  de 
C le rc  20 s. g r., i te m  J a n  D a te n s  v a n  g h e le en d en  g h eld e  12 s. 
g r., i te m  J a n  L o y s v a n  la n tp a c h te  10 s. 6 g r., i te m  Ja c o p
v a n  S te rc x e ls  10 s. g r., i te m  J a n ......  12 s. g r., en d e  C a e r le
P u p p e  9 s. g r ,, b e d ra g h e n d e  ts a m e n  3 1. 13 s. 6 g r., en d e 
v o o r t  n o ch  in  v iv en v ic h tich  p a r t ie n  v a n  in sc h u ld e n  in  den  
voors. s ta e t  ooc v e rc la e rs t ,  g h e re k e n t v o o r  o n g h ec rig h e lic , 
b e d ra g h e n d e  te r  so m m e v a n  3 1. 12 s. 7 g r. ; b ly v en d e  d a e r je 
g h e n s  de voorn , h o irs  g h e la s t  in  ’t  f u rn is s e m e n t v a n  den  
te s ta m e n te  by  d en  vo o rn . L o y se  g h e m a c t, b e d ra g h e n d e  30 s. 
g r., ende to tte d ie n  den  v o o rs . b e z it te re  to e  te  le g g h e n  de 
so m m e v a n  27 g r. o v er d ’h e lf t  v a n  4 s. 6 g r. die de la s te n  
v a n  den  vo o rn , s te r fh u u s e  m e e r  b e d ro u g h e n  d a n  de g h e ree d e



b a te  v an  d ien  ; ende je g h e n s  tg u e n t  d ies vo o rs . es zo b lee f 
de voorn , b e z itte re  m e tte n  v o o rs . h o irs  ooc g h em e en e  g h e re c h t 
in  de b o v en g h en o o m d e p a r t ie  v a n  la n d e  ende in sc h u ld e n  en d e  
v o o rt a lle en e  in  a lle  d en  a n d re n  m a n ie re n  v a n  g o ed in g h en , 
a ls  g h e r e e t  g h e lt, c a t te i le n  en d e  a n d e rs  te n  v o o rn , s te r f h u u 
se  bevonden , ende ooc a lleen e  g h e la s t  in  a lle  de sch u ld e n  en d e  
la s te n  v a n  d en zelv en  s te r fh u u s e  in  d en  voors. s ta e t  v e rc la e r s t , 
m id ts  h eb b en d e  v an  de vo o rn , h o irs  27 g r. a ls  boven, v an  
w e lc k e  vo o rs. la s te n  de vo o rn , b e z it te re  w ed d e en d e  beloofde 
den  voors. h o irs  te  q u y te n  en d e  in d e m p n e re n  je g h e n s  e lck en .

In  k en n e ssen . 9
Ib., t .a .p ., protocol van Cornelis de Ruddere, klerk 
van de vierschaar van Brugge, over de jaren 157 lf- 
1576, blz. 329-331.

44.

1579 D ece m b er 19. —  Schepenen van Brugge verlenen toe
lating aan de voogden van de minderjarige kinderen van Pie
ter de Clerck en diens eerste vrouw, wijlen Franchie Coene, 
om het bezit van hun pupillen met  ̂ pond groot te mogen 
verminderen.

A c tu m  d en  19011 D ecem b re  79, p re s e n t : H o u tv e ld e  ende 
S c h ie te re , scep en en , en d e  D ra e l, ra e t .

G h e a u to r is e e r t  J a n  de C le rc  ende J a c q u e s  C oene, a ls  
v o o ch d en  v a n  de k in d re n  v an  w ile n t P ie te r  de C lerc , den  p re n 
te re , te  v e rm in d e re n  ’t  w e e se g o e t v a n  dezelve k in d re n  v a n  
d e r  so m m e v a n  4 1 g r. een s om m e d ae rm e d e  te  b e ta le n e  ende 
re m b o u rse re n e  de w ed u w e  v a n  P h ilip s  C oene, g ro o te v ro u w e  
v a n  de vo o rn , k in d re n , v an  d ies zou  v o o r de tw ee  o u ts te  k in 
d re n  v e rs c h o te n  h e e f t  b in d en  t y t  v a n  v ie r  ja r e n  v o lg h en s  de 
sp e c if ic a tie  te n  d esen  g h e s ie n  en d e  d a t  m its  de b e lo fte  die 
de  vo o rn , v o o ch d en  d eden  a l s d a t  de vo o rn , k in d re n  ende son- 
d e r lin g h e  ’t  jo n cs te , w esen d e  m a e r  zév en  ja re n  ou d t, v o o rta n  
b y  den  v rien d en  b esc h ie t ende o n d e rh o u d e n  zu llen  w erd e n  zo n 
d e r v o o rd e re  m in d e r in g h e  v a n  den  voorn , goede.

Ib., t.a .p ., weeskamer van Brugge, feriën over de 
jaren 1576-1580, b lz. 155 v.



BOEKBESPREKING
A L F O N S  M A E R T E N S . Leven en d o o d  van een bank in 
de  X I X  eeuw. Een b ijd rage  tot de  studie van het e co 
nom isch  verval en herleven  van Brugg,e en, om streken in 
de  tweede h e lft van d e  X lX e  eeuw, toen  B rugge een fi- 
nanciel centrum  was d o o r  toed oen  der Bank D ujard in . 
B ru g g e , D. W lalleyn, z. d. (1949). In  8°, 181 blz.

E r  h e e f t  te  B ru g g e  in  de X IX de eeuw  een  b a n k  b e s ta a n  die 
la n g e  ja r e n  b e ru c h t is g eb lev en  b ij de b ev o lk in g , n ie t  a lleen  
v a n  de s ta d  m a a r  ook  v a n  W e s tv la a n d e re n , nl. de B a n k  D u 
ja rd in . V o or h e t  e e r s t  u i td ru k k e l i jk  v e rm e ld  in  1841, b esto n d  
ze k la a rb l i jk e l i jk  reed s  vóór 1833, ze g in g  fa illie t in  1874 en  
de lik w id a tie  e rv a n  d u u rd e  tw in t ig  ja a r .

H e t is F e lix  D u ja rd in  die de b a n k  in  k w e s tie  g e s t ic h t  h e e ft 
G eb o ren  in  1789, t r a d  h i j  in  de e c h t m e t F ra n ç o is e  S ab o t. In  
1819-1820 w o o n t h ij  in  de Z ilv e rs tra a t ,  in  1822-1830 la n g s  de 
D yver, l a te r  b e t r e k t  h ij  een  h u is  in  de E e k h o u ts tr a a t .  In  
1834 k o o p t h ij de g eb o u w en  aa n , w a a r  th a n s  de schoo l d e r  D a 
m es v a n  S in t-A n d re a s  o n d e rg e b ra c h t is, op de G a re n m a rk t, 
v e s t ig t  e r  z ijn  b a n k  in  1841 en  w ijz ig t  ze g ro n d ig  in  1847. T e- 
ven|s r ic h t  h ij  d it l a a ts te  j a a r  en  h e t  v o lg en d e  te  A sseb ro ek , 
ju is t  b u ite n  de G en tp o o rt, een  k a to e n s p in n e r ij  op.

F e lix  D u ja rd in  w a s  o o rsp ro n k e lijk  een  v a n  de ta lr i jk e  
ko o p lied en  in  la k e n  en  k a n t  v a n  z ijn  t i jd  te  B ru g g e . H e t is 
s c h i jn b a a r  m a a r  la te r  d a t  h ij b a n k ie r  w e rd  en  g eh ee l op h e t  
e ind e v a n  z ijn  leven  ook  f a b r ie k s e ig e n a a r  H ij w a s  d a a re n 
b o v en  v o o rz i t te r  v a n  de « C erc le  de l’I n d u s t r ie  e t du  C o m m er
ce de B ru g e s  ».

F ra n ç o is e  S a b o t en  F e lix  D u ja rd in  h ad d e n  sa m e n  zes k in 
d e ren , v ie r  zo n en  en  tw ee  d o ch te rs . H u n  o u d s te  zoon  w erd  
p r ie s te r  ; h ij  g in g  zich  in  E n g e la n d  v e s tig e n  en  w a s  de g e 
lu k k ig e  e ig e n a a r  v a n  een  re e k s  sc h ild e r ije n  v a n  g ro te  m ee s
te rs .  D e o u d s te  v a n  h u n  d o c h te rs  h u w d e  m e t een  V an d e rh o f-  
s ta d t  e n  de jo n g s te  m e t G u s tav e  D e M u elen ae re . H u n  d rie  
a n d e re  zonen , Ju le s , E d m o n d  en  Déon, z e tte n  de za k en  v a n  
h u n  v a d e r  v o o rt, e e r s t  sa m e n  m e t h u n  m o ed e r  en  la te r  
m e t h u n  d rieën .



E d m o n d  D u ja rd in  w a s  in  de S in te - W a lb u r g a s tr a a t  g e v e s 
tig d . A lt i jd  ziek , t r o k  h ij z ich  m a a r  w e in ig  de b a n k  en  de 
fa b r ie k  a a n . H ij s t ie r f  S p ieg e lre i, n r  2.

L éo n  D u ja rd in  w o on d e reed s  in  1865 te  B ru sse l. S inds 
1867 w a s  h ij  b u rg e m e e s te r  v a n  B la n k e n b e rg e , w a a r  een  
s t r a a t  z ijn  n a a m  d r a a g t  en  w a a r  z ijn  g e sc h ild e rd  p o r t r e t  in  
de  r a a d z a a l  te n  s ta d h u iz e  p r i jk t .  H ij h ie ld  z ich  v ee l m e e r  b e 
z ig  m e t s te en o v en s  en  slo epen  in  de b a d s ta d  d a n  m e t  de f a 
miliezaak.

Ju le s  D u ja rd in  tro u w d e  m e t L o u ise  De R id d e r en  w erd  
v a d e r  v a n  zev en  k in d e ren . G een  zu iv e r k a th o lie k  en  o ok  g een  
zu iv e r  lib e ra a l, w a s  h ij te g e li jk  v o o rz it te r  v a n  de « C erc le  
L ib é ra l  » en  k e rk m e e s te r  v a n  S in te  M a g d a len a . H ij w e rd  ook, 
zo a ls  z ijn  v a d e r, to t  v o o rz it te r  v e rk o z e n  v a n  de « K ö op h an - 
d e ls - en  N ijv e rh e id sk r in g  ».

N a a s t  de fam ilie  D u ja rd in  b e s tu d e e r t  de h e e r  M a e rte n s  de 
B a n k  D u ja rd in , h a a r  b e la n g  en  h a a r  fa illis s e m e n t

D e B a n k  D u ja rd in  w a s  een  g e w e s te lijk e  b an k . D e s n ie tte 
g e n s ta a n d e  k a n  m en  ze, om  red en  v a n  h a a r  b e la n g r ijk e  d e 
p o s ito ’s, v e rg e lijk e n  m e t de v o o rn a a m s te  f in a n c ië le  in r ic h 
t in g e n  v a n  B e lg ië  to e n te r t i jd ,  de S o c ié té  G én éra le  de B e lg i
qu e  en  de B a n q u e  de B elg ique.

W a t b e tr e f t  h e t  f a illis s e m e n t v an  de B a n k  D u ja rd in , zo e k t 
se h r , n a a r  de re d e n  en h e t g ev o lg  e rv a n  en  s te l t  zich  de v ra a g  
in  h o e v e r  m en  h e t  h a d  k u n n e n  v e rm ijd e n .

D e sch u ld  v a n  h e t  f a illis se m e n t lig t  b ij Ju le s  D u ja rd in . H ij 
w a s  s e d e r t  1867 om  zo te  z e g g en  h e t  en ig  h o o fd  v a n  de b an k . 
E n  h e t  is o m d a t h ij g e e n  o rg a n is a to r is c h  ta le n t  h a d  en  z ich  
w a a g d e  a a n  g e v a a r l i jk e  sp e c u la tië n  d a t  deze f a i l l ie t  is g e 
g a a n .

O m  zich  re k e n sc h a p  te  g ev e n  v a n  h e t  g ev o lg  v a n  h e t  f a i l 
lis s e m e n t v a n  de B a n k  D u ja rd in  v o o r B ru g g e  en  W e s tv la a n -  
d e ren , o n d e rz o e k t de h e e r  M a e rte n s  e r  de eco n o m isch e  to e 
s ta n d  in  de X IX d e eeuw .

R o n d  de ja r e n  1830 k en d e  W lestv laan d eren  a lle e n  h u isw e- 
v e r i j  en  la n d b o u w u itb a tin g . M en v o n d  e r  g een  m ec an isc h e  
w e v e r ije n  en  sp in n e r ije n . B ru g g e , h o o fd p la a ts  v a n  de p ro 
v in c ie , w a s  om  zo te  z e g g en  u its lu i te n d  een  la n d b o u w c e n 
tru m . H e t b e z a t v o o rn a m e lijk  een  b e la n g rijk e  v la s -  en 
g r a a n m a rk t .

T o en  w a s  de h o o fd a d e r  v a n  h e t  v e rk e e r  te  B ru g g e  g ev o rm d  
d o o r de W o lle s tr a a t  e n  h a a r  v o o r tz e t t in g  de E e k h o u ts t r a a t .



A an  h e t  u ite in d e  v a n  de W o lle s tr a a t  w erd , in  de n o o rd e lijk e  
v leu g e l v a n  de H a llen , de g r a a n m a r k t  g e h o u d en  en  a a n  h e t 
u ite in d e  v a n  de E e k h o u ts tr a a t ,  de v la s m a rk t ,  op een  p le in  d a t  
h ed en  te n  d ag e  de G a re n m a rk t  n o em t. H e t is op de V las- of 
G a re n m a rk t  d a t  z ich  in  1841 de B a n k  D u ja rd in  k w a m  v e s 
t ig e n

R o n d  h e t m id d en  v an  de X IX de eeu w  v e ra n d e rd e  de to e 
s ta n d  te  B ru g g e  en  in  W jestv laan d eren . O v era l z a g  m en  m e- 
c a n isc h e  w e v e r ije n  en  s p in n e r ije n  o p d u ik en , te  B ru g g e  nl. 
b ijn a  a a n  a lle  s ta d sp o o rte n .

H e t fa ill is se m e n t v an  de B a n k  D u ja rd in  in  1874 w a s  voor 
W e s t V laand eren  een  h a rd e  s la g  en  v o o r  B ru g g e  een  ech te  
ra m p . H ie r  l ig t  de red en  —  en  d it is  v o o r  de s ta d sg e sc h ie d e 
n is  v a n  h e t  a l le rg ro o ts te  b e la n g  —  w a a ro m  de h o o fd p la a ts , 
op h e t  o g en b lik  v an  de opbloei v a n  on s la n d  ro n d  de ja re n  
1880, n ie t  a lleen  g een  g e li jk e  t r e d  k o n  h o u d en  m e t de a n 
d e re  c e n tr a  v a n  de p ro v in c ie , m a a r  b ijn a  v o lled ig  te n  o n d er 
g in g  op eco n o m isch  geb ied . T o en  im m e rs  g in g e n  fa i l l ie t  of 
v e rd w e n e n  o n g ev ee r a lle  sp in n e r ije n , w e v e rije n  en  tw ee  p ri-  
v a a tb a n k e n  v a n  en  ro n d  B ru g g e .

S e h r, v r a a g t  z ich  te n  s lo tte  a f  o f h e t  fa ill is s e m e n t v a n  de 
B a n k  D u ja rd in  n ie t  h a d  k u n n e n  v e rm e d e n  w o rd en  e n  b e 
w ijs t, a a n  de h a n d  v a n  c ijfe rs , d a t  h e t  w el m o g e li jk  zou  g e 
w e e s t zijn .

M a a r  a lle  k w a a d  h e e f t  z ijn  b a a t .  W a t  de h e e r  M a e rte n s  
ook  m o g e  bew eren , z o n d e r de fa il l ie t  v a n  de B a n k  D u ja rd in  
en  h e t  g e d e e lte lijk  m is lu k k e n  v a n  h e t  p la n  « B ru g g e-Z ee- 
h a v e n  », zou  de s ta d , te n  g ev o lg e  v a n  ta l r i jk e  a fb ra k e n  en  
v e rb o u w in g e n , o n v e rm ijd e lijk  h a a r  e ig e n  k a r a k te r  v e r lo re n  
h eb b en . M en  h o e f t h ie r  m a a r  te  d en k en  a a n  de s le c h te  sm a a k  
d ie to e n  h e e rs te  en  die b ij h e t  o p r ic h te n  v an  de B ru g se  
sc h o u w b u rg , b.v., zo d u id e lijk  to t  u i t in g  k w am , en  a a n  w a t  
g e b e u rd e  m e t onze V laa m se  n ijv e rh e id s s te d e n .

D e h e e r  M a e rte n s  is een  b esch eid en  m a n  : h ij  k o m t to t  b e 
la n g r i jk e  co n c lu sies  op h is to r is c h  g eb ie d  en  fo rm u le e r t  ze 
zo k o r t  m o g e lijk , b ijn a  te rlo o p s.

V e rd e r  b e h a n d e lt s e h r  de g esc h ied e n is  v a n  de B a n k  D u 
ja rd in  u its lu i te n d  a a n  de h a n d  v a n  de p a p ie re n  v a n  de fa illie t 
;—■ w a a r v a n  h ij ons o n g e lu k k ig  g een  o v e rz ic h t g e e f t  —  en  
e n k e le  d a g b la d e n  v a n  de tijd . H ij h e e f t  g ee n  o p zo ek in gen  
g e d a a n  in  h e t  S ta d s a rc h ie f  v a n  B la n k e n b e rg e  b e tre f fe n d e  
b u rg e m e e s te r  L éo n  D u ja rd in . H ij h e e f t  s c h i jn b a a r  o ok  n ie t



g e tr a c h t  de h a n d  te  le g g e n  op h e t  e ig e n lijk  a rc h ie f  v a n  de 
fam ilie  D u ja rd in , d a t  te n  m in s te  g e d e e lte lijk  n o g  b e s ta a t .  De 
h e e r  Ch. v an  R e n in g h e  de V o xv rie  u i t  B ru g g e  s ig n a le e rd e  ons 
im m e rs  d a t  z i jn  oom  de h e e r  S tien o n  d u  P r é  p a p ie re n  v a n  
een  t a k  v a n  v e rn o em d e  fam ilie  bez it. G ezien  de k o r te  t i j d 
ru im te  die ons v a n  de g e b e u rte n is s e n  sch e id t, m o e ten  a a n v e r 
w a n te n  v a n  de fam ilie  D u ja rd in  (V a n d e rh o fs ta d t, De M ue- 
le n a e re , D e R id d e r, B o y av a l, D e C ock, S ab o t, en z .) v o o r h e t 
h ie r  b eh an d e ld e  o n d e rw e rp  b e la n g rijk e  a r c h ie fs tu k k e n  b e 
w a re n . In d ie n  de h e e r  M a e rte n s  b ew u st f a m ilie a rc h ie f  h a d  
k u n n e n  ra a d p le g e n , d an  zou  z ijn  s tu d ie  h e t  f a m iiia a l  k a 
r a k te r  g e k re g e n  h eb b e n  d a t h a a r  o n tb re e k t en  zou de g e 
sch ied en is  v a n  de fa i l l ie t  a l le e n  n ie t  de h e lf t  v a n  h e t  boek  
b eslaan .

E in d e lijk  m a a k t  seh r, g een  n a u w k e u r ig  o n d e rsch e id  tu s se n  
de G a re n m a rk t  en  de E e k h o u ts t r a a t  en  tu s s e n  h e t  h o te l v an  
C u b a  en  de ab d ij v a n  de E e k h o u te . D e school d er D am es 
v an  S in t-A n d re a s  l ig t  op de G a re n m a rk t,  ze b ev in d t z ich  in 
h e t  o ud  h o te l v an  C uba, w a a r  o ok  de B a n k  D u ja rd in  g e v e s 
tig d  is g ew eest. De a b d ij v an  de E e k h o u te , e c h te r , w a s  m ee r 
n o o rd w a a r ts  g e le g en  en  ze is s le c h ts  g e d e e lte lijk  de e ig e n 
dom  v a n  v o o rn o em d e k lo o s te rg e m e e n te  gew o rd en .

W a t m en  o v er h e t  w e rk  v an  de h e e r  M a e rte n s  ook  zeg g en  
m oge, h e t  s t a a t  v a s t  d a t  h e t  w e te n s c h a p p e l ijk  te n  vo lle  v e r 
a n tw o o rd  is  en  ru im  v e rd ien d e  g e p r im e e rd  te  w o rd en  door 
de p ro v in c ie  W e s tv la a n d e re n . In d ie n  de p re m ie  b e la n g rijk e r  
w a re  g ew ee s t, zou  seh r, e r  k u n n e n  a a n  g e d a c h t h eb b e n  z ijn  
boek  te  i l lu s tre re n , b.v. m e t  h e t  p o r t r e t  v a n  L éon  D u ja rd in . 
H e t v a l t  ook te  b e tre u re n  d a t  deze s tu d ie , die ons de o o rz a a k  
v an  de dood v a n  B ru g g e  o p e n b a a r t , dood w a a r a a n  de s ta d  
h a a r  w ere ld b e ro em d h e id  te  d a n k e n  h ee ft, o n d er een  o f a n d e re  
v o rm  g een  b e la n g rijk e  su b sid ie  v a n  h e t g e m e e n te b e s tu u r  g e 
n o ten  h ee ft.

JO S . M A R E C H A L



KRONIEK

IN MEMORIAM.

Op 23 F e b ru a r i  1949 o v erleed  te  B ru g g e  de h e e r  Jo se p h  
V iérin , w e rk e n d  lid  v a n  de K o n in k lijk e  C o m m issie  v o o r  M o
n u m e n te n  en  L an d sc h a p p e n , v o o rz it te r  v a n  de O u d h e id k u n 
d ig e  K rin g  v a n  B ru g g e , e re -v o o rz it te r  v a n  de B o u w m ee s te rs  
KJring v an  W e s t-V la a n d e re n , gew ezen) sch ep en  v a n  de  s ta d  
B ru g g e , e n  lid  v an  h e t  b e s tu u rs c o m ité  v a n  ons G en o o tsch ap . 
D e h e e r  Jo s. V ié rin  w a s  een  b e k w a a m  a rc h ite c t ,  die in  de 
o u d h e id k u n d e  g o ed  th u is  w a s  en  een  w a rm e  b e la n g s te ll in g  
b e to o n d e  v o o r de g esc h ied e n is  v a n  V laa n d e re n . Z ijn  g ro o ts te  
v e rd ie n s te  v e rw ie r f  h ij  in  h e t  h erste llen l v a n  h is to r is c h e  g e 
bouw en . Z ijn  a f s te rv e n  b e te k e n t een  g ro o t v e rlie s  v o o r  ons 
G en o o tsch ap , w a n t  a ls  lid  v a n  h e t  b e s tu u rsc o m ité  n a m  h ij 
s te e d s  m e t g e z a g  en  v o o rb e e ld ig e  ijv e r  deel a a n  de a c t iv ite i t  
v a n  d it  com ité .

A a n  de n a g e d a c h te n is  v a n  de h e e r  Jos. V ié rin  za l in  de 
v o lg en d e  a f le v e r in g  v a n  onze Handelingen een  o m s ta n d ig e r  
le v e n sb e r ic h t w o rd e n  g ew ijd . A .S .

PROPOS SUR L’EXPOSITION GERARD 
DAVID ET SON CATALOGUE

G e ra rd  D av id  e s t u n  p e in t re  d o n t on s a i t  p eu  de ch oses. I l 
e s t  o r ig in a ire  d ’O u d e w a te r, p e ti te  v ille  du co m té  de H o llan d e . 
O n le tro u v e  in s c r i t  à  la  g ild e  des p e in tre s  à  B ru g e s  le 14 j a n 
v ie r  1484. I l e s t  l ’a u te u r  d u  r e ta b le  de la  Vierge entre les 
vierges q u ’il o f f r i t  en 1509 au x  C a rm é lite s  de N o tre -D a m e  
de S ion  à  B ru g e s  e t qu i e s t  a c tu e lle m e n t co n se rv é  a u  M usée 
de la  v ille  de R o u en . L ’a r t i s t e  m o u ru t en  s a  d em e u re  d u  D y- 
v e r  le  23 a o û t 1523 e t  f u t  e n te r r é  à  deu x  p a s  de là  sous 
l ’im p o sa n te  to u r  de l ’ég lise  N o tre -D am e . C’e s t  a u ss i to u t  p rè s  
de là  q ue c ’e s t  te n u e  a u  M usée C o m m u n al, sis ru e  G ro en ing e , 
l’ex p o sitio n  d ite  « G é ra rd  D a v id  ».



C e tte  e x p o s itio n  qu i e u t  lieu  à  B ru g e s  e n tr e  le 18 ju in  e t le 
11 se p te m b re  1949 n ’a  p a s  é té  la  g ra n d e  m a n ife s ta t io n  d ’a r t  
à  laq u e lle  le v is i te u r  p o u v a it s 'a t te n d re .  L a  seu le  œ u v re  o r i
g in a le  du  m a î tre  qu i n o u s s o i t  connue, la  Vierge entre les 
vierges, n ’a, p u  f ig u re r  à  c e tte  ré tro sp e c tiv e . I l  en  a  é té  p a 
re ille m e n t p o u r  le s  p lu s  be lles  p e in tu re s  in sc r i te s  à  so n  c a 
ta lo g u e  e t q u i so n t c o n se rv é es  en  d e h o rs  des g a le r ie s  d ’a r t  de 
B e lg ique e t de H o llan d e .

L e co m ité  o r g a n is a te u r  d e v a n t u n e  au ss i p eu  a b o n d a n te  
réco lte  d ’œ u v re s  —  v in g t- tro is  —  a  f a i t  a p p e l à  des m a î tre s  
de l’e n to u ra g e  de D av id . Ce so n t : A d rie n  Is e n b ra n t,  A m b ro i- 
se Ben|son e t  A lb e r t  C o rn e lisz . D ès lo rs  c e tte  ex p o sitio n  
n ’a u r a i t  p u  in v o q u e r  le n o m  seu l de D av id , elle a u r a i t  du 
s ’in t i tu le r  « G é ra rd  D av id  e t  so n  école ». I l  a u r a i t  a lo rs  é té  
h a u te m e n t so u h a ita b le  de n e  p lu s  lim ite r  c e tte  ré tro sp e c tiv e  
à  q u e lq u es a r t i s t e s  m a is  de l’é te n d re  à  to u t  u n  m ilieu  p ic tu 
r a l  : à  ce lu i de to u te  l ’école b ru g e o ise  de p e in tu re  du  d éb u t 
du X V I1' siècle . N o us a u r io n s  eu  là  u n e  m a n ife s ta t io n  d’a r t  
du p lu s h a u t  in té r ê t  s c ie n tif iq u e  ; a lo ra  que l ’ex p o sitio n  a c tu 
elle a  d o n n é  l’im p re ss io n  d é c ev an te  de n ’a v o ir  é té  q u ’u n e  r é 
tro sp e c tiv e  à  c a ra c tè re  to u r is tiq u e . B u t en  soi t r è s  lo u ab le  
d’a illeu rs .

L e g ra n d  sp e c ia lis te  de la  p e in tu re  f la m a n d e  M ax J. F r ie d -  
la e n d e r  a  c o n sa c ré  au  c a ta lo g u e  u n e  f o r t  belle in tro d u c tio n . 
L a  p ro fo n d e u r  de s a  p en sé e  à  y  d éc o u v rir  la  p sy ch o lo g ie  a r 
t is t iq u e  de G é ra rd  D av id  s ’e s t  rév é lée  de to u te  p re m iè re  c lasse .

L a  ré d a c tio n  des n o tic e s  du  Catalogue p èch e  s u r to u t  p a r  un  
m an q u e  de sen s  c r itiq u e  e t  d ’in fo rm a tio n s . Son  r é d a c te u r  s ’e s t 
co n te n té  de n o u s  o f f r i r  u n  c a ta lo g u e  t r o p  t r a d i t io n a l is te  e t 
qu e lq u e  p eu  v ieilli.

* * *

O u v ro n s  m a in te n a n t  ce Catalogue e t  su iv o n s G é ra rd  D av id  
à  t r a v e r s  so n  œ u v re  exposée.

E n  ses d éb u ts  le m a î tre  n e  se c o n te n te  p a s  de co p ie r e t  de 
s ’in s p ir e r  des g ra n d s  p e in tre s  f la m a n d s , il f a i t  au ss i œ u v re  
de n o v a te u r . Il e s t  h a rd i  d a n s  ses co m p o sitio n s  e t  son  co lo ris  
se  rév è le  ch a u d  e t  p u is s a n t .  L a  Nativité de la  co llec tio n  v o n  
P a n w itz , b ien  q u e  so u s  l ’in flu en ce  de R o g e r  v a n d e r  W ey d en , 
t r a d u i t  u n e  f o r te  p e rs o n n a li té  d a n s  la q u e lle  l ’a r t  de t r a i t e r  
le p a y s a g e  e t  le s  c o n s tru c tio n s  se  rév è le  de to u te  p re m iè re  
fo rce . A  re m a rq u e r  le m a g n if iq u e  ro u g e  du  m a n te a u  de s a in t  
Jo sep h .



L es Saintes Femmes e t  le s  Juges Juifs et les Soldats Ro
mains so n t des p e in tu re s  e x c ep tio n n e lle s  p o u r  le ta le n t  d ’un 
je u n e  a r t is te .  L a  te ch n iq u e  e s t  s u rp re n a n te  e t  le co lo ris, to u t 
d if fé re n t  de celu i de la  Nativité, e s t  de to u te  b eau té .

Li'Adoration des Mages de B ru x e lle s  e s t  p a r  c o n tre  un e  
œ u v re  p lu s  to u ffu e  e t  p lu s  confuse . Le ty p e  e th n iq u e  des 
p e rso n n a g e s  ch an g e , il f a i t  p lace  à  d es h o m m es m o in s rud es, 
p lu s  c iv ilisés  que p ré cé d em m en t, ta n d is  q ue le  Jugement de 
Gambyse e t  l’Ecorchement de Sisamnès n o u s  m o n tre n t  des 
f ig u re s  p r ise s  d a n s  la  p o p u la tio n  b ru g e o ise . Ic i l ’a r t i s t e  a 
g ra n d i  d é m e su ré m e n t ses p e rso n n a g e s  ce qui le u r  a  donné 
c e t a i r  de ra id e u r .

C es deu x  p a n n e a u x  o n t é té  a t t r ib u é s  à  D av id  p a r  le s a v a n t 
a rc h é o lo g u e  an g la is , J a m e s  W eale , e iï ra iso n  de la  co n c o r
d an ce  de d a te  qu i ex is te  e n tre  u n  te x te  d ’a rc h iv e s  a y a n t  t r a i t  
à  u n e  œ u v re  du m a î tre  e t le Jugement p o r ta n t  la  d a te  de 
1498. S i le d o cu m e n t n ’a v a i t  p a s  ex is té , ja m a is  l ’h i's to ire  de 
l ’a r t  n ’a u r a i t  a t r ib u é  a u  m a î tre  de la  Virgo inter Virgines de 
R o u en  ces deu x  p e in tu re s . C es œ u v re s  so n t r é v é la tr ic e s  d’u n  
to u t  a u t r e  gén ie . E n le v e r  la  p é re n n ité  de D av id  a u x  ta b le a u x  
de ju s tic e  f e r a i t  d is p a ra î t r e  b ien  des p e in tu re s  in s c r i te s  au  
c a ta lo g u e  du m a î tre  p a rm i ses œ u v re s  de jeun esse .

O n d éco u vre  en  d é p a s sa n t le cap  de 1500, u n  G é ra rd  D av id  
to u t  d if fé re n t . Son a r t  se f a i t  sy n th é tiq u e , il p re n d  u n  a i r  de 
m a je s té , de so le n n ité  e t  de d ig n ité . L e  co lo ris su iv ra  c e tte  
m êm e  voie. L e  triptyque de Jean des Trompes (e x é c u té  e n tre  
1502 e t  1507) e s t  u n e  œ u v re  sp le n d id e  d an s  laq u e lle  on ne  
tro u v e  au c u n  lien  qui p u isse  la  r a t t a c h e r  a u x  ta b le a u x  de 
ju s tic e . Ce tr ip ty q u e  an n o n ce  p a r  c o n tre  le ta b le a u  de 
R o u en  (1509).

L e s  Deux Paysages du  R ijk sm u se u m  d ’A m s te rd a m  p e u v e n t 
se r a t ta c h e r  a u x  m a g n if iq u e s  so u s-bo is  re n c o n tré s  d a n s  le 
triptyque de Jean des Trompes. C es ta b le a u x  so n t m a lh e u re u 
se m e n t re c o u v e r ts  d ’u n  ép a is  v e rn is  q u i v ie n t a l té r e r  la  b e a u 
té  p re s se n tie  du  co loris.

L a  Pieta de l’an c ien n e  co llec tio n  J .  B ô h le r  e s t  r é v é la tr ic e  
d ’u n  b eau  ta le n t .  C e tte  œ u v re  t r a d u i t  u n  a r t  p le in  d ’éq u ilib re  
e t de d ig n ité . L a  so b rié té  de la  co m p o sitio n  e t  des co u leu rs  
im p ress io n n e  fo r te m e n t. D av id  se m o n tre  sen sib le  à  la  b e a u 
té  fém in in e  d an s  la  f ig u re  de M arie -M ad e le in e . U n e  œ u v re  
in sp iré e  de c e tte  co m p o sitio n  e s t  la  Pieta de l ’an c ien n e  co l
le c tio n  H u lin  de Loo. C e tte  p e in tu re  t r a h i t  le t a le n t  d ’un  
élève du m a î tre  ou d ’u n  co p iste . I l e s t  r e g re t ta b le  q u ’elle a i t



f ig u re r  à  c e tte  e x p o s itio n  so u s u n  c a ra c tè re  qu elq u e  peu  
co m m erc ia l.

L a  Pieta d ’O tte r lo o  e s t  u n e  co m p o sitio n  in sp irée  d’un e  
œ u v re  p e rd u e  de G e ra rd  D av id . L a  m êm e scèn e  av e c  un  
p a y s a g e  d if fé re n t  se  re tro u v e  d a n s  u n  des m éd a illo n s  de 
Notre Dame des Sept Douleurs a t t r ib u é e  à  I s e n b ra n t.

L a  Pieta d ’A m ste rd a m , que M ax  J . F r ie d la e n d e r  co n sid è re  
co m m e u n  o r ig in a l d ’u n e  co m p o sitio n , e s t  n é a n m o in s  p lu s  
fa ib le  que la  Pieta de la  co llec tio n  P ie r re  B a u tie r . C e tte  d e r 
n iè re  e s t  p lu s  lu m in e u se  e t  f in e  de co u le u rs  que le ta b le a u t in  
d’A m s te rd a m .

L e Dieu le Père entre deux anges du L o u v re  e s t  u n e  œ u v re  
d é sa g ré a b le  p a r  ses to n a l i té s  ja u n e , rose , o ra n g e  e t  or.

L e Couronnement de la Vierge de N ew -Y o rk  m a lg ré  son 
fo n d  o r  d é p la is a n t rév è le  de be lles  f ig u re s . L e S a in t  au x  cô 
té s  de l’E n fa n t  re sse m b le  f o r t  à  d eu x  p e rso n n a g e s  re n c o n tré s  
d a n s  le Jugement de Cambyse à  sa v o ir  : le ro i lu i m êm e e t 
l ’h o m m e à  b a rb e  à  d ro ite  du trô n e .

V ers  les a n n é es  1515, l ’a r t  de D av id  so u s l ’in flu en ce  g r a n 
d is s a n te  de la  R e n a is sa n c e  à  B ru g e s  se  tr a n s fo rm e . L e m a î
t r e  qu i d é jà  a v a i t  é té  a t t i r é  p a r  la  g râ c e  des v isa g e s  fé m in in s  
( s a in te  B a rb e  e t s a in te  C a th e r in e  p o u r  le ta b le a u  de R o u en ) 
se f e r a  m a in te n a n t  p lu s  te n d re , il d e v ie n d ra  p lu s  c h a rm a n t,  
p lu s  h u m a in  e t s a  p a le t te  se f e r a  douce e t  a g ré a b le  de co loris.

M ax  J . F r ie d la e n d e r  co n sid è re  La Vierge â la soupe au lait 
de la  co llec tio n  von  P a n w itz  co m m e u n  e x e m p la ire  o rig in a l 
d ’u n e  co m p o sitio n  d o n t il e x is te  c inq  rép liq u es. Il s itu e  c e tte  
œ u v re  u n  p eu  a v a n t  1510. I l p a r a î t r a i t  n éa n m o in s  que ce t 
e x e m p la ire  a  é té  d é trô n é  en  f a v e u r  du M e tro p o lita n  M u seu m  
de N e w -Y o rk  p a r  su ite  d ’u n  r é c e n t n e tto y a g e . L a  d a te  de 
1510 q u ’a ss ig n e  M ax  F r ie d la e n d e r  p o u r  l ’ex é cu tio n  d ’u n  te l 
o r ig in a l  se rév è le  u n  p e u  p ré m a tu ré e , elle d o it c e r ta in e m e n t 
se s i tu e r  a p rè s  1515, c a r  les ty p e s  de V ie rg e  que l ’on  co n n a ît 
de D av id  a v a n t  c e tte  d a te  s ’y  o p p o sen t. V o yez  la  V ie rg e  du 
triptyque de Jean des Trompes (1507), ce lle  de R o u en  (1509) 
e t ce lle  f ig u r a n t  d a n s  le Mariage mystique de sainte Catherine 
de L o n d res  (1511). C es V ie rg e s  re lè v e n t en co re  de c e t a r t  
m a je s tu e u x  e t so len n e l du  m a ître . P a r  c o n tre  la  V ie rg e  à  la  
ch e v e lu re  d o rée  d ’H e m ste e d e  se m o n tre  d if fé re n te , elle  e s t 
c h a rm a n te , m a te rn e lle  e t  le co lo ris  de c e tte  œ u v re  e s t p le in e  
de f ra îc h e u r . L a  Vierge à la soupe au lait de B ru x e lle s  e s t 
p lu s  o b scu re  de co lo ris  e t a  des to n s  p lu s  fo n d u s  que celle



de la  co llec tio n  von  P a n w itz . U n e p a ra llè le  id en tiq u e  p e u t se 
r e tr o u v e r  d a n s  les deux  Pieta a n a ly sé e s  p ré cé d em m en t.

L a  Vierge et l’Enfant de L isb o n n e  se  tro u v e  d a n s  un  é ta t  
de co n se rv a tio n  a s se z  p ré c a ire . E lle  e s t  r é v é la tr ic e  de l ’a r t  de 
D av id , elle e s t due au  p in ce au  d ’u n  élève qui a copié ou in 
te r p r é té  u n  o rig in a l du m a ître .

L a  Vierge et l’Enfant de M u n ich  n e  p e u t ê t re  d écern ée  
à  D av id . L e p in c e a u  se rév è le  in fé r ie u r  e t  le co lo ris  te rn e . 
L ’œ u v re  sem ble  n éa n m o in s  re le v e r  de l ’e n to u ra g e  de l’a r t is te .

L a  Transfiguration de B ru g e s  e s t  u n e  p e in tu re  f o r t  dis- 
c u tté e . E lle  n ’e s t  c e r te s  p a s  due a u  p in c e a u  de G é ra rd  D av id  
m a is  b ien  d ’u n  élève qu i a  s a n s  d o u te  cop ié  ou in te rp r é té  un e  
œ u v re  d isp a ru e  du m a ître . On re tro u v e  d a n s  le C h r is t l’a r t  de 
D av id  a in s i qu e  d a n s  les p e rso n n a g e s  f ig u ra n t  a u  second  
p la n  du p ay sa g e . L es a p ô tre s  s ’in s p ire n t  de v a n d e r  Goes. 
C e tte  Transfiguration e s t  d é p la isa n te  de co lo ris  e t g a u c h e  de 
f a c tu r e  : v o y ez  la  m a n iè re  de t r a i t e r  le s  ro c h e rs , les p ieds 
e t  le s  m a in s .

Le th è m e  de la  T ra n s f ig u ra t io n  n ’e s t p a s  a u ss i r a r e  q u ’on 
se l ’im a g in e  p o u r  l ’ic o n o g ra p h ie  c h ré tie n n e  de no s rég io n s . On 
le re tro u v e  d an s  la  p e in tu re  à  G an d  p a r  ex em p le  v e rs  1480 e t 
d a n s  la  m in ia tu re  e n tre  1500 e t 1510 à  p re u v e  les Transfigu
rations re n c o n tré e s  d a n s  le Bréviaire d’Eléonore de Portugal, 
d a n s  le  Bréviaire Grimani ■ e t  d an s  ce lu i de Mayer vanden 
Bergh. I l se p o u r r a i t  que les en lu m in e u rs  se so ie n t in sp iré s  de 
l ’o rig in a l de D av id  qu i p o u r r a i t  donc se  s i tu e r  d a n s  les to u s  
d é b u ts  du XVI" siècle . I l se p e u t é g a le m e n t que c e tte  Transfi
guration d isp a ru e  de n o s  jo u rs  so it le r e f le t  d ’u n e  œ u v re  p e r 
due de v a n d e r  G oes co m m e le su p p o se  l’a u te u r  a lle m a n d  W . 
Schône.

N o u s te rm in e ro n s  c e tte  n o m e n c la tu re  en  c i ta n t  le Portrait 
d’un orfèvre du  K u n s th is to r is c h e s  M u seu m  de V ienne. C e tte  
p e ti te  œ u v re  e s t  u n e  ré v é la tio n , elle e s t  a g ré a b le  e t so n  colo
r is  a t ta c h a n t .  S u r  u n  fo n d  b leu  se d é ta c h e  la  f ig u re  d ’u n  
h o m m e à  l ’ex p re ss io n  ru sée  e t iro n iq u e . L ’o rfè v re  p re se n te  ses 
b ijo u x . M ax  J . F r ie d la e n d e r  tro u v e  que la  fo rm e  d es m a in s  
p e rm e t l ’a t t r ib u t io n  à  D avid , m a is  ce q u i p a r a î t  p lu s  c e r ta in  
c ’e s t  q u e  ce ta b le a u t in  p ré se n te  la  m êm e n o te , la  m êm e a t 
m o sp h è re  que le p o r t r a i t  de D av id  f ig u r a n t  d a n s  le r e ta b le  
de R o u en  (1509). L es  deu x  e ffig ie s  se m b le n t d é n o te r  u n  m ê 
m e p in ceau . I l  se  p o u r r a i t  d a n s  ces co n d itio n s  qu e  l’o rfèv re  
re p ré s e n té  s u r  le ta b le a u  de V ienne, so it  J a c q u e s  Cnoop le 
jeu n e , le b e a u -p è re  de n o tre  a r t is te .  Ce d e rn ie r  a v a i t  épousé



C o rn e lie  C noop peu  a p rè s  1500 e t  il en  e u t  u n e  fille , B a rb e .
L e c a ta lo g u e  en  m e n tio n n a n t les d ess in s  a t t r ib u é s  à  D a 

v id  fo rm u le  à  ce s u je t  son  sep tic ism e . N o u s  p a r ta g e o n s  son 
idée.

L es m in ia tu re s  de B ru g e s  —  la  Prédication de saint Jean- 
Baptiste e t  le  Baptême du Christ n e  re lè v e n t p a s  de l ’a r t  de 
D av id . E lle s  se r a p p ro c h e n t  p a r  c o n tre  du Baptême du Christ 
a t t r ib u é  à  I s e n b ra n t  e t q u ’on s itu e  a u x  ap p ro c h e s  de 1530. 
Ces œ u v re s  d a n s  la  scèn e  du b a p tê m e  o n t u n  m êm e  a ir  de 
p a r e n té  p o u r  le s u je t  t r a i t é  e t le co lo ris . O n s a i t  d ’a u tr e  p a r t  
qu e  G é ra rd  D av id  a  f a i t  p a r t ie  de la  c o rp o ra tio n  des e n lu m i
n e u rs  à  t i t r e  de m em b re  p ro te c te u r  se u le m e n t e t p a s  un e  
seu le  m in ia tu re  ne  p e u t lu i ê t re  d écern ée.

A in si se te rm in e  l’é tu d e  des œ u v re s  f ig u ra n t  so u s le nom  
de D av id  a u  c a ta lo g u e  de c e tte  ex p o sitio n .

Q ue n o u s  rév è le  en  d é fin itiv e  c e tte  ré tro sp e c tiv e  ? E lle  a  eu 
le m é r ite  de n o u s m o n tre r  q u e lq u es œ u v re s  p eu  co n n u es , a t 
tr ib u é e s  à  D avid , e t n o u s  a  f a i t  e n tre v o ir  ce q u ’é ta i t  l ’école 
b ru g e o ise  de p e in tu re  du  d éb u t d u  X V I'' s iècle . E lle  n o u s  r é 
v è le  a u ss i la  p u is s a n te  p e rs o n n a li té  d ’u n  a r t i s t e  d o n t p eu  
d ’œ u v re s  n o u s  so n t p a rv e n u e s , m a is  n o u s dévo ile  de n o m 
b re u x  p e in tre s  se c o n d a ire s  e t  a n o n y m e s  qu i o n t cop ié ou sub i 
l’in flu en ce  du  m a ître . L es  ta b le a u x  de ju s tic e  so n t u n e  in te r 
ro g a tio n  d a n s  l ’œ u v re  de D av id  e t  il s e r a i t  n é c e ssa ire  de le u r  
c o n s a c re r  u n e  é tu d e  a p p ro fo n d ie  a f in  de se r e n d re  co m p te  si 
l’a u te u r  de te lle s  œ u v re s  e s t  d if fé re n t  ou le m êm e que celu i 
du  ta b le a u  de R o u en  qui a  f a i t  de D av id  le ch e f in c o n te s té  de 
to u te  u n e  école.
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